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GOVERNMENT NOTICES AVIS DU GOUVERNEMENT

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Conditions for the Manufacture or Importation of Substances
New to Canada that Are Suspected of Being Toxic

Conditions concernant la fabrication ou l’importation de
substances nouvelles au Canada qu’on soupçonne d’être toxiques

Notice is hereby given, pursuant to subsection 84(5) of theCa-
nadian Environmental Protection Act, 1999, that the Ministers of
Health and of the Environment have assessed information per-
taining to substances suspected of being “toxic,” as defined under
section 64 of the Act.

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 84(5) de laLoi canadienne sur la protection de l’environne-
ment (1999), que les ministres de la Santé et de l’Environnement
ont évalué de l’information concernant des substancesqu’on
soupçonne d’être « toxiques » aux termes de l’article 64 de la Loi.

The Minister of the Environment is hereby pleased to impose,
pursuant toparagraph 84(1)(a) of the Canadian Environmental
Protection Act, 1999, conditions on the manufacture and import
of these substances.

Le ministre de l’Environnement,par la présente, trouve ap-
proprié d’imposer, conformément aux dispositions de l’ali-
néa 84(1)a) de la Loi canadienne sur la protection de l’en-
vironnement (1999), des conditions concernant la fabrication et
l’importation de ces substances.

Tetradecyl chloride, CAS Registry Number 2425-54-9. The no-
tifier may import the notified substance in amounts exceed-
ing 5 000 kg per year and exceeding an accumulated total of
25 000 kg after the assessmentperiod expires on June 24, 2000,
only in circumstances where the notifier complies with the fol-
lowing terms:

1-chlorotétradécane, numéro CAS 2425-54-9. Le déclarantpeut
importer la substance viséepour des quantités au-delà de
5 000 kilogrammes/année et au-delà d’un cumulatif de
25 000 kilogrammes après la période d’évaluation expirant le
24 juin 2000, seulement s’il respecte les conditionsgénérales
suivantes :

Use Restriction Restriction concernant l’utilisation

1. The notified substance may be used only as a site limited
intermediate substance as defined within theNew Substances
Notification Regulations.

1. La substance viséepeut être seulement utilisée comme
une « substance intermédiaire limitée au site » tellequ’elle
est définie dans leRèglement sur les renseignements concer-
nant les substances nouvelles.

Importation Restriction Restriction concernant l’importation

2.(1) The notified substance can only be imported for use at
sites where the quantity released from the site will not ex-
ceed 2 mg/L to a maximum of 2 g/day.

2.(1) La substance visée doit être seulement importéepour
l’utilisation au site, lorsque la quantité rejetée à ce site
n’est pas plus élevéeque 2 mg/L et d’un maximum de
2 grammes/jour.

2.(2) Where any release of the notified substance to the envi-
ronment occurs in contravention of the conditions set out in
item 2(1), the notifier shall immediately take all measures
necessary to prevent any further release, and to limit the dis-
persion of any release. Furthermore, the notifier shall notify
the Minister of the Environment immediately by contacting
an Enforcement Officer designated under theCanadian En-
vironmental Protection Act, 1999of the closest Regional
Office.

2.(2) Lorsqu’il y a un rejet dans l’environnement de la sub-
stance visée en contravention des conditions décrites aux pa-
ragraphe 2(1), le déclarant doitprendre immédiatement
toutes les mesures appropriéespour prévenir tout rejet futur
et limiter la dispersion de tout rejet. En plus, il doit aviser
immédiatement le ministre de l’Environnement en commu-
niquant avec un agent de l’exécution de la loi désigné en
vertu de laLoi canadienne sur la protection de l’environne-
ment (1999)du bureau régional le plus proche.

Record Keeping Requirements Tenue de registres

3.(1) The notifer shall maintain electronic orpaper records,
with any documentation supporting the validity of the infor-
mation contained in these records, indicating:

(a) the use of the notified substance;
(b) the quantity of the notified substance being imported,
purchased or used; and
(c) the quantity and concentration of the notified sub-
stance being released from the site.

3.(1) Le déclarant doit conserver les registres, avec toute la
documentation validant l’information contenue dans ces re-
gistres et indiquant :

a) l’utilisation de la substance visée;
b) la quantité de la substance visée importée, achetée ou
utilisée;
c) la quantité et la concentration de la substance visée re-
jetée du site.

3.(2) The notifier shall maintain electronic orpaper records
made in item 3(1) at the notifier’s Canadian Headquarters for
a period of at least five years after they are made.

3.(2) Le déclarant doit conserver les registres mentionnés au
paragraphe 3(1), sur papier ou sous forme électronique, à son
siège principal au Canadapour unepériode d’au moins cinq
ans après l’inscription des renseignements.

Information Requirements Renseignements à fournir
4. Should the notifier intend to manufacture the notified sub-
stance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, at least 30 days prior to the beginning of
manufacturing.

4. Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance vi-
sée, il doit en informer le ministre de l’Environnement,par
écrit, au moins 30 jours avant la fabrication.
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Tin, butyl mixed thio complexes. The notifier may import the noti-
fied substance in amounts exceeding 5 000 kg per year and ex-
ceeding an accumulated total of 25 000 kg after the assessment
period expires on June 26, 2000, only in circumstances where the
notifier complies with the following terms:

Butylétain mélangé avec des complexes thio. Le déclarantpeut
importer la substance viséepour des quantités au-delà
de 5 000 kilogrammes/année etpour un cumulatif au-delà de
25 000 kilogrammes après la période d’évaluation expirant le
26 juin 2000, seulement s’il respecte les conditionsgénérales
suivantes :

Application Application

The following conditions do not apply when the notified
substance is imported as a component of dry blended vinyl
compounds.

Cette condition ne s’applique pas lorsque la substance visée
est un constituant de composés vinyliques mélangés à sec.

Use Restriction Restriction concernant l’utilisation

1. The notified substance may be used only as a component
of rigid poly(vinyl chloride) [PVC] stabilizers.

1. La substance viséepeut être utilisée seulement comme un
constituant d’un agent stabilisant pour le polychlorure de vi-
nyle (PVC) rigide.

Disposal Restriction Restriction concernant la mise au rebut

2.(1) When disposing of the notified substance in Canada:
(a) all containers shall be rinsed with an appropriate sol-
vent to remove any residual notified substance prior to the
containers being disposed or reused; and
(b) all liquid wastes resulting from the handling of the no-
tified substance shall be collected.

2.(1) Lors de la mise au rebut de la substance visée au
Canada :

a) tous les contenants doivent être rincés avec un solvant
approprié pour éliminer la substance visée résiduelle avant
la mise au rebut ou la réutilisation des contenants;
b) tous les déchets liquidesprovenant de la manutention
de la substance visée doivent être recueillis.

2.(2) All li quid wastes containing the notified substance as
described in item 2(1) shall be fully containedprior to the
following treatment:

(a) incineration as permitted under the laws of the juris-
diction where the disposal facility is located; or
(b) solidification,prior to disposal, aspermitted under the
laws of the jurisdiction where the disposal facility is lo-
cated; or
(c) introduction into the PVC reaction.

2.(2) Tous les déchets liquides, décrits auparagraphe 2(1) et
qui renferment la substance visée, doivent être confinés en-
tièrement avant qu’ils subissent un des traitements suivants :

a) incinérés conformément aux lois de l’entité administra-
tive où est située l’installation d’élimination;
b) solidifiés avant leur élimination, conformément aux
lois de l’entité administrative où est située l’installation
d’élimination;
c) introduits dans la réaction depolychlorure de vinyle
rigide.

2.(3) Where any release of the notified substance to the envi-
ronment occurs in contravention of the conditions set out in
items 2(1) and 2(2), the notifier shall immediately take all
measures necessary to prevent any further release, and to
limit the dispersion of any release. Furthermore, the notifier
shall notify the Minister of the Environment immediately by
contacting an Enforcement Officer designated under theCa-
nadian Environmental Protection Act, 1999of the closest
Regional Office. Customers orprocessors shall take these
measures should the release of the notified substance occur
at the customer’s facility.

2.(3) Lorsqu’il y a un rejet dans l’environnement de la sub-
stance visée en contravention des conditions décrites aux pa-
ragraphes 2(1) et 2(2), le déclarant doit prendre immédiate-
ment toutes les mesures appropriéespour prévenir tout rejet
futur et limiter la dispersion de tout rejet. En plus, il doit avi-
ser immédiatement le ministre de l’Environnement en com-
muniquant avec un agent de l’exécution de la loi désigné en
vertu de laLoi canadienne sur la protection de l’environne-
ment (1999)du bureau régional le plus proche. Les clients ou
les utilisateurs doiventprendre ces mesures si le rejet de la
substance visée se produit aux installations du client.

Record Keeping Requirements Tenue de registres

3.(1) The notifier shall maintain electronic orpaper records,
with any documentation supporting the validity of the infor-
mation contained in these records, indicating:

(a) the use of the notified substance;
(b) the quantity of the notified substance being imported,
sold, purchased or used;
(c) the name and address of each customer orprocessor
buying the notified substance; and
(d) the name and address of the facility disposing of
the wastes containing the notified substance and records
that the wastes were disposed of in conformity with this
condition.

3.(1) Le déclarant doit conserver les registres sous forme
électronique ou sur papier, avec toute la documentation vali-
dant l’information contenue dans ces registres et indiquant :

a) l’utilisation de la substance visée;
b) la quantité de la substance visée importée, vendue,
achetée ou utilisée;
c) le nom et l’adresse de chaque client ou utilisateurqui
achète la substance visée;
d) le nom et l’adresse de l’installation qui élimine les dé-
chets renfermant la substance visée, avec les registres in-
diquant que les déchets ont été éliminés en conformité
avec lesdites conditions.

3.(2) The notifier shall maintain electronic orpaper records
made in item 3(1) at the notifier’s Canadian Headquarters for
a period of at least five years after they are made.

3.(2) Le déclarant doit conserver les registres mentionnés au
paragraphe 3(1), sur papier ou sous forme électronique, à son
siège principal au Canadapour unepériode d’au moins cinq
ans après l’inscription des renseignements.
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Information Requirements Renseignements à fournir

4. Should the notifier intend to manufacture the notified sub-
stance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, at least 30 days prior to the beginning of
manufacturing.

4. Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance vi-
sée, il doit en informer le ministre de l’Environnement,par
écrit, au moins 30 jours avant la fabrication.

Communication Requirements Exigences de communication

5. The notifier shall inform all customers andprocessors, in
writing, of the terms of the condition and the notifier shall
obtain, prior to any transfer of the notified substance, written
confirmation from customers or processors that they under-
stand and will meet these terms. These records shall be
maintained at the notifier’s Canadian headquarters for a pe-
riod of at least five years after they are made.

5. Le déclarant doit informer,par écrit, tous les clients et
utilisateurs des conditions posées, et il doit obtenir de ceux-
ci, avant tout transfert de la substance visée, confirmation
écrite qu’ils comprennent bien lesdites conditions etqu’ils
entendent les respecter. Le déclarant doit conserver ces re-
gistres à son siège principal au Canadapour une période
d’au moins cinq ans après l’inscription des renseignements.

Siloxanes and Silicones, Me Hydrogen, Reaction Products with
2,2,6,6-Tetramethyl-4-(2-propenyloxy)piperidine, CAS Registry
Number 182635-99-0. The notifier may import the notified sub-
stance in amounts exceeding 10 000 kg per year and exceeding an
accumulated total of 50 000 kg after the assessment period ex-
pires on July 1, 2000, only in circumstances where the notifier
complies with the following terms:

Siloxanes et silicones, méthylhydrogéno-, produits de réaction
avec la 2,2,6,6-tétraméthyl-4-(allyloxy)pipéridine, numéro
CAS 182635-99-0. Le déclarantpeut importer la substance visée
pour desquantités au-delà de 10 000 kilogrammes/année etpour
un cumulatif au-delà de 50 000 kilogrammes après la période
d’évaluation expirant le 1er juillet 2000, seulement s’il respecte
les conditions générales suivantes :

Importation/Use Restriction Restriction concernant l’importation et l’utilisation

1.(1) For applications other than for textiles and fabrics the
notified substance may be imported only for use:

(a) as an additive in polyolefin plastics; and
(b) solely in applications which do not incorporate the no-
tified substance into manufactured items intended for
children.

1.(1) Pour des utilisations autres que la production de pro-
duits textiles et de tissus, la substance visée peut être seule-
ment importée :

a) comme additif à des plastiques polyoléfiniques;
b) uniquementpour des utilisations lorsque la substance
visée n’est pas utilisée pour la fabrication d’articles manu-
facturés à l’usage des enfants.

1.(2) For applications in textiles and fabrics the notified sub-
stance may be imported only for use as an additive for prod-
ucts intended exclusively for upholstery and carpeting.

1.(2) Pour des utilisations dans laproduction deproduits
textiles et de tissus, la substance viséepeut être seulement
importéepour utilisation comme additif à la fabrication de
produits de rembourrages et de tapis.

Record Keeping Requirements Tenue de registres

2.(1) The notifier shall maintain electronic orpaper records,
with any documentation supporting the validity of the infor-
mation contained in these records, indicating:

(a) the quantities of the notified substance the notifier im-
ports, manufactures, sells, purchases, and uses;
(b) the use of the notified substance; and
(c) the name and address of each of the notifier’s custom-
ers buying the notified substance.

2.(1) Le déclarant doit conserver les registres sous forme
électronique ou sur papier, avec toute la documentation vali-
dant l’information contenue dans ces registres et indiquant :

a) les quantités de la substance viséeque le déclarant a
importées, fabriquées vendues, achetées et utilisées;
b) le nom de la substance visée;
c) le nom et l’adresse des clients du déclarant qui achètent
la substance visée.

2.(2) The notifier shall maintain the records made in subsec-
tion 2(1) at the notifier’s Canadian headquarters for aperiod
of at least five years after they are made.

2.(2) Le déclarant doit conserver les registres mentionnés
au paragraphe 2(1) à son siège principal au Canadapour
une période d’au moins cinq ans après l’inscription des
renseignements.

Information Requirements Renseignements à fournir

3. Should the notifier intend to manufacture the notified sub-
stance, the notifier shall inform the Minister of the Environ-
ment, in writing, at least 30 days prior to the beginning of
manufacturing.

3. Si le déclarant a l’intention de fabriquer la substance vi-
sée, il doit en informer le ministre de l’Environnement,par
écrit, au moins 30 jours avant la fabrication.

Other Requirements Autres exigences

4. The notifier shall inform all customers, in writing, of the
terms of the condition and the notifier shall obtain,prior to
any transfer of the notified substance, written confirmation
from customers that they understand and will meet these
terms. These records shall be maintained at the notifier’s

4. Le déclarant doit informer,par écrit, tous les clients des
conditionsposées, et il doit obtenir de ceux-ci, avant tout
transfert de la substance visée, confirmation écritequ’ils
comprennent bien lesdites conditions etqu’ils entendent les
respecter. Le déclarant doit conserver ces registres à son
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Canadian headquarters for a period of at least five years after
they are made.

siège principal au Canadapour unepériode d’au moins cinq
ans après l’inscription des renseignements.

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement

[31-1-o] [31-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Notice is hereby given that, pursuant to theprovisions of
Part 7, Division 3, of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999, Permit No. 4543-2-04220 is approved.

Avis est par les présentes donné que le permis no 4543-2-04220
est approuvé conformément aux dispositions de la partie 7, sec-
tion 3, de la Loi canadienne sur la protection de l’environ-
nement (1999).

1. Permittee: Lower North Shore Community Seafood Coop-
erative, Harrington Harbour, Quebec.

1. Titulaire : Lower North Shore Community Seafood Coop-
erative, Harrington Harbour (Québec).

2. Type of Permit: To load and dispose of fish waste and
other organic matter resulting from industrial fish processing
operations.

2. Type de permis: Permis d’immerger et de charger des dé-
chets depoisson et d’autres matières organiques résultant d’opé-
rations de traitement industriel du poisson.

3. Term of Permit: Permit is valid from August 31, 2000, to
August 30, 2001.

3. Durée du permis: Le permis est valide du 31 août 2000 au
30 août 2001.

4. Loading Site(s): Harrington Harbour wharf, 50°29.80′ N,
59°28.70′ W (NAD27).

4. Lieu(x) de chargement: Quai de Harrington Harbour,
50°29,80′ N., 59°28,70′ O. (NAD27).

5. Disposal Site(s): Within a 100 m radius of 50°29.70′ N,
59°28.35′ W (NAD27).

5. Lieu(x) d’immersion: Dans un rayon de 100 m des coordon-
nées 50°29,70′ N., 59°28,35′ O. (NAD27).

6. Route to Disposal Sites: Direct navigational route from the
loading site to the disposal site.

6. Parcours à suivre: Voie navigable directe entre le lieu de
chargement et le lieu d’immersion.

7. Equipment: Towed scow, barge or boat. 7.Matériel : Chaland remorqué, péniche ou bateau.

8. Method of Disposal: The material to be disposed of will be
placed in the towed scow and discharged directly into the sea
within the perimeter indicated in paragraph 5.

8. Mode d’immersion: Les matières à immerger seront dépo-
sées dans un chaland remorqué et le contenu du chaland sera dé-
versé directement à la mer à l’intérieur dupérimètre prévu au
paragraphe 5.

9. Rate of Disposal: As required by normal operations. 9.Quantité proportionnelle à immerger: Selon les opérations
normales.

10. Total Quantity to Be Disposed of: Not to exceed 400 tonnes. 10.Quantité totale à immerger : Maximum de 400 tonnes
métriques.

11. Material to Be Disposed of: Fish waste and other organic
matter resulting from industrial fish processing operations com-
prised of fish, shellfish, crab and lobster offal.

11. Matières à immerger : Déchets depoisson et autres ma-
tières organiques résultant d’opérations de traitement industriel du
poisson,y compris des déchets depoisson, de mollusques et de
crustacés.

12. Requirements and Restrictions: 12. Exigences et restrictions:

12.1. It is required that the Permittee report, in writing, to the
Regional Director, Environmental Protection, Department of the
Environment, Quebec Region, 105 McGill Street, 4th Floor,
Montréal, Quebec H2Y 2E7, at least 48 hoursprior to the start of
the first disposal operation to be conducted under thispermit. A
written report shall be submitted to the Regional Director within
30 days of the expiry of the permit. This report shall contain the
following information: the quantity and type of material disposed
of pursuant to thepermit, the equipment used and the dates on
which the disposal and loading activities occurred.

12.1. Le titulaire doit aviser,par écrit, le Directeur régional,
Protection de l’environnement, Ministère de l’Environnement,
Région du Québec, 105, rue McGill, 4e étage, Montréal (Québec)
H2Y 2E7, au moins 48 heures avant le début de la première opé-
ration d’immersion à effectuer en vertu duprésentpermis. Le
titulaire doit présenter un rapport écrit au directeur régional dans
les 30 jours suivant la date d’expiration du permis. Ce rapport
doit contenir les renseignements suivants : la quantité et le type de
matières immergées en conformité avec lepermis, le matériel
utilisé pour les opérations d’immersion, ainsique les dates de
chargement et d’immersion.

12.2. It is required that the Permittee admit any enforcement
officer designatedpursuant to subsection 217(1) of theCanadian
Environmental Protection Act, 1999, to any place, ship, aircraft,

12.2. Le titulaire doit permettre à tout agent de l’autorité dési-
gné en vertu duparagraphe 217(1) de laLoi canadienne sur la
protection de l’environnement (1999)de procéder à la visite de
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platform or anthropogenic structure directly related to the loading
or disposal at sea referred to under thispermit, at any reasonable
time throughout the duration of this permit.

toute plate-forme et de tout lieu, navire, aéronef, ou autre ouvrage
directement relié au chargement ou à l’immersion en mer visés
aux termes dupermis, et ce, à toute heure convenablependant la
durée du permis.

12.3. A copy of this permit must, at all times, be kept on board
any vessel involved in the disposal operations.

12.3. Une copie du présentpermis doit êtregardée en tout
temps à bord du navire chargé des opérations d’immersion.

12.4. The Permittee must complete the Registry of Ocean Dis-
posal Operations as provided by the Department of the Environ-
ment. This registry must, at all times, be kept on board any vessel
involved in the disposal operations and be accessible to enforce-
ment officers designated under theCanadian Environmental Pro-
tection Act, 1999.

12.4. Le titulaire doit compléter le Registre des opérations
d’immersion en mer fournipar le ministère de l’Environnement.
Ce registre doit êtregardé en tout temps à bord du navire chargé
de l’immersion et être accessible aux agents de l’autorité désignés
en vertu de laLoi canadienne sur la protection de l’environne-
ment (1999).

12.5. The disposal at sea referred to under thispermit shall
not be carried out without written authorization from the
Permittee.

12.5. Personne ne doit effectuer le chargement ou l’immersion
en mer désignés aux termes duprésentpermis sans l’autorisation
écrite du titulaire.

12.6. The barge or containers to transport the material to be
disposed of must be covered in a manner toprevent access by
gulls and other seabirds.

12.6. Le chaland ou les conteneurs servant au transport des
matières à immerger doivent être couverts de manière à empêcher
les goélands et les autres oiseaux marins d’y accéder.

12.7. The loading must be completed in a manner that ensures
no material contaminates the marine environment, notably in the
harbour and on adjacent beaches. The Permittee must also ensure
that the loading sites are cleaned up and, if necessary, that spilled
wastes are recovered.

12.7. Le chargement doit s’effectuer de façon qu’aucune ma-
tière nepénètre dans le milieu marin, notamment dans le havre et
sur lesplages adjacentes. Le titulaire doit également s’assurer du
nettoyage des lieux de chargement et, si nécessaire, de la récupé-
ration des déchets déversés.

M.-F. BÉRARD
Environmental Protection

Quebec Region

Protection de l’environnement
Région du Québec

M.-F. BÉRARD

[31-1-o] [31-1-o]

DEPARTMENT OF THE ENVIRONMENT MINISTÈRE DE L’ENVIRONNEMENT

DEPARTMENT OF HEALTH MINISTÈRE DE LA SANTÉ

CANADIAN ENVIRONMENTAL PROTECTION ACT, 1999 LOI CANADIENNE SUR LA PROTECTION DE
L’ENVIRONNEMENT (1999)

Publication after Assessment of a Substance — Releases of
Radionuclides from Nuclear Facilities (impact on non-human
biota) — Specified on the Priority Substances List
(Subsection 77(1) of theCanadian Environmental Protection
Act, 1999)

Publication concernant l’évaluation d’une substance — Rejets de
radionucléides des installations nucléaires (effets sur les espèces
autres que l’être humain) — inscrite sur la Liste prioritaire
(paragraphe 77(1) de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999))

Whereas a summary of a draft report of the assessment of the
substanceReleases of radionuclides from nuclear facilities (im-
pact on non-human biota)specified on the Priority Substances
List is annexed hereby,

Attendu qu’un résumé d’un rapport provisoire de l’évaluation
d’une substance dénomméeRejets de radionucléides des installa-
tions nucléaires (effets sur les espèces autresque l’être humain),
inscrite sur la Liste prioritaire, est ici annexé,

Notice therefore is hereby given that the Ministers of the Envi-
ronment and of Healthpropose to recommend to Her Excellency
the Governor in Council thatReleases of radionuclides from ura-
nium mines and mills and waste management areasbe added to
the List of Toxic Substances in Schedule 1 to theCanadian Envi-
ronmental Protection Act, 1999.

Avis est donnépar les présentesque les ministres de l’Envi-
ronnement et de la Santé proposent de recommander à Son Ex-
cellence la Gouverneuregénérale en conseilque la substance
Rejets de radionucléides des mines, des usines d’extraction et des
installations de gestion des déchets d’uraniumsoit ajoutée sur la
Liste de l’annexe 1 de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999).

Public comment period Délai pour recevoir les commentaires du public

As specified under subsection 77(5) of theCanadian Environ-
mental Protection Act, 1999, any person may, within 60 days
after publication of this notice, file with the Minister of the Envi-
ronment written comments on the measure the Ministerspropose
to take and the scientific considerations on the basis of which the
measure is proposed. All comments must cite theCanada Ga-
zette, Part I, and the date ofpublication of this notice and be sent
to the Director, Commercial Chemicals Evaluation Branch, De-
partment of the Environment, Hull, Quebec K1A 0H3, (819)

Selon le paragraphe 77(5) de laLoi canadienne sur la protec-
tion de l’environnement (1999), dans les 60 jours suivant la publi-
cation du présent avis, quiconque peut soumettre par écrit au mi-
nistre de l’Environnement ses observations sur la mesure qui y est
énoncée et les considérations scientifiques lajustifiant. Tous les
commentaires doivent mentionner la Partie I de laGazette du
Canada, et la date depublication duprésent avis, et être envoyés
au Directeur, Direction de l’évaluation desproduits chimiques
commerciaux, Ministère de l’Environnement, Hull (Québec) K1A
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953-4936 (Facsimile), or by electronic mail to the PSL Webmas-
ter, PSL.LSIP@ec.gc.ca.

0H3, (819) 953-4936 (télécopieur), ou par courriel à l’adresse
PSL.LSIP@ec.gc.ca.

In accordance with section 313 of theCanadian Environmental
Protection Act, 1999, any person whoprovides information in
response to this notice, may submit, with the information, a re-
quest that it be treated as confidential.

Selon l’article 313 de laLoi canadienne sur la protection de
l’environnement (1999), quiconque fournit des renseignements à
la suite de cet avis peut en même temps demander que les rensei-
gnements fournis soient considérés comme confidentiels.

Annex Annexe

Summary of the Draft Report of the Assessment of the Substance
Releases of Radionuclides from Nuclear Facilities (impact on
non-human biota) Specified on the Priority Substances List

Résumé du rapport provisoire de l’évaluation de la substance
rejets de radionucléides des installations nucléaires (effets sur les
espèces autres que l’être humain), inscrite sur la Liste prioritaire

The impact of the release of radionuclides from nuclear facili-
ties on non-human biota was assessed. Nuclear facilities include
all aspects of the uranium fuel chain, from mining and milling
through to power generation and waste management. Although
nuclear facilities release non-radioactive substances (e.g., metals,
organic chemicals), effects of such non-radioactive substances
were not considered in this assessment.

Les effets des rejets de radionucléides des installations nu-
cléaires sur les espèces autresque l’être humain ont été évalués.
Les installations nucléaires couvrent tous les aspects de la pro-
duction du combustible uranium (U), de l’extraction et du
broyage à laproduction d’énergie et lagestion des déchets. Bien
que les installations nucléaires rejettent des substances non radio-
actives (par exemple, des métaux, des produits chimiques organi-
ques), les effets de telles substances non radioactives n’ont pas été
considérés dans la présente évaluation.

Because of the variety of industrial activities and processes that
result in the release of a large number of radionuclides with dif-
ferent radiological half-lives, chemical, biological and environ-
mental properties, sectorial assessments were conducted. The
sectors and numbers of facilities considered are: five uranium
mines and mills, two uranium refineries and conversionplants,
three waste management areas, and five nuclearpower plants.
Heavy water production facilities were not included because
there is noproduction, use or release of radionuclides from these
facilities.

On a effectué des évaluationspar secteurs à cause de la vaste
gamme d’activités et deprocessusqui entraînent des rejets de
radionucléides ayant des demi-vies et despropriétés chimiques,
biologiques et environnementales différentes. Les secteurs et le
nombre d’installations considérés sont cinq mines et usines d’ex-
traction de l’uranium, deux usines de raffinage et de conversion,
trois installations degestion des déchets (IGD) et cinq centrales
nucléaires. On n’apas inclus les installations deproduction de
l’eau lourde parce qu’elles ne comportent pas de production,
d’utilisation ou de rejet de radionucléides.

Uranium (U) and thorium (Th) and their decay chain daughter
radionuclides are the radionuclides of concern released from U
mines, whereas U is the main radionuclide of concern released
from U refining and conversion facilities. Radionuclides of con-
cern in tailings management areas areprimarily radium-226
(226Ra) and U, although other radionuclides (e.g., 3H, 14C, 60Co,
90Sr and137Cs) may also be important in some waste management
areas.

Pour les mines d’U, ce sont les rejets d’uranium et de thorium
ainsi que des produits de filiation de leur chaîne de désintégration
qui préoccupent, alors que les radionucléides d’U sont la princi-
pale préoccupation pour les rejets des usines de raffinage et de
conversion de l’U. Les radionucléidesqui préoccupent dans les
zones degestion des résidus sont surtout le226Ra et l’U, bienque
d’autres radionucléides (comme le tritium [3H], le 14C, le 60Co, le
90Sr et le137Cs) soient aussi importants dans certaines IGD.

Fission and activation products released from nuclear generat-
ing stations include3H, 14C, 51Cr, 54Mn, 59Fe, 60Co, 65Zn, 90Sr,
95Zr, 106Ru, 124Sb, 124-135I, 137Cs and144Ce. Releases of radionu-
clides from these facilities are primarily to air or to water. Emis-
sions to air will result in deposition of particle reactive radionu-
clides and increased scavenging of radionuclides from theplume
with distance from the source. Mobile radionuclides such as the
inert gases will disperse quickly and reach background concen-
trations a short distance (few km) from the source. Most of the
radionuclides released areparticle reactive andpartition either
from water to sediment or from air to soil.

Les produits de fission et d’activation rejetéspar les centrales
nucléaires sont le3H, le 14C, le 51Cr, le 54Mn, le 59Fe, le 60Co, le
65Zn, le 90Sr, le 95Zr, le 106Ru, le 124Sb, le 124-135I, le 137Cs et le
144Ce. Les rejets de radionucléides de ces installations se font
surtout dans l’atmosphère et dans l’eau. Les émissions dans
l’atmosphère créent des retombées de radionucléides sous forme
de particules etprovoquent une augmentation du balayage des
radionucléides dupanache à une certaine distance de la source.
Les radionucléides mobiles comme lesgaz inertes se dispersent
rapidement et leur concentration égale les concentrations de fond
à courte distance (quelques kilomètres) de la source. Laplus
grandepartie des radionucléides rejetés réagissent auxparticules
et migrent de l’eau vers les sédiments ou de l’air vers le sol.

There are two modes of toxic action for the releases being as-
sessed; one is the chemical toxicity of the elements released, and
the other is their radiological toxicity of the radionuclides re-
leased. Only U has thepotential to result in chemical toxicity.
Chemical toxicity is the normal mode of toxic effect for environ-
mental contaminants. Radiotoxicity differs in that radiation dose,
the measure of radiation, results from radionuclides incorporated
in tissues (internal dose) and from external radionuclides (exter-
nal dose) that emit radiation adjacent to the organism.

Les rejets évaluéspossèdent deux modes d’action toxique : la
toxicité chimique des éléments rejetés et la toxicité radiologique
des radionucléides rejetés. Seul l’U peut avoir une toxicité chimi-
que, le mode normal de toxicité despolluants environnementaux.
La toxicité radiologique varie selon la dose de rayonnement et
celle-ci est constituée de la dose interneproduite par des radio-
nucléides incorporés aux tissus et de la dose externeproduite
par des radionucléidesqui émettent un rayonnement adjacent à
l’organisme.

For the chemical toxicity of U, releases are largely restricted to
the front and back ends of the nuclear fuel chain, the mining and

Pour cequi est de la toxicité de l’U, laplupart des rejets
viennent du début et de la fin de la chaîne deproduction du
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milling of the U and the waste management. Comparison of real-
istic exposure values to estimated no effects values indicates po-
tential for localized harm for a number of organisms at several of
the mining and milling areas and two of the three waste manage-
ment areas examined.

combustible nucléaire, soit l’extraction et le broyage de l’uranium
et la gestion de ses déchets. La comparaison des valeurs d’ex-
position réalistes avec les valeurs estimées n’ayant aucun effet
observé (VESEO) indique qu’il existe un potentiel d’effets nuisi-
bles localiséspour certains organismes dansplusieurs zones
d’extraction et de broyage et dans deux des trois installations de
gestion des déchets examinées.

Risks to biota from exposure to ionizing radiation are also larg-
est associated with the mining and milling of U, where compari-
son of realistic exposure and no effects values suggests that
localized harm may be occurring at some facilities. Ionizing
radiation released from thepower reactors is not expected to
cause environmental harm. Releases from two waste management
sites also are not expected to result in exposure of biota to harm-
ful amounts ionizing radiation. Biota may however be harmed by
exposure to ionizing radiation at one of the waste management
areas examined. Current releases of ionizing radiation from ura-
nium refineries and conversionplants are not expected to cause
environmental harm. Although it is possible that ionizing radia-
tion is harming aquatic organisms near one U refinery, this is
likely attributable to waste management and operational practices
of past decades.

Les risques pour le biote posés par l’exposition au rayonnement
ionisant sont également plus sérieux pour l’extraction et le
broyage de l’U, la comparaison des valeurs réalistes de l’expo-
sition aux valeurs estimées n’ayant aucun effet observé révélant
que des dommages localisés peuvent être causés à certaines ins-
tallations. On ne s’attendpas à ceque le rayonnement ionisant
émis par les réacteurs nucléaires cause de dommages environne-
mentaux. On ne s’attendpas nonplus à ceque les rejets de deux
installations degestion des déchets causent une exposition du
biote à des quantités nuisibles de rayonnement ionisant. Toute-
fois, le biote peut subir les effets d’une exposition au rayonne-
ment ionisant à l’une des IGD examinées. On ne s’attend pas à ce
que le rayonnement ionisant des rejets courants des usines de
raffinage et de conversion de l’U provoquent des dommages envi-
ronnementaux. Bien qu’il soit possible que le rayonnement ioni-
sant cause des dommages aux organismes aquatiquesprès d’une
raffinerie d’U, ceux-ci sont sans doute attribuables à lages-
tion des déchets et auxpratiques opérationnelles des décennies
passées.

Contributions toground level ozone formation, stratospheric
ozone depletion and climate change by radionuclides released to
the atmosphere from nuclear facilities are negligible.

La contribution des radionucléides à la formation d’ozone au
niveau du sol, à l’appauvrissement de l’ozone stratosphérique et
aux changements de climat est négligeable.

Based on available data concerning the effects from exposure
to both uranium and ionizing radiation, it has been concluded that
(i) releases of radionuclides from uranium mines and mills and
waste management areas are entering the environment in quanti-
ties or concentrations or under conditions that have or may have
an immediate or long-term harmful effect on the environment or
its biological diversity; (ii) releases of radionuclides from ura-
nium refineries and conversion facilities andpower and research
reactors are not entering the environment in quantities or concen-
trations or under conditions that have or may have an immediate
or long-term harmful effect on the environment or its biological
diversity; and (iii) releases of radionuclides from nuclear facilities
are not entering the environment in quantities or concentrations or
under conditions that constitute or may constitute a danger to the
environment on which life depends. Therefore, it is proposed that
releases of radionuclides from uranium mines and mills and waste
management areas be considered “toxic” as defined in section 64
of the Canadian Environmental Protection Act, 1999(CEPA
1999).

À la lumière des données disponibles sur l’exposition à l’ura-
nium et au rayonnement ionisant, onproposeque (i) les rejets de
radionucléides des mines, des usines d’extraction et des installa-
tions de gestion des déchets d’uranium entrent dans l’environ-
nement en une quantité ou en une concentration ou dans des con-
ditions qui ont ou peuvent avoir un effet nocif immédiat ou à long
terme sur l’environnement ou sur sa diversité biologique; (ii) les
rejets de radionucléides des installations de raffinage et de con-
version de l’uranium ainsique des réacteurs depuissance et de
recherche n’entrentpas dans l’environnement en unequantité ou
en une concentration ou dans des conditionsqui ont ou peuvent
avoir un effet nocif immédiat ou à long terme sur l’environne-
ment et sur sa diversité biologique; (iii) les rejets de radionu-
cléides des installations nucléaires n’entrent pas dans l’environne-
ment en unequantité ou en une concentration ou dans des
conditions qui mettent ou peuvent mettre en danger l’envi-
ronnement essentielpour la vie. En conséquence, onproposeque
les rejets de radionucléides des mines, des usines d’extraction et
des installations de gestion des déchets d’uranium soient considé-
rés comme « toxiques » au sens de l’article 64 de laLoi cana-
dienne sur la protection de l’environnement (1999)[LCPE 1999].

It is recommended that investigations of options to reduce ex-
posure to releases of radionuclides from U mines and mills and
waste management areas be considered a high priority. Discus-
sions have been initiated with the Canadian Nuclear Safety
Commission (CNSC) [formerly the Atomic Energy Control Board
(AECB)] to determine whether it will be possible to manage these
releases under the newNuclear Safety and Control Act. It is pro-
posed that theprocess for risk management could be formalized
in the memorandum of understanding currently being negotiated
between Environment Canada and the CNSC.

On recommande que soit considérée comme priorité la recher-
che de solutions de rechange en vue de réduire les rejets de radio-
nucléides des mines, des usines d’extraction et de broyage de
l’uranium ainsique des installations degestion des déchets. Des
discussions ont été entamées avec la Commission canadienne de
sûreté nucléaire (CCSN) [antérieurement la Commission de con-
trôle de l’énergie atomique (CCEA)] en vue de déterminer s’il
serapossible degérer les rejets dans le cadre de la nouvelleLoi
sur la sûreté et la réglementation nucléaires. On proposeque le
processus degestion des risques soit formalisé dans leprotocole
d’entente présentement en négociation entre Environnement Ca-
nada et la CCSN.
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Further research into the estimated no effects values for expo-
sure of non-human biota to radiation should be apriority. This
should include research into the genetic effects of environmen-
tally relevant radiation doses and into the effects of alpha-emitters
on ecologically relevant endpoints, for thepurpose of verifying
the appropriateness of the weighting factor to account for the
greater relative biological effectiveness of alpha-emitters. In
PSL2 assessments, data ongenetic damage were not taken into
consideration in the derivation of estimated-no-effects values
because of the difficulty in interpreting the significance of these
effects at the population level (i.e. population fitness and sur-
vival). Therefore,priority should also begiven to research on
the ecological significance ofgenetic effects and their consider-
ation in the ecological risk assessment of radioactive and non-
radioactive environmental contaminants.

De nouvelles recherches sur les VESEO de l’exposition au
rayonnement des espèces autresque l’être humain devraient être
une priorité. Elles devraient couvrir les effetsgénétiques des
doses de rayonnementpertinentes à l’environnement et les effets
des émetteurs alpha sur les variables d’effetpertinentes à l’en-
vironnement afin de vérifierque le facteur depondération utilisé
pour rendre compte de laplus grande efficacité biologique des
émetteurs alpha est bien approprié. Dans les évaluationspour la
LSIP2, les données sur les effetsgénétiques ne sontpas pris en
compte lors de la détermination des VESEO parce que leur signi-
fication au niveau despopulations (santé et survie) est difficile à
évaluer. Par conséquent, on devrait aussi donner priorité à la re-
cherche en vue d’augmenter les connaissances sur l’importance
écologique des effetsgénétiques et leur considération dans le
cadre de l’évaluation des risques écologiques des contaminants
radioactifs et non radioactifs.

J. A. BUCCINI
Director

Commercial Chemicals
Evaluation Branch

On behalf of the Minister of the Environment

Le directeur
Direction de l’évaluation des produits

chimiques commerciaux
J. A. BUCCINI

Au nom du ministre de l’Environnement

[31-1-o] [31-1-o]

DEPARTMENT OF FINANCE MINISTÈRE DES FINANCES

NOTICE OF INFORMATION ON DECISION TO
WITHDRAW THE NOTICE OF INTENTION TO RETALIATE
AGAINST AUSTRALIA

AVIS D’INFORMATION CONCERNANT LA DÉCISION DE
RETIRER L’AVIS D’INTENTION D’IMPOSER DES
REPRÉSAILLES CONTRE L’AUSTRALIE

Background Contexte

On May 29, 1999, the Department of Financepublished in the
Canada Gazette, Part I, a notice of intention to impose a one hun-
dred percent (100ÿ) surtax above the existing customs duty ap-
plied on products originating from Australia in response to Aus-
tralia’s failure to comply with the World Trade Organization
(WTO) rulings on salmon. At that time, comments were sought
on a retaliation list from which to selectproducts on which the
surtax would be imposed. Since then, Canada and Australia suc-
cessfully negotiated an agreement which reopens the Australian
market for Canadian exports of fresh, chilled and frozen salmon.
Therefore, retaliation against Australia is no longer being pur-
sued. A copy of the bilateral agreement is available on the DFAIT
Web site at www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac/dispute-e.asp.

Le ministère des Finances apublié, le 29 mai 1999, dans la
Partie I de laGazette du Canada, un avis annonçant l’intention
d’imposer une surtaxe de 100p. 100 enplus des droits de douane
applicables sur certainsproduits importés d’Australieparceque
l’Australie n’avait pas respecté les décisions de l’Organisation
mondiale du commerce dans la cause du saumon. Des commen-
taires avaient alors été sollicités sur une liste de représailles à
partir de laquelle seraient sélectionnés lesproduits qui seraient
viséspar la surtaxe. Depuis, le Canada et l’Australie ont négocié
avec succès un accordqui ouvre de nouveau le marché australien
aux exportateurs canadiens de saumon frais, réfrigéré et surgelé.
En conséquence, l’imposition de représailles contre l’Australie
n’est plus considérée. Une copie de l’accord bilatéral est dispo-
nible sur le site Web du MAECI à www.dfait-maeci.gc.ca/tna-
nac/dispute-e.asp.

Inquiries Demandes d’information

For further information, contact Ms. Marie-France Huot, In-
ternational Trade Policy Division, Department of Finance,
L’Esplanade Laurier, East Tower, 14th Floor, 140 O’Connor
Street, Ottawa, Ontario K1A 0G5, (613) 996-0628 (Telephone),
(613) 995-3843 (Facsimile).

Pour deplus amples renseignements, veuillez communiquer
avec Mme Marie-France Huot, Division de la politique commer-
ciale internationale, Ministère des Finances, L’Esplanade Laurier,
Tour est, 14e étage, 140, rue O’Connor, Ottawa (Ontario) K1A
0G5, (613) 996-0628 (téléphone), (613) 995-3843 (télécopieur).

For further information concerning the bilateral agreement,
contact Ms. Hélène Belleau, Technical Barriers and Regulation
Division, Department of Foreign Affairs and International Trade,
Lester B. Pearson Building, Tower C, Room C3-144, 125 Sussex
Drive, Ottawa, Ontario K1A 0G2, (613) 944-2100 (Telephone),
(613) 944-0756 (Facsimile).

Pour de plus amples renseignements au sujet de l’accord bilaté-
ral, veuillez communiquer avec Mme Hélène Belleau, Division des
règlements et des obstacles techniques, Ministère des Affaires
étrangères et du Commerce international, Immeuble Lester B.
Pearson, Tour C, Pièce C3-144, 125,promenade Sussex, Ottawa
(Ontario) K1A 0G2, (613) 944-2100 (téléphone), (613) 944-0756
(télécopieur).

[31-1-o] [31-1-o]
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DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS AND
INTERNATIONAL TRADE

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES ET DU
COMMERCE INTERNATIONAL

CONSULTATIONS ON TRADE IN SERVICES
NEGOTIATIONS

CONSULTATIONS SUR LES NÉGOCIATIONS SUR LE
COMMERCE DES SERVICES

Deadline for Submission of Views: October 15, 2000 Date limite pour la présentation des points de vue : le 15 octobre
2000

The Government of Canada is seeking the opinions of Canadi-
ans on the scope and content for negotiations on trade in services
under the WTO General Agreement on Trade in Services
(GATS). The Government believes that ongoing, broad-based
consultations with theprovincial and territorialgovernments, the
business community, citizen-based organizations, as well as indi-
vidual Canadians are essential for Canada to establish its negoti-
ating objectives and priorities.

Le gouvernement du Canada sollicite l’avis des Canadiens sur
la portée et la teneur des négociations sur le commerce des ser-
vices dans le cadre de l’Accord général de l’OMC sur le com-
merce des services (GATS). Le Gouvernement estimeque des
consultations continues et générales avec les gouvernements pro-
vinciaux et territoriaux, avec le milieu des affaires, avec des asso-
ciations de citoyens et avec desparticuliers sont essentiellespour
que le Canada définisse ses objectifs et sespriorités par rapport
aux négociations.

International trade is important to Canada, with one in three
jobs linked directly to trade, and exports valued at over 40 percent
of our gross domesticproduct (GDP). Experience shows that
global trade liberalization sustains and createsjobs in Canada,
increases economic growth, and promotes Canadian technology.

Le commerce international est important pour le Canada puis-
que un emploi sur trois est directement lié au commerce extérieur
et que les exportations représententplus de 40p. 100 de notre
produit intérieur brut (PIB). L’expérience montre que la libérali-
sation du commerce mondialpermet de créer et depréserver des
emplois au Canada, qu’elle est favorable à la croissance écono-
mique et fait connaître la technologie canadienne.

Canada benefits from predictable and clear international trad-
ing rules. These rules serve topromote a stable environment for
trade and provide greater consumer choice and value. At the same
time, the Government’s ability to regulate in the national interest
in such sectors as culture, education, environment, health care,
labour standards, and programs for aboriginal peoples and minor-
ity groups is maintained.

Le Canada a tout à gagner des règles commerciales internatio-
nalesprévisibles et claires. Ces règles servent àpromouvoir un
environnement commercial stable et donnent au consommateur
plus de choix à meilleurprix. Parallèlement, le Gouvernement
peut continuer de réglementer des domaines d’intérêt national,
comme la culture, l’éducation, l’environnement, les soins de san-
té, les normes de travail et lesprogrammes mis surpied pour les
peuples autochtones et les groupes minoritaires.

Trade in Services Commerce des services

The existing GATS provides a comprehensive framework of
rules on trade in services among WTO member countries. As
called for in the agreement, WTO member countries launched
another round of negotiations in February of this year. These ne-
gotiations will try to achieveprogressively greater liberalization
of global trade in services by expanding the commitments of
member countries.

Le GATS actuel comprend un cadre de réglementationgénéral
du commerce des services entre lespays membres de l’OMC.
Comme le demande l’accord, ces derniers ont entamé une autre
série de négociations en février dernier. Ces négociations viseront
à poursuivre progressivement la libéralisation du commerce mon-
dial des services en élargissant les obligations des pays membres.

Trade in services is important for the Canadian economy. Can-
ada is the world’s twelfth largest exporter of services. These ex-
ports grew by 7.1 percent in 1999 to over $49 billion. At the same
time, imports of services increased by 5.6 percent to over
$55 billion. These figures indicate a steady increase in trade in
services, contributing significantly to Canada’sprosperity. Ser-
vices transactions account for approximately two-thirds of
Canada’s GDP. Over 10 million Canadians are employed in
services-sector jobs, accounting for 74 percent of total employ-
ment. The services sector is also leading the transformation of the
Canadian economy into a knowledge-based economy. The GATS
negotiations will provide additional opportunities for Canadian
servicesproviders to achievegreater access to foreign markets as
well as contributing to a more competitive domestic market.

Le commerce des services est important pour le Canada, qui se
classe douzièmeparmi les exportateurs de services dans le
monde. Ces exportations ont augmenté de 7,1p. 100 en 1999,
dépassant ainsi 49 milliards de dollars. Parallèlement, les impor-
tations de services ont augmenté de 5,6p. 100 et sont maintenant
supérieures à 55 milliards de dollars. Ces chiffres révèlent une
croissance constante du commerce des servicesqui contribue
beaucoup à la prospérité du Canada. Les transactions de services
représentent environ les deux tiers du PIB canadien. Le secteur
des services emploie plus de 10 millions depersonnes dans notre
pays, cequi représente 74p. 100 de lapopulation employée. Ce
secteur est aussi à l’avant-garde de la transformation de l’éco-
nomie canadienne en une économie du savoir. Les négociations
du GATS ouvriront de nouvellespossibilités aux fournisseurs de
services canadiens, car ils aurontplus facilement accès aux
marchés étrangers. En outre, le marché intérieur deviendraplus
concurrentiel.
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Submission of Views Présentations de points de vue

The Government of Canada would like to hear from Canadians
regarding:
— service sectors in other countries that should be focussed on

for further liberalization in these negotiations;
— barriers, including regulatory measures, that Canadian service

providers may be encountering abroad;
— Canadian laws, regulations, policies or practices that other

countries may press theirgovernments to raise with Canada
during the GATS negotiations; and

— any Canadian services sector that would not be in Canada’s
interests to commit to liberalize aspart of an international
trade agreement.

Le gouvernement du Canada souhaite connaître l’avis des Ca-
nadiens sur les questions suivantes :
— Les secteurs de services despays étrangers que l’on devrait

chercher à libéraliser davantage dans ces négociations;
— Les obstacles,y compris ceux de nature réglementaire,qu’il

arrive aux fournisseurs canadiens de rencontrer à l’étranger;
— La législation, la réglementation et lespolitiques oupratiques

canadiennes dont les autrespays voudront sans douteparler
avec le Canada pendant les négociations du GATS;

— Tout secteur de services canadienqu’il ne serait pas dans
l’intérêt du Canada de s’engager à libéraliser dans le cadre
d’un accord commercial international.

All interestedparties are invited to submit their views as soon
as possible or at the latest by October 15, 2000. For more infor-
mation on Canada’s international trade agreements, please consult
the Web site of the Department of Foreign Affairs and Interna-
tional Trade at www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac and the Govern-
ment’s services negotiations Web site at http://services2000.
ic.gc.ca.

Toutes lesparties intéressées sont invitées àprésenter leurs
points de vue aussitôtquepossible ou, auplus tard, le 15 octobre
2000. Pour plus de précisions sur les accords commerciaux inter-
nationaux auxquels le Canada estpartie, veuillez consulter le site
Web du ministère des Affaires étrangères et du Commerce inter-
national à www.dfait-maeci.gc.ca/tna-nac et le site Web du Gou-
vernement consacré aux négociations sur les services à http://
services2000.ic.gc.ca.

Submissions may be sent by electronic mail, facsimile or mail:
consultations@dfait-maeci.gc.ca (Electronic mail), (613) 944-
0058 (Facsimile), or Services Trade Policy Division (EBS), De-
partment of Foreign Affairs and International Trade, Lester B.
Pearson Building, 125 Sussex Drive, Ottawa, Ontario K1A 0G2.

Les mémoirespeuvent être envoyés par courrier électronique,
télécopieur ou courrier : consultations@dfait-maeci.gc.ca (cour-
rier électronique), (613) 944-0058 (télécopieur), ou Direction de
la politique commerciale sur les services (EBS), Ministère des
Affaires étrangères et du Commerce international,Édifice Lester
B. Pearson, 125, promenade Sussex, Ottawa (Ontario) K1A 0G2.

[31-1-o] [31-1-o]

DEPARTMENT OF INDUSTRY MINISTÈRE DE L’INDUSTRIE

OFFICE OF THE REGISTRAR GENERAL BUREAU DU REGISTRAIRE GÉNÉRAL

Appointments Nominations

Name and Position/Nom et poste Order in Council/Décret en conseil

Chodos, Philip 2000-1058
Public Service Staff Relations Board/Commission des relations de travail dans la fonction
publique

Vice-Chairperson/Vice-président

Intscher, Horst 2000-1062
Financial Transactions and Reports Analysis Centre of Canada/Centre d’analyse des
opérations et déclarations financières du Canada

Director/Directeur

Thibault, Paul J. 2000-1060
Department of Industry/Ministère de l’Industrie

Associate Deputy Minister/Sous-ministre délégué

Watson, Jim 2000-1061
Canadian Tourism Commission/Commission canadienne du tourisme

President/Directeur
[31-1-o] [31-1-o]
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DEPARTMENT OF JUSTICE MINISTÈRE DE LA JUSTICE

TREATY BETWEEN CANADA AND THE REPUBLIC OF
PORTUGAL ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS

TRAITÉ D’ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE
ENTRE LE CANADA ET LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE

Signed in Lisbon on June 24, 1997, and in force on May 1,
2000.

Signé à Lisbonne le 24 juin 1997 et en vigueur le 1er mai 2000.

Canada and the Republic of Portugal, Le Canada et la République Portugaise,

Desiring to improve the effectiveness of both countries in the
investigation, prosecution and suppression of crime through co-
operation and mutual assistance in criminal matters,

Désireux de rendreplus efficaces la recherche, lapoursuite et
la répression du crime dans les deuxpays par la coopération et
l’entraide judiciaire en matière pénale,

Have agreed as follows: Sont convenus de ce qui suit :

PART I — GENERAL PROVISIONS PARTIE I — DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1 Article 1

Scope of Assistance Champ d’application

1. The Contracting States shall, in accordance with this Treaty,
grant each other the widest measure of mutual assistance in
criminal matters.

1. Les États s’accordent, conformément aux dispositions du
présent Traité, l’entraide judiciaire en matière pénale la plus large
possible.

2. Mutual assistance for thepurpose of paragraph 1 shall be
any assistancegiven by the Requested State in respect of inves-
tigations or proceedings in the Requesting State in a criminal
matter.

2. Aux fins duparagraphe 1, l’entraidejudiciaire s’entend de
toute aide donnéepar l’État requis à l’égard des enquêtes et des
procédures en matière pénale menées dans l’État requérant.

3. Criminal matters for thepurpose ofparagraph 1 mean, for
Portugal, investigations orproceedings in respect of any offence
within the jurisdiction of itsjudicial authorities at the time when
assistance is requested and, for Canada, investigations or pro-
ceedings in respect of any offence created by a law of Parliament
or by the legislature of a province.

3. Aux fins duparagraphe 1, on entendpar matièrepénale, en
ce qui concerne le Portugal, les enquêtes ouprocédures relatives
à toute infraction relevant de lajuridiction de ses autoritésju-
diciaires au moment où l’entraide est requise, et, en ce qui con-
cerne le Canada, les enquêtes ou procédures relatives à toute in-
fraction établiepar une loi du Parlement ou de la législature d’une
province.

4. In relation to fiscal offences, assistance may also begiven if
the acts or omissions constituting the offence amount to an of-
fence of the same nature under the law of the Requested State.
Assistance may not be refused on thegrounds that the law of the
Requested State does not impose the same kind of tax or duty or
does not contain a tax, duty, customs or exchange regulation of
the same kind as the law of the Requesting State.

4. L’entraide judiciaire pourra également être accordée en ma-
tière d’infraction fiscale si les actes ou omissions constituant
l’infraction sont une infraction de même nature selon la loi de
l’ État requis. L’entraide nepourra être refusée au motifqu’il
n’existe pas dans la loi de l’État requis le même genre de taxes ou
d’impôts, ou de réglementation en matière de taxes, d’impôts, de
douane ou de change, que dans la loi de l’État requérant.

5. For thepurpose ofparagraph 4, in determining whether an
offence is an offence under the laws of both Contracting States it
shall not matter whether the laws of the Contracting Statesplace
the acts or omissions constituting the offence within the same
category of offence or denominate the offence by the same
terminology.

5. Aux fins duparagraphe 4, il n’importe pas,pour déterminer
si une infraction constitue une infraction en vertu de la législation
des deux États contractants, que cette législation classifie les actes
ou omissions constituant l’infraction dans la même catégorie d’in-
fractions ou désigne l’infraction selon la même terminologie.

6. Assistance shall include:
(a) providing information and objects;
(b) locating or identifying persons and objects;
(c) examining sites;
(d) serving documents;
(e) taking statements and testimony of persons and obtaining
other evidence;
(f) executing requests for search and seizure to obtain evidence;
(g) providing documents and records;
(h) making availableprisoners and otherpersons to testify or
assist investigations or proceedings;
(i) locating, restraining and forfeiting the proceeds of crime and
other property and enforcing payment of fines; and

6. L’entraide vise :
a) la transmission de renseignements et d’objets;
b) la recherche ou l’identification de personnes et d’objets;
c) l’examen de lieux;
d) la signification de documents;
e) l’obtention de déclarations et de témoignages ainsi que
d’autres preuves;
f) l’exécution de demandes deperquisition, fouille et saisie en
vue d’obtenir une preuve;
g) la transmission de documents et de dossiers;
h) l’assistance en vue de rendre disponibles des personnes, dé-
tenues ou non, afinqu’elles témoignent ou aident à des en-
quêtes ou procédures;
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(j) other assistance consistent with the objects of this Treaty,
which is not inconsistent with the law of the Requested State.

i) la recherche, le blocage et la confiscation desproduits de la
criminalité et d’autres biens, et assurer le recouvrement des
amendes; et
j) toute autre forme d’entraide conforme aux objectifs du pré-
sent Traité,qui n’entre pas en conflit avec le droit de l’État
requis.

Article 2 Article 2

Execution of Requests Exécution des demandes

Requests for assistance shall be executed promptly in accor-
dance with the law of the Requested State and, insofar as it is not
prohibited by that law, in the manner requested by the Requesting
State.

Les demandes d’entraide sont exécutées promptement, confor-
mément au droit de l’État requis et, dans la mesure où ce droit ne
l’interdit pas, de la manière exprimée par l’État requérant.

Article 3 Article 3

Refusal or Postponement of Assistance Entraide refusée ou différée

1. Assistance may be refused when in the opinion of the Re-
quested State:

(a) the execution of the request is likely to prejudice its sover-
eignty, security, “ordre public” or other of its essential inter-
ests; or
(b) its authorities would beprecluded by domestic law from
carrying out the assistance requested, had the acts or omissions
which are referred to in the request occurred in its own
jurisdiction.

1. L’État requis peut refuser l’entraide lorsqu’il estime que :
a) l’exécution de la demande est de nature à porter atteinte à sa
souveraineté, à sa sécurité, à son ordrepublic ou à d’autres de
ses intérêts essentiels; ou
b) son droit interne empêcherait ses autorités de fournir l’en-
traide demandée si les faits allégués au soutien de la demande
s’étaient produits dans sa propre juridiction.

2. The Requested State may postpone assistance if the execu-
tion of the request would interfere with an investigation or pro-
ceeding in the Requested State.

2. L’État requis peut différer l’entraide si l’exécution de la de-
mande aurait pour effet de nuire à une enquête ou procédure dans
l’État requis.

3. The Requested State shall:
(a) promptly inform the Requesting State of the reason for a
denial or postponement of assistance; or
(b) consult, if appropriate, with the Requesting State to deter-
mine whether assistance may be given, subject to such terms
and conditions as the Requested State deems necessary.

3. L’État requis :
a) informe promptement l’État requérant du motifpour lequel
l’entraide est refusée ou différée; ou
b) dans les cas qui s’y prêtent, consulte l’État requérant afin de
déterminer si l’entraidepeut être accordée, aux conditionsque
l’État requis estime nécessaires.

PART II — SPECIFIC PROVISIONS PARTIE II — DISPOSITIONS PARTICULIÈRES

Article 4 Article 4

Transmission of Documents and Objects Remise d’objets et de documents

1. When the request for assistance concerns the transmission of
records and documents, the Requested State may transmit certi-
fied true copies thereof. However, should the Requesting State
expressly request theprovision of originals, such request shall be
complied with to the extent possible.

1. Lorsque la demande d’entraide porte sur la remise de dos-
siers et de documents, l’État requis peut remettre des copies certi-
fiées conformes des dossiers et documents demandés. Toutefois,
si l’État requérant demande expressément la communication des
originaux, il sera donné suite à cette demande dans toute la me-
sure du possible.

2. The original records or documents and the objects transmit-
ted to the Requesting State shall be returned to the Requested
State as soon as possible, upon the latter’s request.

2. Les dossiers ou documents originaux et les objets remis à
l’ État requérant sont retournés à l’État requis dans les meilleurs
délais, à la demande de ce dernier.

3. Insofar as notprohibited by the law of the Requested State,
documents, objects and records shall be transmitted in a form or
accompanied by such certification as may be requested by the
Requesting State in order to make them admissible according to
the law of the Requesting State.

3. Dans la mesure où cela n’est pas interdit par le droit de l’État
requis, les documents, les objets et les dossiers sont transmis sui-
vant la forme ou accompagnés par les certificats demandéspar
l’ État requérant de façon qu’ils soient admissibles enpreuve en
vertu du droit de l’État requérant.
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Article 5 Article 5

Search, Seizure and Production of Evidence Perquisition, fouille, saisie et production d’éléments de preuve

1. The Requested State shall insofar as its law permits carry out
requests for search, seizure or the production of documents, rec-
ords or objects and transfer any material thus obtained, or copies
thereof, to the Requesting State, provided that the request con-
tains such information as would allow such measure under the
law of the Requested State.

1. Dans la mesure où son droit l’y autorise, l’État requis exé-
cute les demandes de perquisition, fouille, saisie ou production de
documents, dossiers ou objet et les remet ou en remet des copies à
l’État requérant, à condition que la demande contienne les rensei-
gnements autorisant de telles mesures en vertu du droit de l’État
requis.

2. The Requested State shallprovide such information as may
be required by the Requesting State concerning the production,
search and seizure, including the place of seizure, the circum-
stances of seizure, and the subsequent custody of the material
seized or produced.

2. L’État requis fournit les renseignements requis par l’État re-
quérant concernant laproduction, laperquisition, la fouille et la
saisie, y compris le lieu de la saisie, les circonstances l’ayant en-
tourée, ainsi que la garde des objets saisis ou produits.

3. The Requesting State shall observe any conditions imposed
by the Requested State in relation to any property which is trans-
ferred to the Requesting State pursuant to this Article.

3. L’État requérant se conforme à toutes les conditions impo-
sées par l’État requis relativement à tout bien remis à l’État requé-
rant en vertu du présent article.

Article 6 Article 6

Presence of Persons Involved in the Proceedings
in the Requested State

Présence des intéressés aux procédures dans l’État requis

1. The Requested State shall, upon request, inform the Re-
questing State of the time andplace of execution of the request
for assistance.

1. Sur demande, l’État requis informe l’État requérant de la
date et du lieu d’exécution de la demande d’entraide.

2. To the extent notprohibited by the law of the Requested
State, competent authorities of the Requesting State, the accused
and counsel for the accused shall be permitted to be present at the
execution of the request and toparticipate in theproceedings in
the Requested State.

2. Les autorités compétentes de l’État requérant, l’inculpé et
l’avocat de l’inculpé seront, dans la mesure où cela n’est pas in-
terdit par le droit de l’État requis, autorisés à assister à l’exécution
de la demande et àparticiper aux enquêtes etprocédures dans
l’État requis.

Article 7 Article 7

Availability of Prisoners in the Requesting State Détenus mis à la disposition de l’État requérant

1. A prisoner in the Requested State whose presence is re-
quested in the Requesting State to testify or to assist an investiga-
tion or a proceeding may be transferred for that purpose, provided
the person consents.

1. Une personne détenue dans l’État requis dont laprésence
dans l’État requérant est demandéepour témoigner ou collaborer
à une enquête ou à uneprocédurepeut être transférée à cette fin,
pourvu qu’elle y consente.

2. The Requesting State shall have the authority and duty to
keep the person in custody and return the person to the custody of
the Requested State as soon as theperson’spresence is no longer
required.

2. L’État requérant a l’autorité et le devoir de garder cette per-
sonne en détention et de la remettre à la garde de l’État requis dès
que sa présence n’est plus requise.

3. Where the sentence imposed on aperson transferred under
this Article expires while theperson is in the Requesting State,
that person shall be released and thereafter treated as aperson
referred to in Article 8.

3. Lorsque la peine imposée à une personne transférée confor-
mément auprésent article expire tandis qu’elle se trouve dans
l’État requérant, cette personne est remise en liberté et sa situation
est alors régie par l’article 8.

Article 8 Article 8

Availability of Other Persons in the Requesting State Autres personnes mises à la disposition de l’État requérant

1. A request may be made for assistance in making a person
available to testify or to assist an investigation or aproceeding in
the Requesting State.

1. L’État requérantpeut demanderqu’unepersonne soit mise à
sa disposition pour témoigner ou collaborer à une enquête ou à
une procédure.

2. The Requested State shall, if satisfied that appropriate ar-
rangements for that person’s safety will be made by the Request-
ing State, invite theperson to assist in the investigation or

2. L’État requis, après avoir reçu l’assurance que l’État requé-
rant prendra les mesures nécessaires en vue d’assurer la sécurité
de cette personne, invite cette dernière à collaborer à l’enquête ou
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proceeding or to appear as a witness and seek that person’s con-
currence thereto.

à uneprocédure ou à comparaître comme témoin et s’efforce d’ob-
tenir le concours de cette personne à ces fins.

Article 9 Article 9

Safe Conduct Sauf-conduit

1. A person present in the Requesting State in response to a re-
quest seeking that person’s attendance shall not beprosecuted,
detained or subjected to any other restriction of personal liberty in
that State for any acts or omissions whichpreceded thatperson’s
departure from the Requested State, nor shall thatperson be
obliged to give evidence in any proceeding or to assist an investi-
gation other than theproceedings or investigation to which the
request relates.

1. Toutepersonne se rendant dans l’État requérant suite à une
demande à cet effet, ne peut y être ni poursuivie ni détenue ni être
soumise à aucune restriction de sa liberté individuelle dans cet
État pour des faits antérieurs à son départ de l’État requis, ni être
tenue de témoigner dans aucuneprocédure ou collaborer à une
enquête autre que celle se rapportant à la demande.

2. A person, who ispresent in the Requesting State by consent
as a result of a request for the person’s attendance to answer be-
fore a judicial authority for any acts, omissions or convictions
shall not be prosecuted or detained or subjected to any other re-
striction of personal liberty for acts and omissions or convictions
which preceded that person’s departure from the Requested State,
not specified in the request.

2. Toute personne qui comparaît devant les autorités judiciaires
de l’État requérant afin d’y répondre des faitspour lesquels elle
fait l’objet depoursuites, nepeut y être nipoursuivie ni détenue,
ni soumise à aucune autre restriction de sa liberté individuelle
pour des faits ou condamnations antérieurs à son départ de l’État
requis et non visés par la demande.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall cease to apply if a
person, being free to leave the Requesting State, has not left it
within a period of forty-five days after being officiall y notified
that thatperson’s attendance is no longer required or, having left
that territory, has voluntarily returned.

3. Les paragraphes (1) et (2) duprésent article cessent de
s’appliquer lorsque la personne, libre departir, n’a pas quitté
l’ État requérant dans les 45jours après avoir été notifiéeque sa
présence n’était plus requise ou si, l’ayant quitté, elle y est vo-
lontairement retournée.

4. Any person who fails to appear in the Requesting State may
not be subjected to any sanction or compulsory measure in the
Requested State.

4. Toute personne faisant défaut de comparaître dans l’État re-
quérant nepeut être soumise à aucune sanction ou mesure de
contrainte dans l’État requis.

5. A person appearing before an authority in the Requesting
State shall not be subject to prosecution based on the testimony
given, except in relation to perjury.

5. Unepersonne comparaissant devant une autorité dans l’État
requérant nepeut faire l’objet depoursuitespénales fondées sur
son témoignage, à l’exception de poursuites reliées au parjure.

Article 10 Article 10

Proceeds of Crime Produits de la criminalité

1. The Requested State shall, upon request, endeavour to as-
certain whether any proceeds of crime are located within its juris-
diction and shall notify the Requesting State of the results of its
inquiries. In making the request, the Requesting State shall notify
the Requested State of the basis of its belief that suchproceeds
may be located in its jurisdiction.

1. Sur demande, l’État requis entreprend de déterminer si quel-
que produit de la criminalité se trouve sur son territoire et informe
l’ État requérant des résultats de son enquête. En soumettant sa
demande, l’État requérant informe l’État requis des motifsqui
l’incitent à croireque de telsproduits se trouvent sur le territoire
de l’État requis.

2. When proceeds of crime are located, the Requested State
shall assist with or initiate suchproceedings as arepermitted by
its law toprevent any dealing, transfer or disposal of theproperty
or assets pending a final determination by a court of the Request-
ing or Requested State.

2. Une fois déterminé l’emplacement des produits de la crimi-
nalité, l’État requis engage, conformément à sa législation, les
procédures en vue d’empêcher leur transfert, leur aliénation ou
toute transaction s’y rapportant ou fournit toute aide relativement
à de tellesprocéduresjusqu’à cequ’une décision finale soitprise
par un tribunal de l’État requérant ou de l’État requis.

3. The Requested State shall, to the extent its law permits:
(a) give effect to a confiscation or other similar order relating
to the proceeds made by a court of the Requesting State; or
(b) initiate appropriate forfeitureproceedings in relation to the
property or assets found in the Requested State.

3. L’État requis doit, dans la mesure où son droit interne le
permet :

a) exécuter une ordonnance de confiscation visant cesproduits
ou toute autre ordonnance similaire émisepar un tribunal de
l’État requérant; ou
b) entamer les procédures appropriées de confiscation relati-
vement aux produits trouvés dans l’État requis.

4. Proceeds confiscated pursuant to this Treaty shall be retained
by the Requested State, unless otherwise mutually decided in a
particular case.

4. Lesproduitsqui sont confisqués en vertu de ce Traité sont
retenuspar l’État requis à moinsque, dans un casparticulier et
d’un commun accord, il n’en soit convenu autrement.

5. In the application of this Article the rights of bona fide third
parties shall be respected.

5. Dans l’application du présent article, les droits des tiers de
bonne foi sont respectés.
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PART III — PROCEDURE PARTIE III — PROCÉDURE

Article 11 Article 11

Contents of Requests Contenu des demandes

1. In all cases requests for assistance shall include:
(a) the name of the competent authority conducting the investi-
gation or proceedings to which the request relates;
(b) a description of the nature of the investigation or proceed-
ings, including a summary of the relevant facts and laws;
(c) thepurpose for which the request is made and the nature of
the assistance sought;
(d) the need, if any, for confidentiality and the reasons therefor;
and
(e) any time limit within which compliance with the request is
desired.

1. Dans tous les cas, les demandes d’entraide contiennent les
renseignements suivants :

a) le nom de l’autorité compétentequi conduit l’enquête ou la
procédure se rapportant à la demande;
b) une description de la nature de l’enquête ou desprocédures
de même qu’un exposé des faitspertinents et des lois
applicables;
c) le motif de la demande et la nature de l’entraide recherchée;
d) une stipulation de confidentialité, si nécessaire, et les motifs
la justifiant; et
e) une indication du délai d’exécution souhaité.

2. Requests for assistance shall also contain the following
information:

(a) wherepossible, the identity, nationality and location of the
person orpersons who are the subject of the investigations or
proceedings;
(b) where necessary, details of any particular procedure or re-
quirement that the Requesting State wishes to be followed and
the reasons therefor;
(c) in the case of requests for the taking of evidence or search
and seizure, a statement indicating the basis for belief that evi-
dence may be found in the jurisdiction of the Requested State;
(d) in the case of requests to take evidence from aperson, a
statement as to whether sworn or affirmed statements are re-
quired, and a description of the subject matter of the evidence
or statement sought;
(e) in the case of lending of evidence, theperson or class of
persons who will have custody of the evidence, theplace to
which the evidence is to be removed, any tests to be conducted
and the date by which the evidence will be returned; and
(f) in the case of making detained persons available, the person
or class ofpersons who will have custody during the transfer,
the place to which the detainedperson is to be transferred and
the date of that person’s return.

2. Les demandes d’entraide contiennent également les rensei-
gnements suivants :

a) dans la mesure dupossible, l’identité et la nationalité de la
ou des personnes faisant l’objet de l’enquête ou de la procédure
et le lieu où elles se trouvent;
b) si nécessaire, desprécisions sur touteprocédureparticulière
que l’État requérant souhaiterait voir suivie et les motifspour
ce faire;
c) dans le cas d’une demande deprise de témoignage ou de
perquisition, fouille et saisie, les raisonsqui donnent lieu de
croire que des éléments depreuve se trouvent sur le territoire
de l’État requis;
d) dans le cas d’une demande de prise de témoignage, des pré-
cisions sur la nécessité d’obtenir des déclarations sous serment
ou affirmation solennelle et une description du sujet sur lequel
le témoignage ou la déclaration doit porter;
e) dans le cas d’une demande de prêt de pièces à conviction, les
personnes ou catégories de personnes qui en auront la garde, le
lieu où les pièces seront acheminées, les examens auxquels
elles pourront être soumises et la date à laquelle elles seront
retournées;
f) dans le cas d’une demande se rapportant à la mise à disposi-
tion de l’État requérant de détenus, les personnes ou la catégo-
rie de personnes qui assureront la garde au cours du transfère-
ment, le lieu où le détenu sera transféré et la date de son retour.

3. If the Requested State considers that the information con-
tained in the request is not sufficient to enable the request to be
dealt with, that Party may request that additional information be
furnished. Pending the receipt of additional information, the Re-
quested State shall take such appropriate provisional measures as
are permitted by its law.

3. Si l’État requis estimeque les informations contenues dans
la demande sont insuffisantes, ilpeut demander un complément
d’information. L’État requis prend, en attendant la réception de ce
complément d’information, les mesuresprovisoires appropriées
telles qu’autorisées par sa législation.

4. A request shall be made in writing. In urgent circumstances
or where otherwisepermitted by the Requested State, a request
may be made orally but shall be confirmed in writing promptly
thereafter.

4. Les demandes sont faites par écrit. Dans les cas d’urgence ou
lorsque l’État requis le permet, la demandepeut être formulée
verbalement, mais elle doit faire l’objet d’une confirmation écrite
dans les plus brefs délais.

Article 12 Article 12

Central Authorities Autorité centrale

1. Central authorities shall transmit and receive all requests and
responses thereto for thepurposes of this Treaty. The Central
Authority for Canada shall be the Minister of Justice or an official
designated by that Minister; the Central Authority for Portugal
shall be the Minister of Justice or an official designated by that
Minister.

1. Aux fins duprésent Traité, toutes demandes et leur réponse
sont transmises et reçuespar les autorités centrales. Au Canada,
l’autorité centrale est le ministre de la Justice ou les fonction-
naires qu’il désigne; au Portugal, l’autorité centrale est le ministre
de la Justice ou les fonctionnaires qu’il désigne.
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2. The Central Authorities shall communicate directly. 2. Les autorités centrales communiquent entre elles
directement.

3. Thepreceding paragraphs do not affect assistanceprovided
through the facilities of Interpol.

3. Les paragraphes qui précèdent n’affectent pas l’entraide dis-
pensée par l’intermédiaire de l’OIPC/Interpol.

Article 13 Article 13

Limitation of Use and Confidentiality Restriction dans l’utilisation des renseignements et confidentialité

1. The Requested State may require, after consultation with the
Requesting State, that information or evidence furnished or the
source of such information or evidence be kept confidential or be
disclosed or used only subject to such terms and conditions as it
may specify.

1. L’État requis peut demander, après avoir consulté l’État re-
quérant, que l’information ou l’élément de preuve fourni ou en-
core que la source de cette information ou de cet élément de
preuve demeurent confidentiels ou ne soient divulgués ou utilisés
qu’aux conditions qu’il spécifie.

2. The Requesting State shall not disclose or use information or
evidence furnished forpurposes other than those stated in the
request without theprior consent of the central authority of the
Requested State.

2. L’État requérant nepeut utiliser ni divulguer l’information
ou l’élément de preuve fourni à des fins autres que celles énon-
cées dans la demande sans le consentement préalable de l’autorité
centrale de l’État requis.

3. The Requested State shall to the extent requested keep con-
fidential a request, its contents, supporting documents and any
action taken pursuant to the request except to the extent necessary
to execute it or where the disclosure is specifically authorized by
the Requesting State in accordance with any terms and conditions
it may specify.

3. L’État requis protège, dans la mesure demandée, le caractère
confidentiel de la demande, de son contenu, despièces justifi-
catives et de toute action entreprise par suite de cette demande,
sauf dans la mesure nécessairepour enpermettre l’exécution ou
lorsque l’État requérant autorise expressément la divulgation de
ces éléments aux conditions qu’il spécifie.

4. Subject toparagraph 3 of this Article, if the request cannot
be executed without breaching the confidentiality requirements
stated in the request, the Requested State shall so inform the Re-
questing State which shall then determine the extent to which it
wishes the request to be executed.

4. Sous réserve du paragraphe 3 du présent article, si la de-
mande nepeut être exécutée sans contrevenir aux exigences de
confidentialité énoncées dans la demande, l’État requis en avise
l’État requérant qui détermine dans quelle mesure il souhaite voir
la demande exécutée.

Article 14 Article 14

Authentication Légalisation

Evidence or documents transmittedpursuant to this Treaty
shall not require any form of authentication, save as is specified
in Article 4.

Les éléments depreuve, les documents et les renseignements
transmis en vertu du présent Traité sont, sous réserve des disposi-
tions de l’article 4, dispensés de toute formalité de légalisation.

Article 15 Article 15

Language Langues

Requests for mutual assistance and supporting documents re-
lating thereto shall be accompanied by a translation into one of
the official languages of the Requested State.

Les demandes d’entraide judiciaire et les pièces justificatives y
afférentes sont accompagnées d’une traduction dans l’une des
langues officielles de l’État requis.

Article 16 Article 16

Expenses Frais

1. The Requested State shall meet the cost of executing the re-
quest for assistance, except that the Requesting State shall bear:

(a) the expenses associated with conveying any person to or
from the territory of the Requested State at the request of the
Requesting State, and any allowance or expensespayable to
that person while in the Requesting Statepursuant to a request
under Articles 7 or 8 of this Treaty;
(b) the expenses and fees of experts either in the Requested
State or the Requesting State;
(c) the expenses associated with conveying custodial or es-
corting officers.

1. L’État requis prend à sa charge les frais d’exécution de la
demande d’entraide, à l’exception des frais suivantsqui sont à la
charge de l’État requérant :

a) les frais afférents au transport de toute personne à la de-
mande de l’État requérant, à destination ou enprovenance du
territoire de l’État requis et tous les frais et indemnités payables
à cette personne pendant qu’elle se trouve dans l’État requérant
suite à une demande aux termes des articles 7 ou 8 duprésent
Traité;
b) les frais et honoraires des experts,qu’ils aient été encourus
sur le territoire de l’État requis ou sur celui de l’État requérant;
c) les frais afférents au transport des fonctionnaires assurant la
garde de la personne transférée ou l’accompagnant.
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2. If it becomes apparent that the execution of the request re-
quires expenses of an extraordinary nature, the Contracting States
shall consult to determine the terms and conditions under which
the requested assistance can be provided.

2. S’il apparaît que l’exécution d’une demande implique des
frais de nature exceptionnelle, les États contractants se consultent
en vue de déterminer les modalités et conditions auxquelles l’en-
traide demandée pourra être fournie.

PART IV — FINAL PROVISIONS PARTIE IV — DISPOSITIONS FINALES

Article 17 Article 17

Other Assistance Autres formes d’entraide

This Treaty shall not derogate from obligations subsisting be-
tween the Contracting States whetherpursuant to other treaties,
arrangements or otherwise, or prevent the Contracting States from
providing or continuing to provide assistance to each other pursu-
ant to other treaties, arrangements or otherwise.

Le présent Traité ne déroge pas aux autres obligations subsis-
tant entre les États contractants, que ce soit en vertu d’autres trai-
tés, arrangements ou autrement, ni n’interdit aux États contrac-
tants de se venir en aide ou de continuer de se venir en aide en
vertu d’autres traités, arrangements ou autrement.

Article 18 Article 18

Consultations Consultations

Any issue arising out of the application and interpretation of
this Treaty shall be resolved by consultation between the Con-
tracting States.

Les États contractants se consultent afin de résoudre tout diffé-
rend concernant l’application et l’interprétation de ce Traité.

Article 19 Article 19

Entry into Force and Termination Entrée en vigueur et dénonciation

1. Each State shall notify the other of the completion of the
procedures required for this Treaty to come into force.

1. Chacun des deux États notifiera à l’autre l’accomplissement
des procédures requises pour l’entrée en vigueur du présent
Traité.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the sec-
ond month following the day on which the last notice was
received.

2. Le présent Traité entrera en vigueur le premier jour du
deuxième mois suivant la date de réception de la dernière
notification.

3. This Treaty shall apply to any territory under the administra-
tion of the Republic of Portugal thirty days after the date of noti-
fication by the Republic of Portugal to Canada that the consti-
tutional requirements for the entry into force of the Treaty in
relation to that territory have been complied with.

3. Le présent Traité s’appliquera à tout territoire sous adminis-
tration de la République Portugaise trentejours suivant la date de
la notification au Canadapar la République du Portugal de
l’accomplissement des procédures requises, en vertu de sa Cons-
titution, pour l’entrée en vigueur du Traité en cequi a trait audit
territoire.

4. Either State may terminate this Treaty at any time by giving
the other State notice of termination. Termination shall take effect
six months from the date of the receipt of the notification.

4. Chacun des deux Étatspourra à tout moment dénoncer le
présent Traité en adressant à l’autre une notification de dénoncia-
tion. La dénonciation prendra effet six mois après la date de ré-
ception de ladite notification.

5. This Treaty shall apply to any request made after it comes
into force, even if the offence was committed before it came into
force.

5. Le présent Traité s’applique à toute demandepostérieure à
son entrée en vigueur, même si l’infraction a été commise avant
cette date.

In Witness whereof the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Treaty.

En foi de quoi les signataires, dûment autorisés par leur gou-
vernement respectif, ont signé le présent Traité.

Done at Lisbon, on the 24th day of June, One Thousand nine
hundred and ninety-seven, in two copies, in English, French and
Portuguese, each version being equally authentic.

Fait à Lisbonne, le 24e jour de juin mil neuf cent quatre-vingt-
dix-sept, en double exemplaire, en anglais, en français et en por-
tugais, chaque version faisant également foi.

For Canada

PATRICIA MARSDEN-DOLE
Canadian Ambassador

For the Republic of Portugal

JOSÉ VERA JARDIM
Minister of Justice

Pour le Canada

L’ambassadrice canadienne
PATRICIA MARSDEN-DOLE

Pour la République Portugaise
Le ministre de la Justice

JOSÉ VERA JARDIM

[31-1-o] [31-1-o]
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OFFICE OF THE SUPERINTENDENT OF FINANCIAL
INSTITUTIONS

BUREAU DU SURINTENDANT DES INSTITUTIONS
FINANCIÈRES

TRUST AND LOAN COMPANIES ACT LOI SUR LES SOCIÉTÉS DE FIDUCIE ET DE PRÊT

First Data Loan Company, Canada First Data Loan Company, Canada

Notice is hereby given of the issuance,pursuant to subsec-
tion 52(1) of theTrust and Loan Companies Act, of an order to
commence and carry on business authorizing First Data Loan
Company, Canada to commence and carry on business effective
July 1, 2000.

Avis est par les présentes donné que, conformément au para-
graphe 52(1) de laLoi sur les sociétés de fiducie et de prêt, une
autorisation de fonctionnement a été délivrée le 1er juillet 2000
autorisant la First Data Loan Company, Canada à commencer à
fonctionner.

July 20, 2000 Le 20 juillet 2000

JOHN PALMER
Superintendent of Financial Institutions

Le surintendant des institutions financières
JOHN PALMER

[31-1-o] [31-1-o]
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BANK OF CANADA

Balance Sheet as at July 5, 2000

ASSETS

1. Gold coin and bullion......................................................

2. Deposits payable in foreign currencies:
(a) U.S.A. Dollars ................. $ 305,888,589
(b) Other currencies............... 8,750,603

Total............................................................... $ 314,639,192

3. Advances to:
(a) Government of Canada ....
(b) Provincial Governments...
(c) Members of the Canadian

Payments Association ...... 234,813,445

Total............................................................... 234,813,445

4. Investments
(At amortized values):
(a) Treasury Bills of

Canada ............................ 9,263,789,247
(b) Other securities issued or

guaranteed by Canada
maturing within three
years................................ 6,840,320,406

(c) Other securities issued or
guaranteed by Canada
not maturing within
threeyears....................... 15,060,776,703

(d) Securities issued or
guaranteed by a province
of Canada........................

(e) Other Bills.......................
(f) Other investments ........... 2,972,602,052

Total............................................................... 34,137,488,408

5. Bank premises................................................................. 167,752,620

6. All other assets................................................................ 385,650,570

Total............................................................... $ 35,240,344,235

LIABILITIES

1. Capital paid up ................................................................$ 5,000,000

2. Rest fund ......................................................................... 25,000,000

3. Notes in circulation ......................................................... 34,139,075,404

4. Deposits:
(a) Government of

Canada .........................$ 12,450,101
(b) Provincial

Governments ................
(c) Banks ........................... 369,311,242
(d) Other members of the

Canadian Payments
Association................... 87,377,133

(e) Other ............................ 265,141,125

Total .............................................................. 734,279,601

5. Liabilities payable in foreign currencies:
(a) To Government of

Canada.......................... 28,491,190
(b) To others .......................

Total .............................................................. 28,491,190

6. All other liabilities.......................................................... 308,498,040

Total ......................................................... $ 35,240,344,235

NOTES

MATURITY DISTRIBUTION OF INVESTMENTS IN SECURITIES ISSUED OR GUARANTEED BY CANADA NOT MATURING WITHIN
3 YEARS (ITEM 4(c) OF ABOVE ASSETS):

(a) Securities maturing in over 3years but not over 5years ..................................................................................................................................................... $ 3,573,387,924
(b) Securities maturing in over 5years but not over 10years ................................................................................................................................................... 7,781,247,893
(c) Securities maturing in over 10years ................................................................................................................................................................................... 3,706,140,886

$ 15,060,776,703

TOTAL AMOUNT OF SECURITIES INCLUDED IN ITEMS 4(a) TO (c) OF ABOVE ASSETS HELD UNDER PURCHASE AND RESALE AGREEMENTS*

* Effective November 10, 1999, the amount of securities held under Purchase and Resale Agreements is no longer recorded under item 4 of above assets.
Please refer to the following disclosures.

TOTAL VALUE INCLUDED IN ALL OTHER ASSETS RELATED TO SECURITIES PURCHASED UNDER RESALE AGREEMENTS $

TOTAL VALUE INCLUDED IN ALL OTHER LIABILITIES RELATED TO SECURITIES SOLD UNDER REPURCHASE AGREEMENTS $

I declare that the foregoing return is correct according to the books of the Bank.

J. COSIER
Acting Chief Accountant

I declare that the foregoing return is to the best of my knowledge and belief correct, and shows truly and clearly the financialposition of the Bank, as required by section 29 of the
Bank of Canada Act.

G. G. THIESSEN
Governor

Ottawa, July 7, 2000

[31-1-o]
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BANQUE DU CANADA

Bilan au 5 juillet 2000

ACTIF

1. Monnaies et lingots d’or..................................................

2. Dépôts payables en devises étrangères :
a) Devises américaines......... $ 305 888 589
b) Autres devises.................. 8 750 603

Total............................................................... $ 314 639 192

3. Avances :
a) Au gouvernement du

Canada ...............................
b) Aux gouvernements

provinciaux ........................
c) Aux établissements membres

de l’Association canadienne
des paiements..................... 234 813 445

Total............................................................... 234 813 445

4. Placements
(Valeurs amorties) :
a) Bons du Trésor du

Canada .............................. 9 263 789 247
b) Autres valeurs mobilières

émises ougarantiespar
le Canada, échéant dans
les trois ans ....................... 6 840 320 406

c) Autres valeurs mobilières
émises ougarantiespar
le Canada, n’échéant pas
dans les trois ans ............... 15 060 776 703

d) Valeurs mobilières
émises ou garanties par
uneprovince......................

e) Autres bons .......................
f) Autresplacements............. 2 972 602 052

Total............................................................... 34 137 488 408

5. Locaux de la Banque....................................................... 167 752 620

6. Divers ............................................................................. 385 650 570

Total............................................................... $ 35 240 344 235

PASSIF

1. Capital versé....................................................................$ 5 000 000

2. Fonds de réserve.............................................................. 25 000 000

3. Billets en circulation........................................................ 34 139 075 404

4. Dépôts :
a) Gouvernement du

Canada .......................... $ 12 450 101
b) Gouvernements provin-

ciaux................................
c) Banques........................... 369 311 242
d) Autres établissements

membres de
l’Association canadienne
despaiements .................. 87 377 133

e) Autres dépôts................... 265 141 125

Total ............................................................... 734 279 601

5. Passif payable en devises étrangères :
a) Au gouvernement du

Canada .......................... 28 491 190
b) À d’autres......................

Total .............................................................. 28 491 190

6. Divers............................................................................. 308 498 040

Total ......................................................... $ 35 240 344 235

NOTES COMPLÉMENTAIRES

RÉPARTITION, SELON L’ÉCHÉANCE, DES PLACEMENTS EN VALEURS MOBILIÈRES ÉMISES OU GARANTIES PAR LE CANADA,
N’ÉCHÉANT PAS DANS LES TROIS ANS (POSTE 4c) DE L’ACTIF CI-DESSUS) :

a) Valeurs mobilières arrivant à échéance dansplus de trois ans mais dans auplus cinq ans.................................................................................................... $ 3 573 387 924
b) Valeurs mobilières arrivant à échéance dansplus de cinq ans mais dans auplus dix ans...................................................................................................... 7 781 247 893
c) Valeurs mobilières arrivant à échéance dansplus de dix ans ................................................................................................................................................ 3 706 140 886

$ 15 060 776 703

MONTANT TOTAL DES VALEURS MOBILIÈRES COMPRISES DANS LES POSTES 4a) À 4c) DE L’ACTIF CI-DESSUS, DÉTENUES EN VERTU
DE CONVENTIONS D’ACHAT ET DE REVENTE*

* Depuis le 10 novembre 1999, le montant des valeurs mobilières détenues en vertu de conventions d’achat et de revente n’estplus compris dans leposte 4 de
l’actif ci-dessus. Veuillez vous reporter aux notes suivantes.

ENCOURS TOTAL DES VALEURS MOBILIÈRES ACHETÉES EN VERTU DE PRISES EN PENSION ET COMPRISES DANS LA CATÉGORIE
DIVERS DE L’ACTIF : $

ENCOURS TOTAL DES VALEURS MOBILIÈRES VENDUES EN VERTU DE CESSIONS EN PENSION ET COMPRISES DANS LA CATÉGORIE
DIVERS DU PASSIF : $

Je déclare que le bilan ci-dessus est exact, au vu des livres de la Banque.

Le comptable en chef suppléant
J. COSIER

Je déclareque le bilan ci-dessus est exact, à ma connaissance, etqu’il montre fidèlement et clairement la situation financière de la Banque, en application de l’article 29 de laLoi
sur la Banque du Canada.

Le gouverneur
G. G. THIESSEN

Ottawa, le 7 juillet 2000
[31-1-o]
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BANK OF CANADA

Balance Sheet as at July 12, 2000

ASSETS

1. Gold coin and bullion......................................................

2. Deposits payable in foreign currencies:
(a) U.S.A. Dollars ................. $ 315,939,692
(b) Other currencies............... 8,597,813

Total............................................................... $ 324,537,505

3. Advances to:
(a) Government of Canada ....
(b) Provincial Governments...
(c) Members of the Canadian

Payments Association ...... 468,234,396

Total............................................................... 468,234,396

4. Investments
(At amortized values):
(a) Treasury Bills of

Canada ............................ 9,237,403,515
(b) Other securities issued or

guaranteed by Canada
maturing within three
years................................ 6,840,382,227

(c) Other securities issued or
guaranteed by Canada
not maturing within
threeyears....................... 15,060,850,821

(d) Securities issued or
guaranteed by a province
of Canada........................

(e) Other Bills.......................
(f) Other investments ........... 3,441,203,800

Total............................................................... 34,579,840,363

5. Bank premises................................................................. 167,933,073

6. All other assets................................................................ 424,884,052

Total............................................................... $ 35,965,429,389

LIABILITIES

1. Capital paid up ................................................................$ 5,000,000

2. Rest fund ......................................................................... 25,000,000

3. Notes in circulation ......................................................... 33,737,429,266

4. Deposits:
(a) Government of

Canada .........................$ 11,976,018
(b) Provincial

Governments ................
(c) Banks ........................... 456,213,335
(d) Other members of the

Canadian Payments
Association................... 36,927,344

(e) Other ............................ 258,383,034

Total .............................................................. 763,499,731

5. Liabilities payable in foreign currencies:
(a) To Government of

Canada.......................... 162,895,425
(b) To others .......................

Total .............................................................. 162,895,425

6. All other liabilities.......................................................... 1,271,604,967

Total ......................................................... $ 35,965,429,389

NOTES

MATURITY DISTRIBUTION OF INVESTMENTS IN SECURITIES ISSUED OR GUARANTEED BY CANADA NOT MATURING WITHIN
3 YEARS (ITEM 4(c) OF ABOVE ASSETS):

(a) Securities maturing in over 3years but not over 5years ..................................................................................................................................................... $ 3,573,542,955
(b) Securities maturing in over 5years but not over 10years ................................................................................................................................................... 7,781,247,543
(c) Securities maturing in over 10years ................................................................................................................................................................................... 3,706,060,323

$ 15,060,850,821

TOTAL AMOUNT OF SECURITIES INCLUDED IN ITEMS 4(a) TO (c) OF ABOVE ASSETS HELD UNDER PURCHASE AND RESALE AGREEMENTS*

* Effective November 10, 1999, the amount of securities held under Purchase and Resale Agreements is no longer recorded under item 4 of above assets.
Please refer to the following disclosures.

TOTAL VALUE INCLUDED IN ALL OTHER ASSETS RELATED TO SECURITIES PURCHASED UNDER RESALE AGREEMENTS $

TOTAL VALUE INCLUDED IN ALL OTHER LIABILITIES RELATED TO SECURITIES SOLD UNDER REPURCHASE AGREEMENTS $ 923,026,219

I declare that the foregoing return is correct according to the books of the Bank.

F. J. MAHONEY
Chief Accountant

I declare that the foregoing return is to the best of my knowledge and belief correct, and shows truly and clearly the financialposition of the Bank, as required by section 29 of the
Bank of Canada Act.

G. G. THIESSEN
Governor

Ottawa, July 13, 2000

[31-1-o]
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BANQUE DU CANADA

Bilan au 12 juillet 2000

ACTIF

1. Monnaies et lingots d’or..................................................

2. Dépôts payables en devises étrangères :
a) Devises américaines......... $ 315 939 692
b) Autres devises.................. 8 597 813

Total............................................................... $ 324 537 505

3. Avances :
a) Au gouvernement du

Canada ...............................
b) Aux gouvernements

provinciaux ........................
c) Aux établissements membres

de l’Association canadienne
des paiements..................... 468 234 396

Total............................................................... 468 234 396

4. Placements
(Valeurs amorties) :
a) Bons du Trésor du

Canada .............................. 9 237 403 515
b) Autres valeurs mobilières

émises ougarantiespar
le Canada, échéant dans
les trois ans ....................... 6 840 382 227

c) Autres valeurs mobilières
émises ougarantiespar
le Canada, n’échéant pas
dans les trois ans ............... 15 060 850 821

d) Valeurs mobilières émises
ou garanties par une pro-
vince .................................

e) Autres bons .......................
f) Autresplacements............. 3 441 203 800

Total............................................................... 34 579 840 363

5. Locaux de la Banque....................................................... 167 933 073

6. Divers ............................................................................. 424 884 052

Total............................................................... $ 35 965 429 389

PASSIF

1. Capital versé....................................................................$ 5 000 000

2. Fonds de réserve.............................................................. 25 000 000

3. Billets en circulation........................................................ 33 737 429 266

4. Dépôts :
a) Gouvernement du

Canada .......................... $ 11 976 018
b) Gouvernements provin-

ciaux................................
c) Banques........................... 456 213 335
d) Autres établissements

membres de
l’Association canadienne
despaiements .................. 36 927 344

e) Autres dépôts................... 258 383 034

Total ............................................................... 763 499 731

5. Passif payable en devises étrangères :
a) Au gouvernement du

Canada .......................... 162 895 425
b) À d’autres......................

Total .............................................................. 162 895 425

6. Divers............................................................................. 1 271 604 967

Total ......................................................... $ 35 965 429 389

NOTES COMPLÉMENTAIRES

RÉPARTITION, SELON L’ÉCHÉANCE, DES PLACEMENTS EN VALEURS MOBILIÈRES ÉMISES OU GARANTIES PAR LE CANADA,
N’ÉCHÉANT PAS DANS LES TROIS ANS (POSTE 4c) DE L’ACTIF CI-DESSUS) :

a) Valeurs mobilières arrivant à échéance dansplus de trois ans mais dans auplus cinq ans.................................................................................................... $ 3 573 542 955
b) Valeurs mobilières arrivant à échéance dansplus de cinq ans mais dans auplus dix ans...................................................................................................... 7 781 247 543
c) Valeurs mobilières arrivant à échéance dansplus de dix ans ................................................................................................................................................ 3 706 060 323

$ 15 060 850 821

MONTANT TOTAL DES VALEURS MOBILIÈRES COMPRISES DANS LES POSTES 4a) À 4c) DE L’ACTIF CI-DESSUS, DÉTENUES EN VERTU
DE CONVENTIONS D’ACHAT ET DE REVENTE*

* Depuis le 10 novembre 1999, le montant des valeurs mobilières détenues en vertu de conventions d’achat et de revente n’estplus compris dans leposte 4 de
l’actif ci-dessus. Veuillez vous reporter aux notes suivantes.

ENCOURS TOTAL DES VALEURS MOBILIÈRES ACHETÉES EN VERTU DE PRISES EN PENSION ET COMPRISES DANS LA CATÉGORIE
DIVERS DE L’ACTIF : $

ENCOURS TOTAL DES VALEURS MOBILIÈRES VENDUES EN VERTU DE CESSIONS EN PENSION ET COMPRISES DANS LA CATÉGORIE
DIVERS DU PASSIF : $ 923 026 219

Je déclare que le bilan ci-dessus est exact, au vu des livres de la Banque.

Le comptable en chef
F. J. MAHONEY

Je déclareque le bilan ci-dessus est exact, à ma connaissance, etqu’il montre fidèlement et clairement la situation financière de la Banque, en application de l’article 29 de laLoi
sur la Banque du Canada.

Le gouverneur
G. G. THIESSEN

Ottawa, le 13 juillet 2000
[31-1-o]
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PARLIAMENT PARLEMENT

HOUSE OF COMMONS CHAMBRE DES COMMUNES

Second Session, Thirty-Sixth Parliament Deuxième session, trente-sixième législature

PRIVATE BILLS PROJETS DE LOI D’INTÉRÊT PRIVÉ

Standing Order 130 respecting notices of intended applications
for private bills waspublished in theCanada Gazette, Part I, on
October 16, 1999.

L’article 130 du Règlement relatif aux avis de demande de
projets de loi d’intérêtprivé a étépublié dans la Partie I de la
Gazette du Canadadu 16 octobre 1999.

For further information, contact the Private Members’ Business
Office, House of Commons, Centre Block, Room 134-C, Ottawa,
Ontario K1A 0A6, (613) 992-6443.

Pour obtenir d’autres renseignements,prière de communiquer
avec le Bureau des affaires émanant des députés, Chambre des
communes,Édifice du Centre, Pièce 134-C, Ottawa (Ontario)
K1A 0A6, (613) 992-6443.

ROBERT MARLEAU
Clerk of the House of Commons

Le greffier de la Chambre des communes
ROBERT MARLEAU
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COMMISSIONS COMMISSIONS

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

NOTICE NO. HA-2000-003 AVIS No HA-2000-003

Appeals Appels

The Canadian International Trade Tribunal will holdpublic
hearings to consider the appeals listed hereunder. Unless other-
wise specified, the hearings will be held beginning at 9:30 a.m., in
the Tribunal’s hearing room, Standard Life Centre, 18th Floor,
333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0G7. Interested
personsplanning to attend should contact the Tribunal at (613)
991-5767 for further information and to ensure that the hearings
will be held as scheduled.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur tiendra des au-
diences publiques afin d’entendre les appels mentionnés ci-
dessous.À moins d’avis contraire, les audiences débuteront à
9 h 30 et auront lieu dans la salle d’audience du Tribunal, Stan-
dard Life Centre, 18e étage, 333, avenue Laurier Ouest, Ottawa
(Ontario) K1A 0G7. Lespersonnes intéresséesqui ont l’intention
d’assister aux audiences doivent s’adresser au Tribunal en com-
posant le (613) 991-5767 si elles désirentplus de renseignements
ou si elles veulent confirmer la date des audiences.

Customs Act Loi sur les douanes

Appellant v. Respondent (Commissioner of the Canada Customs and
Revenue Agency)

Appelante c. intimé (le commissaire de l’Agence des douanes et du revenu
du Canada)

August 2000 Août 2000

Date
Appeal
Number Appellant Date

Numéro
d’appel Appelante

16 AP-99-085 Bio Agri Mix Ltd. 16 AP-99-085 Bio Agri Mix Ltd.
Goods in Issue: Chlortetracycline feed grade Marchandises en litige : Chlortétracycline fourragère
Dates of Entry: May 17, 1996, to September 10, 1997 Dates d’entrée : Du 17 mai 1996 au 10 septembre 1997
Tariff Items at Issue Numéros tarifaires en litige

Appellant: 2309.90.39 Appelante : 2309.90.39
Respondent: 2309.90.99 Intimé : 2309.90.99

21 AP-99-117 Laxus Products Ltd. 21 AP-99-117 Laxus Products Ltd.
Goods in Issue: Animal slippers Marchandises en litige : Pantoufles en forme d’animaux
Dates of Entry: November 20, 1997, to November 18,

1998
Dates d’entrée : Du 20 novembre 1997 au 18 novembre

1998
Tariff Items at Issue Numéros tarifaires en litige

Appellant: 9503.41.00 or 9503.49.00 Appelante : 9503.41.00 ou 9503.49.00
Respondent: 6405.20.90 Intimé : 6405.20.90

July 21, 2000 Le 21 juillet 2000

By Order of the Tribunal

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Par ordre du Tribunal

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[31-1-o] [31-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

DETERMINATION DÉCISION

Architect and Engineering Services Services d’architecture et de génie

Notice is hereby given that, the Canadian International Trade
Tribunal, further to ajudgement of the Federal Court of Appeal
(Docket No. A-195-00) made on June 23, 2000, hereby amends as
follows the recommendation that it made in its determination
(File No. PR-99-034R) of March 6, 2000, on the complaint filed
by MIL Systems (a Division of Davie Industries Inc.), of Ottawa,
Ontario, and Fleetway Inc., of Halifax, Nova Scotia, under sub-
section 30.11(1) of theCanadian International Trade Tribunal
Act, R.S.C. 1985, (4th Supp.), c. 47, as amended by the North
American Free Trade Agreement Implementation Act, S.C. 1993,
c. 44, concerning Solicitation No. W8483-6-EFAA/B of the De-
partment of Public Works and Government Services on behalf of
the Department of National Defence:

The Canadian International Trade Tribunal further recom-
mends that the Department of Public Works and Government
Services and the Department of National Defence re-evaluate

Avis est donnépar la présenteque le Tribunal canadien du
commerce extérieur,par suite de la décision de la Cour d’appel
fédérale (dossier no A-195-00) rendue le 23juin 2000, modifie
comme suit la recommandationqu’il a faite le 6 mars 2000
dans sa décision (dossier no PR-99-034R) concernant laplainte
déposée par MIL Systems (a Division of Davie Industries
Inc.), d’Ottawa (Ontario), et Fleetway Inc., de Halifax
(Nouvelle-Écosse), aux termes duparagraphe 30.11(1) de laLoi
sur le Tribunal canadien du commerce extérieur, L.R.C. 1985
(4e supp.), c. 47, modifiée par laLoi de mise en œuvre de l’Accord
de libre-échange nord-américain, L.C. 1993, c. 44, au sujet du
numéro d’invitation W8483-6-EFAA/B du ministère des Travaux
publics et des Servicesgouvernementaux au nom du ministère de
la Défense nationale :

Le Tribunal canadien du commerce extérieur recommande en
outre que le ministère des Travauxpublics et des Services
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the technical merits of the proposals submitted by MIL Sys-
tems (a Division of Davie Industries Inc.) and Fleetway Inc., a
joint venture, and by Fleetway Inc. and theproposal submitted
by Siemens Westinghouse Incorporated, in accordance with the
evaluation methodology set out in the request for Proposal, and
proceed thereon with this procurement as provided in the Re-
quest for Proposal and theAgreement on Internal Trade.

gouvernementaux et le ministère de la Défense nationale ré-
évaluent la valeur technique des propositions de la coentreprise
MIL Systems (a Division of Davie Industries Inc.) et Fleetway
Inc., de Fleetway Inc. ainsi que de Siemens Westinghouse In-
corporated, conformément à la méthode d’évaluation établie
dans la demande de proposition, et qu’ils poursuivent la procé-
dure depassation de marchépublic prescrite dans la demande
de proposition et dans l’Accord sur le commerce intérieur.

Further information may be obtained from: The Secretary,
Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Centre,
15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0G7,
(613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Pourplus de renseignements, veuillez communiquer avec : Le
Secrétaire, Tribunal canadien du commerce extérieur, Standard
Life Centre, 15e étage, 333, avenue Laurier Ouest, Ottawa
(Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595 (téléphone), (613) 990-2439
(télécopieur).

Ottawa, July 21, 2000 Ottawa, le 21 juillet 2000

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[31-1-o] [31-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

DETERMINATION DÉCISION

Professional, Administrative and Management Support Services Services de soutien professionnel et services de soutien à la
gestion

Notice is hereby given that, after completing its inquiry (File
No. PR-2000-004), the Canadian International Trade Tribunal
(the Tribunal) made a determination on July 20, 2000, with re-
spect to a complaint filed by Kildonan Associates Inc. (the com-
plainant), of Orléans, Ontario, under subsection 30.11(1) of
the Canadian International Trade Tribunal Act, R.S.C. 1985,
(4th Supp.), c. 47, as amended by theNorth American Free Trade
Agreement Implementation Act, S.C. 1993, c. 44, concerning So-
licitation No. DND 99/0630 of the Department of National De-
fence (the Department). The solicitation was for the supply of
administrative support services for the Canadian Peacekeeping
Service Medal Project.

Avis est donnépar la présenteque le Tribunal canadien du
commerce extérieur (le Tribunal), à la suite de son enquête (dos-
sier no PR-2000-004), a rendu une décision le 20 juillet 2000 con-
cernant uneplainte déposée par Kildonan Associates Inc. (la
partie plaignante), d’Orléans (Ontario), aux termes duparagra-
phe 30.11(1) de laLoi sur le Tribunal canadien du commerce
extérieur, L.R.C. 1985 (4e supp.), c. 47, modifiéepar la Loi de
mise en œuvre de l’Accord de libre-échange nord-américain,
L.C. 1993, c. 44, au sujet du numéro d’invitation DND 99/0630
du ministère de la Défense nationale (le Ministère). L’appel
d’offres portait sur la prestation de services de soutien adminis-
tratif pour le programme de la médaille canadienne de service au
maintien de la paix.

The complainant alleged that the Department has improperly
found its proposal to be non-compliant.

La partie plaignante a allégué que le Ministère a incorrectement
évalué sa soumission comme étant non conforme.

Having examined the evidencepresented by the parties and
considered the provisions of theAgreement on Internal Tradeand
the North American Free Trade Agreement, the Tribunal deter-
mined that the complaint was not valid.

Après avoir examiné les éléments depreuveprésentéspar les
parties, et tenu compte des dispositions de l’Accord sur le com-
merce intérieur et de l’Accord de libre-échange nord-américain,
le Tribunal a déterminé que la plainte n’était pas fondée.

Further information may be obtained from: The Secretary,
Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Centre,
15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0G7,
(613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Pourplus de renseignements, veuillez communiquer avec : Le
Secrétaire, Tribunal canadien du commerce extérieur, Standard
Life Centre, 15e étage, 333, avenue Laurier Ouest, Ottawa
(Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595 (téléphone), (613) 990-2439
(télécopieur).

Ottawa, July 21, 2000 Ottawa, le 21 juillet 2000

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[31-1-o] [31-1-o]
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CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

INQUIRY ENQUÊTE

Construction Services Services de construction

The Canadian International Trade Tribunal (the Tribunal) has
received a complaint (File No. PR-2000-023) from K-Lor Con-
tractors Services Ltd. (the complainant), of Calgary, Alberta, con-
cerning a procurement (Tender No. E0224-00R014/A) by the
Department of Public Works and Government Services (the
Department). The solicitation is for the construction of a secure
landfill site in Argentia, Newfoundland. Pursuant to subsec-
tion 30.13(2) of theCanadian International Trade Tribunal Act
and subsection 7(2) of theCanadian International Trade Tribunal
Procurement Inquiry Regulations, notice is hereby given that the
Tribunal has decided to conduct an inquiry into this complaint.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur (le Tribunal) a re-
çu une plainte (dossier no PR-2000-023) déposée par K-Lor Con-
tractors Services Ltd. (lapartie plaignante), de Calgary (Alberta),
concernant un marché (numéro d’appel d’offres E0224-
00R014/A) du ministère des Travaux publics et des Services gou-
vernementaux (le Ministère). L’appel d’offres porte sur la mise en
place d’un lieu d’enfouissement sécuritaire à Argentia (Terre-
Neuve). Conformément auparagraphe 30.13(2) dela Loi sur le
Tribunal canadien du commerce extérieur et auparagraphe 7(2)
du Règlement sur les enquêtes du Tribunal canadien du com-
merce extérieur sur les marchés publics, avis est donnépar la
présente que le Tribunal a décidé d’enquêter sur cette plainte.

The complainant alleged that the Department has improperly
found its proposal to be non-compliant.

La partie plaignante a allégué que le Ministère a incorrectement
évalué sa soumission comme étant non conforme.

Further information may be obtained from: The Secretary,
Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Centre,
15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0G7,
(613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Pourplus de renseignements, veuillez communiquer avec : Le
Secrétaire, Tribunal canadien du commerce extérieur, Standard
Life Centre, 15e étage, 333, avenue Laurier Ouest, Ottawa (On-
tario) K1A 0G7, (613) 993-3595 (téléphone), (613) 990-2439
(télécopieur).

Ottawa, July 17, 2000 Ottawa, le 17 juillet 2000

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[31-1-o] [31-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

INQUIRY ENQUÊTE

Telecommunications Services Services de télécommunication

The Canadian International Trade Tribunal (the Tribunal) has
received a complaint (File No. PR-2000-024) from AT&T Can-
ada Corp., of Toronto, Ontario, concerning a procurement (So-
licitation No. U6158-000401/A) by the Department of Public
Works and Government Services on behalf of the Department of
Industry. The solicitation is for the acquisition of Asynchronous
Transfer Mode Network Services. Pursuant to subsection 30.13(2)
of the Canadian International Trade Tribunal Actand subsec-
tion 7(2) of theCanadian International Trade Tribunal Procure-
ment Inquiry Regulations, notice is hereby given that the Tribunal
has decided to conduct an inquiry into this complaint.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur (le Tribunal) a re-
çu une plainte (dossier no PR-2000-024) déposée par AT&T Ca-
nada Corp., de Toronto (Ontario), concernant un marché (numéro
d’invitation U6158-000401/A) du ministère des Travauxpublics
et des Services gouvernementaux au nom du ministère de l’In-
dustrie. L’appel d’offres porte sur l’acquisition de services de
réseau en mode de transfert asynchrone. Conformément au para-
graphe 30.13(2) de laLoi sur le Tribunal canadien du commerce
extérieur et auparagraphe 7(2) duRèglement sur les enquêtes du
Tribunal canadien du commerce extérieur sur les marchés pu-
blics, avis est donnépar laprésenteque le Tribunal a décidé d’en-
quêter sur cette plainte.

It is alleged that the procurement process is being conducted in
a discriminatory manner in violation of several articles of the
applicable trade agreements.

Il est allégué que la procédure depassation de marchépublic
est effectuée de façon discriminatoire, à l’encontre de nombreux
articles des accords commerciaux pertinents.

Further information may be obtained from: The Secretary,
Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Centre,
15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0G7,
(613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Pourplus de renseignements, veuillez communiquer avec : Le
Secrétaire, Tribunal canadien du commerce extérieur, Standard
Life Centre, 15e étage, 333, avenue Laurier Ouest, Ottawa (On-
tario) K1A 0G7, (613) 993-3595 (téléphone), (613) 990-2439
(télécopieur).

Ottawa, July 18, 2000 Ottawa, le 18 juillet 2000

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[31-1-o] [31-1-o]
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CANADIAN RADIO-TELEVISION AND
TELECOMMUNICATIONS COMMISSION

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES
TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES

NOTICE TO INTERESTED PARTIES AVIS AUX INTÉRESSÉS
The following notices are abridged versions of the Commis-

sion’s original notices bearing the same number. The original
notices contain a more detailed outline of the applications,
including additional locations and addresses where the complete
files may be examined. The relevant material, including the no-
tices and applications, is available for viewing during normal
business hours at the following offices of the Commission:
— Central Building, Les Terrasses de la Chaudière, 1 Promenade

du Portage, Ground Floor, Hull, Quebec K1A 0N2, (819)
997-2429 (Telephone), 994-0423 (TDD), (819) 994-0218
(Facsimile);

— Bank of Commerce Building, Suite 1007, 1809 Barrington
Street, Halifax, Nova Scotia B3J 3K8, (902) 426-7997 (Tele-
phone), 426-6997 (TDD), (902) 426-2721 (Facsimile);

— Kensington Building, Suite 1810, 275 Portage Avenue, Win-
nipeg, Manitoba R3B 2B3, (204) 983-6306 (Telephone),
983-8274 (TDD), (204) 983-6317 (Facsimile);

— 530-580 Hornby Street, Vancouver, British Columbia V6C
3B6, (604) 666-2111 (Telephone), 666-0778 (TDD), (604)
666-8322 (Facsimile);

— C.R.T.C. Documentation Centre, 405 De Maisonneuve
Boulevard E, 2nd Floor, Suite B2300, Montréal, Quebec H2L
4J5, (514) 283-6607 (Telephone), 283-8316 (TDD), (514)
283-3689 (Facsimile);

— C.R.T.C. Documentation Centre, 55 St. Clair Avenue E,
Suite 624, Toronto, Ontario M4T 1M2, (416) 952-9096
(Telephone), (416) 954-6343 (Facsimile);

— C.R.T.C. Documentation Centre, Cornwall Professional
Building, Room 103, 2125 11th Avenue, Regina, Saskatche-
wan S4P 3X3, (306) 780-3422 (Telephone), (306) 780-3319
(Facsimile);

— C.R.T.C. Documentation Centre, Scotia Place Tower Two,
19th Floor, Suite 1909, 10060 Jasper Avenue, Edmonton, Al-
berta T5J 3R8, (780) 495-3224 (Telephone), (780) 495-3214
(Facsimile).

Les avis qui suivent sont des versions abrégées des avis origi-
naux du Conseilportant le même numéro. Les avis originaux
contiennent une description plus détaillée de chacune des
demandes,y compris les lieux et adresses où l’onpeut consulter
les dossiers complets. Tous les documents afférents, y compris les
avis et les demandes, sont disponibles pour examen durant les
heures normales d’affaires aux bureaux suivants du Conseil :
— Édifice central, Les Terrasses de la Chaudière, 1, promenade

du Portage, Rez-de-chaussée, Hull (Québec) K1A 0N2, (819)
997-2429 (téléphone), 994-0423 (ATS), (819) 994-0218
(télécopieur);

— Édifice de la Banque de Commerce, Pièce 1007, 1809, rue
Barrington, Halifax (Nouvelle-Écosse) B3J 3K8, (902)
426-7997 (téléphone), 426-6997 (ATS), (902) 426-2721
(télécopieur);

— Édifice Kensington, Pièce 1810, 275, avenue Portage, Winni-
peg (Manitoba) R3B 2B3, (204) 983-6306 (téléphone),
983-8274 (ATS), (204) 983-6317 (télécopieur);

— 530-580, rue Hornby, Vancouver (Colombie-Britannique)
V6C 3B6, (604) 666-2111 (téléphone), 666-0778 (ATS),
(604) 666-8322 (télécopieur);

— Centre de documentation du C.R.T.C., 405, boulevard de
Maisonneuve Est, 2e étage, Bureau B2300, Montréal (Québec)
H2L 4J5, (514) 283-6607 (téléphone), 283-8316 (ATS), (514)
283-3689 (télécopieur);

— Centre de documentation du C.R.T.C., 55, avenue St. Clair
Est, Bureau 624, Toronto (Ontario) M4T 1M2, (416) 952-
9096 (téléphone), (416) 954-6343 (télécopieur);

— Centre de documentation du C.R.T.C., Édifice Cornwall Pro-
fessional, Pièce 103, 2125, 11e Avenue, Regina (Saskatche-
wan) S4P 3X3, (306) 780-3422 (téléphone), (306) 780-3319
(télécopieur);

— Centre de documentation du C.R.T.C., Scotia Place Tower
Two, 19e étage, Bureau 1909, 10060, avenue Jasper, Edmon-
ton (Alberta) T5J 3R8, (780) 495-3224 (téléphone), (780)
495-3214 (télécopieur).

Interventions must be filed with the Secretary General, Cana-
dian Radio-television and Telecommunications Commission,
Ottawa, Ontario K1A 0N2, together with proof that a true copy of
the intervention has been served upon the applicant, on or before
the deadline given in the notice.

Les interventions doivent parvenir au Secrétaire général, Con-
seil de la radiodiffusion et des télécommunications canadiennes,
Ottawa (Ontario) K1A 0N2, avecpreuvequ’une copie conforme
a été envoyée à la requérante, avant la date limite d’intervention
mentionnée dans l’avis.

Secretary General Secrétaire général

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND
TELECOMMUNICATIONS COMMISSION

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES
TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES

DECISIONS DÉCISIONS

The complete texts of the decisions summarized below are
available from the offices of the CRTC.

On peut se procurer le texte au complet des décisions résumées
ci-après en s’adressant au CRTC.

2000-271 July 17, 2000 2000-271 Le 17 juillet 2000

Native radio programming undertakings and networks
Across Canada

Entreprises de programmation de radio et réseaux autochtones
L’ensemble du Canada

Renewed — Broadcasting licences for the native radio program-
ming undertakings and radio networks listed in the appendix to
the decision, from September 1, 2000, to August 31, 2001.

Renouvelé — Licences de radiodiffusion des entreprises de pro-
grammation de radio autochtones et des réseaux radiophoniques
autochtonesqui figurent à l’annexe de laprésente décision, du
1erseptembre 2000 au 31 août 2001.
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2000-272 July 17, 2000 2000-272 Le 17 juillet 2000

Logan Lake T.V. Society
Logan Lake, British Columbia

Logan Lake T.V. Society
Logan Lake (Colombie-Britannique)

Approved — Application to make changes to the television and
radio services offered as noted in the decision.

Approuvé — Demande visant à effectuer certains changements,
décrits dans la décision, aux services de télévision et de radio
offerts.

[31-1-o] [31-1-o]

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND
TELECOMMUNICATIONS COMMISSION

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES
TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES

PUBLIC NOTICE 2000-105 AVIS PUBLIC 2000-105

Call for comments on proposed changes to conditions of licence
for native radio undertakings whose licences are due to expire
August 31, 2000

Appel d’observations concernant un projet de modification des
conditions de licence des entreprises de radio autochtones dont
les licences expirent le 31 août 2000

There are currently 19 Type B, one Type A non-exempt native
radio programming undertakings and three native radio networks
whose licences currently expire on August 31, 2000. The Com-
mission has received renewal applications for these undertakings
(see list below) and is seeking comment onproposals to amend
conditions of licence for these undertakings in the areas of Cana-
dian content and advertising.

Les licences de 19 entreprises de programmation de radio au-
tochtones de type B et d’une entreprise de type A non exemptée,
ainsi que de trois réseaux de radio autochtones doivent expirer le
31 août 2000. Le Conseil a reçu des demandes de renouvellement
de licence pour ces entreprises (se reporter à la liste ci-dessous) et
il sollicite des observations concernant des projets de modifica-
tion des conditions de licences de ces services en cequi a trait au
contenu canadien et à la publicité.

In Decision CRTC 2000-271 released today, the Commission
renewed, for administrative reasons, the broadcasting licences for
the native radioprogramming undertakings listed below, from
September 1, 2000, to August 31, 2001.

Dans la décision CRTC 2000-271 rendue aujourd’hui, le Con-
seil a renouvelé, à des fins administratives, les licences de radio-
diffusion des entreprises deprogrammation de radio autochtones
qui figurent ci-dessous, du 1er septembre 2000 au 31 août 2001.

The Commission has granted this administrative renewal in or-
der to allow time to review the issues on which it wishes to seek
comment.

Le Conseil a accordé ce renouvellement administratif afin de
pouvoir examiner lesquestions sur lesquelles il souhaite obtenir
des observations.

Canadian content Contenu canadien

Following the policy reviews for commercial, community and
campus radio stations, these stations are required to devote at
least 35percent of musical selections from content category 2
(popular music) to Canadian selections.

Par suite de la révision despolitiques relatives aux stations de
radio commerciales, communautaires et de campus, ces stations
doivent consacrer au moins 35p. 100 despièces musicales de la
catégorie 2 (musique populaire) qu’elles diffusent à despièces
musicales canadiennes.

Consistent with thesepolicies, the Commission is considering
increasing the minimum Canadian content level for category 2
(popular) musical selections for non-exempt native radio stations.
The Commission isproposing to give native radio undertakings
renewing their licences amended conditions of licence requiring
that a minimum of 35 percent of the musical selections from con-
tent category 2 broadcast during each broadcast week are devoted
to Canadian selections. The Commission calls for comments on
this proposal.

Conformément à ces politiques, le Conseil entend augmenter le
pourcentage minimum de contenu canadien relativement à la dif-
fusion de musique (populaire) de la catégorie de teneur 2par les
stations de radio autochtones non exemptées. Il propose d’assu-
jettir les licences des stations de radio autochtones en voie de
renouvellement, à une condition de licence exigeant que ces sta-
tions consacrent, au cours de chaque semaine de radiodiffusion,
au moins 35 p. 100 des pièces musicales de la catégorie 2 qu’elles
diffusent, à des pièces musicales canadiennes. Le Conseil sollicite
des observations à cet égard.

Advertising Publicité

Consistent with the native broadcasting policy set out in Public
Notice CRTC 1990-89, non-exempt native ratio stations are cur-
rently subject to a condition of licence limiting the amount of
advertising they broadcast to an average of four minutes per hour,
with a maximum of six minutes in any given hour.

Conformément à lapolitique sur la radiodiffusion autochtone
établie dans l’avis public CRTC 1990-89, les licences des stations
de radio autochtones non exemptées sont actuellement assujetties
à une condition de licence qui limite le temps de publicité qu’elles
sont autorisées à diffuser, à une moyenne dequatre minutespar
heure et à un maximum de six minutes dans unepériode d’une
heure.

The Commission seeks comment on these advertising restric-
tions, including whether these restrictions remain appropriate for
native radio licensees.

Le Conseil sollicite des observations concernant cette condition
de licence relative à lapublicité et il demande notamment si les
restrictions susmentionnées devraient continuer de s’appliquer
aux titulaires de stations de radio autochtones.
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Non station-originated programming Programmation non produite par la station

Some native radio broadcasters air blocks of programming that
originate on another radio station in order to avoid having to sign
off at the end of their daily programming. The Commission seeks
information from interestedparties respecting this practice and
the impact, if any, it may have on commercial stations operating
in the same market.

Certains radiodiffuseurs autochtones diffusent des blocs de
programmationqui proviennent d’une autre station de radiopour
éviter d’avoir à quitter les ondes à la fin de leur période de pro-
grammationquotidienne. Le Conseil invite lesparties intéressées
à faire part de leurs observations concernant cettepratique et
l’im pact qu’elle pourrait avoir, le cas échéant, sur les stations
commerciales exploitées dans le même marché.

If there is a negative impact on the other broadcasters in the
market, what remedies might be appropriate?

En admettantque cet impact soit négatif, quelles solutions
pourrait-on envisager?

Call for comments Appel d’observations

The Commission invites written comments that address the is-
sues identified above. The deadline dates for receiving comments
are indicated later in this notice.

Le Conseil invite les parties intéressées à formuler des obser-
vations écrites sur les questions cernées ci-dessus. Les délais fixés
relativement à la réception des observations sont précisés ci-
dessous.

The Commission will not formally acknowledge written com-
ments. It will, however, fully consider all comments and they will
form part of the public record of the proceeding, provided that the
procedures for filing set out hereunder have been followed.

Le Conseil n’accusera pas officiellement réception des obser-
vations écrites. Il en tiendra toutefoispleinement compte et il les
versera au dossierpublic de laprésente instance, à la condition
que la procédure de dépôt ci-dessous ait été suivie.

RENEWAL OF RADIO PROGRAMMING UNDERTAKING
LICENCES

RENOUVELLEMENT DE LICENCES D’ENTREPRISES
DE PROGRAMMATION DE RADIO

The Commission hereby announces that it has received licence
renewal applications for the following radio programming under-
takings. These licences currently expire on August 31, 2000.
However, in Decision CRTC 2000-271 released today, the li-
cences were renewed administratively until August 31, 2001.

Le Conseil annonce par la présente que les entreprises de pro-
grammation de radio énumérées ci-après ont soumis des de-
mandes visant à renouveler leurs licencesqui expirent le 31 août
2000. Cependant, dans la décision CRTC 2000-271 publiée au-
jourd’hui, le Conseil les a renouvelées, à des fins administratives,
jusqu’au 31 août 2001.

RADIO PROGRAMMING UNDERTAKINGS ENTREPRISES DE PROGRAMMATION DE RADIO

1. Greg Johnson
Eskasoni Indian Reserve, Nova Scotia

1. Greg Johnson
Eskasoni (Réserve indienne) [Nouvelle-Écosse]

2. Melvin Augustine
Big Cove, New Brunswick

2. Melvin Augustine
Big Cove (Nouveau-Brunswick)

3. Radio Ntetemuk Inc.
Betsiamites, Quebec

3. Radio Ntetemuck Inc.
Betsiamites (Québec)

4. CKRK K-103 Mohawk Radio Kahnawake Association
Kahnawake, Quebec

4. CKRK K-103 Mohawk Radio Kahnawake Association
Kahnawake (Québec)

5. Radio communautaire MF Lac Simon inc.
Lac-Simon (Abitibi), Quebec

5. Radio communautaire MF Lac Simon inc.
Lac-Simon (Abitibi) [Québec]

6. Radio Essipit Haute Côte-Nord inc.
Les Escoumins, Tadoussac and Sacré-Cœur, Quebec

6. Radio Essipit Haute Côte-Nord inc.
Les Escoumins, Tadoussac et Sacré-Cœur (Québec)

7. Corporation de radio Kushapetsheken Apetuamiss Uashat
Maliotenam and Sept-Îles, Quebec

7. Corporation de radio Kushapetsheken Apetuamiss Uashat
Maliotenam et Sept-Îles (Québec)

8. Jean-Guy Whiteduck
Maniwaki (River Desert Reserve), Quebec

8. Jean-Guy Whiteduck
Maniwaki (Réserve River Desert) [Québec]

9. Douglas Martin
Maria (Reserve), Quebec

9. Douglas Martin
Maria (Réserve) [Québec]

10. Corporation médiatique Teuehikan
Mashteuiatsh (Pointe-Bleue), Quebec

10. Corporation médiatique Teuehikan
Mashteuiatsh (Pointe-Bleue) [Québec]

11. Société de communication Ikito Pikogan ltée
Pikogan, Quebec

11. Société de communication Ikito Pikogan ltée
Pikogan (Québec)

12. Gespegewag Communications Society
Restigouche, Quebec

12. Gespegewag Communications Society
Restigouche (Québec)
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13. Comité de la radio communautaire Huronne-Wyandot inc.
Wendake (Village-des-Hurons), Quebec

13. Comité de la radio communautaire Huronne-Wyandot inc.
Wendake (Village-des-Hurons) [Québec]

Ontario Region Région de l’Ontario

14. Southern Onkwehon: We Nishinabec Indigenous
Communications Society
Ohsweken, Ontario

14. Southern Onkwehon: We Nishinabec Indigenous
Communications Society
Ohsweken (Ontario)

Western Canada and Territories Region Région de l’Ouest du Canada et Territoires

15. Native Communication Inc.
Thompson, Manitoba

15. Native Communication Inc.
Thompson (Manitoba)

16. Natotawin Broadcasting Inc.
La Ronge, Montreal Lake, Prince Albert, etc., Saskatchewan

16. Natotawin Broadcasting Inc.
La Ronge, Montreal Lake, Prince Albert, etc. (Saskatchewan)

17. Greenville Television Association
Greenville, British Columbia

17. Greenville Television Association
Greenville (Colombie-Britannique)

18. Northern Native Broadcasting
Terrace, British Columbia

18. Northern Native Broadcasting
Terrace (Colombie-Britannique)

19. Native Communications Society of the Western N.W.T.
Yellowknife, Northwest Territories

19. Native Communications Society of the Western N.W.T.
Yellowknife (Territoires du Nord-Ouest)

20. Northern Native Broadcasting, Yukon
Whitehorse, Yukon Territory

20. Northern Native Broadcasting, Yukon
Whitehorse (Territoire du Yukon)

RADIO NETWORK UNDERTAKINGS ENTREPRISES DE RÉSEAU RADIOPHONIQUE

21. James Bay Cree Communications Society
Mistissini Lake, Quebec

21. Société Crie des communications de la Baie James
Lac Mistissini (Québec)

22. Société de communication Atikamekw-Montagnais inc.
Wendake, Quebec

22. Société de communication Atikamekw-Montagnais inc.
Wendake (Québec)

OTHER NATIVE RADIO UNDERTAKINGS AFFECTED AUTRES ENTREPRISES DE RADIO AUTOCHTONES
TOUCHÉES

Aboriginal Multi-media Society of Alberta Aboriginal Multi-media Society of Alberta

Deadline Date limite

The Commission will accept comments and interventions that
it receives on or before August 21, 2000. Those undertakings
applying for licence renewal will then have until September 5,
2000, to file written replies to the comments.

Le Conseil tiendra compte des observations et interventions re-
çues auplus tard le 21 août 2000. Les titulairesqui souhaitent
renouveler leur licence doivent déposer des répliques écrites aux
observations au plus tard le 5 septembre 2000.

July 17, 2000 Le 17 juillet 2000

[31-1-o] [31-1-o]

CANADIAN RADIO-TELEVISION AND
TELECOMMUNICATIONS COMMISSION

CONSEIL DE LA RADIODIFFUSION ET DES
TÉLÉCOMMUNICATIONS CANADIENNES

PUBLIC NOTICE 2000-106 AVIS PUBLIC 2000-106

Atlantic and Quebec Region Région de l’Atlantique et du Québec

1. Wesley United Church Radio Board
St. John’s, Newfoundland

1. Wesley United Church Radio Board
St. John’s (Terre-Neuve)

To amend the broadcasting licence for VOWR St. John’s. En vue de modifier la licence de radiodiffusion de VOWR
St. John’s.

Deadline for intervention: August 24, 2000 Date limite d’intervention : le 24 août 2000

July 20, 2000 Le 20 juillet 2000

[31-1-o] [31-1-o]
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HAZARDOUS MATERIALS INFORMATION REVIEW
COMMISSION

CONSEIL DE CONTRÔLE DES RENSEIGNEMENTS
RELATIFS AUX MATIÈRES DANGEREUSES

HAZARDOUS MATERIALS INFORMATION REVIEW ACT LOI SUR LE CONTRÔLE DES RENSEIGNEMENTS
RELATIFS AUX MATIÈRES DANGEREUSES

Appeal Board — Decision of the Appeal Board Commission d’appel — Décision de la Commission d’appel

Pursuant toparagraph 27(1)(a) of the Hazardous Materials
Information Review Act(“HMIRA”), the Chief Appeals Officer
of the Hazardous Materials Information Review Commission
hereby gives notice of the decision of the Appeal Board dated
June 21, 2000, respecting an appeal by Ethyl Corporation from
the decision and order of the Screening Officer in relation to the
claim for exemption bearing Registry Number 1196-006 and the
relevant material safety data sheet (“MSDS”) dated January 17,
1997, for the controlledproduct HiTEC 509 Performance
Additive.

Conformément à l’alinéa 27(1)a) de laLoi sur le contrôle des
renseignements relatifs aux matières dangereuses(« LCRMD »),
la directrice de la Section d’appel du Conseil de contrôle des ren-
seignements relatifs aux matières dangereuses donne, par la pré-
sente, avis de la décision de la Commission d’appel du 21juin
2000, en réponse à l’appel par Ethyl Corporation qui fait suite à la
décision et à l’ordre de l’agent de contrôle concernant la demande
de dérogation portant le numéro d’enregistrement 1196-006 et la
fiche signalétique (« FS ») pertinente qui décrit le produit con-
trôlé HiTEC 509 Performance Additiveen date du 17janvier
1997.

Summary of Decision of the Appeal Board Sommaire de la décision de la Commission d’appel

Appeal Number: A-98-001 Numéro d’appel : A-98-001

On December 1, 1997, the Screening Officer notified the Ap-
pellant, Ethyl Corporation, that the claim for exemption in respect
of the controlledproduct HiTEC 509 Performance Additivehad
been found to be valid. However, the Screening Officer found
that the MSDS for the controlled product did not comply with the
provisions of theHazardous Products Act(“HPA”) and theCon-
trolled Products Regulations(“CPR”), in certain respects.

Le 1er décembre 1997, l’agent de contrôle a signifié à l’appe-
lante, Ethyl Corporation, que sa demande de dérogation concer-
nant leproduit contrôléHiTEC 509 Performance Additivea été
jugée fondée. Toutefois, l’agent de contrôle a constaté qu’à cer-
tains égards, la FS duproduit contrôlé n’étaitpas conforme aux
dispositions de laLoi sur les produits dangereux(« LPD ») et du
Règlement sur les produits contrôlés(« RPC »).

Pursuant to subsection 17(1) of the HMIRA, the Screening Of-
ficer issued three compliance orders to disclose on the MSDS
that: (1) subacute ingestion of an ingredient in the controlled
product has been shown to cause adverse effects on the immune
system in laboratory animals; (2) an ingredient in the controlled
product has shown positive results in a screening test for muta-
genicity; and (3) caffeine interacts synergistically with an ingre-
dient in the controlledproduct. Pursuant to section 20 of the
HMIRA, Ethyl Corporation appealed.

Conformément auparagraphe 17(1) de la LCRMD, l’agent de
contrôle a émis trois ordres exécutoires demandant d’apporter les
modifications suivantes à la fiche signalétique, enprécisantque
(1) lors d’essais effectués sur des animaux de laboratoire, l’in-
gestion subaiguë d’un des ingrédients du produit contrôlé provo-
quait des réactions indésirables au niveau du système immu-
nitaire; (2) des tests de mutagénicité effectués sur l’un des
ingrédients duproduit contrôlé donnaient des résultatspositifs;
(3) la caféine interagissait de façon synergétique avec l’un des
ingrédients du produit contrôlé. Conformément à l’article 20 de la
LCRMD, Ethyl Corporation a interjeté appel.

The Board appointed an expert pursuant to section 44 of the
HMIRA and section 11 of theInquiries Act to provide indepen-
dent expert advice with respect to the matter under appeal.

Au titre de l’article 44 de la LCRMD et de l’article 11 de laLoi
sur les enquêtes, la Commission a chargé un expert de fournir une
expertise indépendante au regard de l’objet de l’appel.

With respect to Order 1, Ethyl Corporation claimed that the in-
gredient, which was administered to laboratory animals by oral
gavage, poses no risk to humans as ingestion is an unlikely route
of entry. Furthermore, since the ingredient has a very low vapour
pressure, exposure would be insufficient to cause absorption
through the skin or by inhalation, and moreover that the absorbed
dose would be even lower because the ingredient is a very small
percentage of the controlled product. For these reasons, the Ap-
pellant submitted that the Screening Officer’s order to disclose
immune system effects on laboratory animals would unnecessar-
ily worry the workers.

Pour cequi est de l’ordre (1), Ethyl Corporation a fait valoir
que l’ingrédient avait été administré aux animaux de laboratoire
par gavage oral et qu’il ne posait aucun risque pour l’être humain,
sachantque l’ingestion constitue un mode depénétrationpeu
probable chez ce dernier. L’appelant a également fait valoirque,
compte tenu du très faible niveau depression de vapeur de
l’in grédient, l’exposition auproduit contrôlé nepouvait suffire à
provoquer son absorption par voie cutanée oupar inhalation, et
que si absorbé, l’ingrédient représenterait unpourcentage encore
plus faible du produit contrôlé. En conséquence, l’appelant a
soutenuque l’ordre de l’agent de contrôle exigeant la déclaration
des réactions observées au niveau du système immunitaire des
animaux de laboratoire effraierait inutilement les travailleurs.

The Board expert disagreed with Ethyl Corporation’s view that
disclosure was not necessary under the circumstances. The Board
expert stated that the ingredient has been shown to have adverse
effects on the immune system of laboratory animals and therefore
Order 1 of the Screening Officer should be upheld with the slight
modification that the word “subacute” be deleted since immune
system effects have been seen in both short- and long-term stud-
ies. The Board expert pointed out that this would be consistent
with other information on the MSDS of record which contains

L’expert désigné par la Commission s’est dit en désaccord avec
l’argument de l’appelant selon lequel une déclaration n’étaitpas
nécessaire dans de telles circonstances.À son avis, le faitque
l’in grédient provoque des réactions indésirables au niveau du
système immunitaire des animaux de laboratoire a été clairement
établi. Par conséquent, l’ordre (1) émispar l’agent de contrôle
devrait être confirmé; cependant, le mot « subaiguë » devrait être
supprimé, car les réactions au niveau du système immunitaire ont
été observées autant lors d’études de courte duréeque lors
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references to other effects of ingestion exposure under the head-
ing “Chronic Effects of Overexposure.”

d’études de longue durée. Selon l’expert, cette décision serait
conforme à des renseignements contenus dans la fiche signaléti-
que qui énonce les risques liés à l’ingestion sous la rubrique
« effets chroniques de la surexposition ».

With respect to Order 2, the Board expert cited a World Health
Organization publication which stated that in four out of five
screening tests the ingredient in question was found to be non-
mutagenic. In the one study where the ingredient testedpositive,
the Board expert inferred that the result was not statistically sig-
nificant because it was not stated to have been so.

Pour cequi est de l’ordre (2), l’expert a cité un rapport de
l’Organisation mondiale de la santé qui révèle que quatre des cinq
tests de mutagénicité effectués jusqu’à présent sur l’ingrédient ont
donné des résultats négatifs. Selon l’expert, le seul test ayant
donné des résultats positifs ne serait pas significatif, car l’étude en
cause omet de préciser si les données sont significatives ou non.

With respect to Order 3, the Board expert found critical limita-
tions in the study relied upon by the Screening Officer. Absent
further studies, he concluded that there is no compelling evidence
of a combined toxicity of caffeine and the ingredient in question.

Au chapitre de l’ordre (3), l’expert a fait valoirque l’étude sur
laquelle l’agent de contrôle s’était basé souffre de graves lacunes.
Faute d’études supplémentaires, l’expert conclut qu’il n’existe
aucunepreuve péremptoire selon laquelle l’ingrédient devient
toxique lorsqu’on le mélange avec de la caféine.

Consequently, the Board expert agreed with the Appellant that
the Screening Officer’s Order 2 for positive mutagenicity and
Order 3 for caffeine synergism should be overturned.

En conséquence, l’expert désigné par la Commission a dit
soutenir les arguments de l’appelant qui justifieraient l’annulation
de l’ordre (2) émispar l’agent de contrôle au sujet du résultat
positif des tests de mutagénicité ainsique l’annulation de l’ordre
(3) visant la déclaration de l’effet synergétique obtenu en mélan-
geant l’ingrédient avec de la caféine.

Section 23 of HMIRA states that:
(2) An appeal board may dispose of an appeal by:

(a) dismissing the appeal and confirming the decision or or-
der of the screening officer; or
(b) allowing the appeal and either varying or rescinding the
decision or order being appealed.

L’article 23 de la LCRMD stipule que :
(2) La Commission peut statuer sur l’appel :

a) soit par rejet de celui-ci et ratification de la décision ou de
l’ordre de l’agent de contrôle;
b) soit en l’accueillant et en modifiant ou en annulant la dé-
cision ou l’ordre faisant l’objet d’un appel.

Decision in regard to Order 1 While the ingredient may be a small
percentage of the controlled product, studies have found that ad-
ministered orally it affects the immune system of laboratory ani-
mals. Accordingly, and pursuant toparagraph 23(2)(a) of the
HMIRA, the Board dismissed the appeal and confirmed Order 1
of the Screening Officer.

Décision au sujet de l’ordre (1) Bien que l’ingrédient représente-
rait un faiblepourcentage duproduit contrôlé, des études menées
sur des animaux de laboratoire ont révéléque son ingestionpar
voie orale provoquait des réactions indésirables au niveau du
système immunitaire. Par conséquent, au titre de l’alinéa 23(2)a)
de la LCRMD, la Commission rejette l’appel et confirme l’or-
dre (1) émis par l’agent de contrôle.

Decision in regard to Order 2 The Board found that the weight of
scientific opinion at this time did not justify ordering the Appel-
lant to state on the MSDS that an ingredient in the controlled
product had tested positive for mutagenicity. Pursuant to para-
graph 23(2)(b) of the HMIRA, the Board allowed the appeal and
rescinded Order 2 of the Screening Officer.

Décision au sujet de l’ordre (2) La Commission juge qu’à l’heure
actuelle, lepoids des avis scientifiques nejustifie pas que l’on
contraigne l’appelant à déclarer, sur la fiche signalétique, que des
tests de mutagénicité effectués sur l’un des ingrédients du produit
contrôlé ont donné des résultatspositifs. Au titre de l’ali-
néa 23(2)b) de la LCRMD, la Commission accueille l’appel et
annule l’ordre (2) émis par l’agent de contrôle.

Decision in regard to Order 3 Guided by the Board expert’s cri-
tique of the study relied upon by the Screening Officer, the Board
found insufficient evidence for requiring the Appellant to state on
the MSDS that caffeine is toxicologically synergistic with the
ingredient. Pursuant toparagraph 23(2)(b) of the HMIRA, the
Board allowed the appeal and rescinded Order 3 of the Screening
Officer.

Décision au sujet de l’ordre (3) Compte tenu des observations de
l’expert au sujet de l’étude sur laquelle s’est appuyé l’agent de
contrôle, la Commission juge qu’il n’existe pas de preuves suffi-
santes qui contraignent l’appelant à déclarer, sur la fiche signalé-
tique,que l’ingrédient devient toxique lorsqu’on le mélange avec
de la caféine. Au titre de l’alinéa 23(2)(b) de la LCRMD, la
Commission accueille l’appel et annule l’ordre (3) émispar
l’agent de contrôle.

There were no submissions from affected parties. Les parties touchées n’ont soumis aucune observation.

Dated at Toronto, Ontario, this 21st day of June, 2000. Décisions rendues à Toronto (Ontario) le 21 juin 2000.

A copy of this notice is available to any person, on request, by
writing to the Chief Appeals Officer, Hazardous Materials Infor-
mation Review Commission, 200 Kent Street, Suite 9000, Ot-
tawa, Ontario K1A 0M1, (613) 993-4472 (Telephone), (613) 993-
5016 (Facsimile).

Toute personne qui souhaite recevoir un exemplaire du présent
avis doit faire parvenir une demande écrite à la Directrice, Section
d’appel, Conseil de contrôle des renseignements relatifs aux ma-
tières dangereuses, 200, rue Kent, Pièce 9000, Ottawa (On-
tario) K1A 0M1, (613) 993-4472 (téléphone), (613) 993-5016
(télécopieur).

July 20, 2000 Le 20 juillet 2000

SHARON WATTS
Chief Appeals Officer

La directrice de la Section d’appel
SHARON WATTS

[31-1-o] [31-1-o]
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MISCELLANEOUS NOTICES AVIS DIVERS

LES AMITIÉS BACHIQUES INC. LES AMITIÉS BACHIQUES INC.

SURRENDER OF CHARTER ABANDON DE CHARTE

Notice is hereby given that Les Amitiés Bachiques Inc. intends
to apply to the Minister of Industry for leave to surrender its
charter, pursuant to theCanada Corporations Act.

Avis est par les présentes donné que la société Les Amitiés Ba-
chiques Inc. demandera au ministre de l’Industrie lapermission
d’abandonner sa charte en vertu de laLoi sur les corporations
canadiennes.

July 29, 2000 Le 29 juillet 2000

MICHEL PHANEUF
President

Le président
MICHEL PHANEUF

[31-1-o] [31-1-o]

ASSOCIATES INSURANCE COMPANY ASSOCIATES INSURANCE COMPANY

RELEASE OF ASSETS LIBÉRATION D’ACTIF

Notice is hereby given, pursuant to theprovisions of sec-
tion 651 of theInsurance Companies Act, that Associates Insur-
ance Company, having ceased to carry on business in Canada,
intends to make an application to the Superintendent of Financial
Institutions for the release of its assets in Canada.

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 651
de la Loi sur les sociétés d’assurances, que la Associates Insur-
ance Company, ayant cessé ses opérations au Canada, entend
faire une demande au surintendant des institutions financières
pour la libération de son actif au Canada.

Policyholders of Associates Insurance Company opposing the
release may file their opposition with the Superintendent of Fi-
nancial Institutions, Registration and Approvals Division,
255 Albert Street, Ottawa, Ontario K1A 0H2, on or before Octo-
ber 22, 2000.

Les détenteurs depolices de la Associates Insurance Company
s’opposant à la libérationpeuvent fairepart de leur opposition au
Surintendant des institutions financières, Division de l’agrément
et des approbations, 255, rue Albert, Ottawa (Ontario) K1A 0H2,
au plus tard le 22 octobre 2000.

ASSOCIATES INSURANCE COMPANY ASSOCIATES INSURANCE COMPANY

[30-4-o] [30-4-o]

THE BELL COMMUNITY VOLUNTEERS INC. LES BÉNÉVOLES COMMUNAUTAIRES DE BELL INC.

APPLICATION TO DISSOLVE DEMANDE DE DISSOLUTION

Notice is hereby given that The Bell Community Volunteers
Inc., a corporation incorporated under Part 2 of theCanada Cor-
porations Act, having its head office in the City of Montréal, has
applied to the Minister of Industry for leave to dissolve the Cor-
poration, pursuant to theCanada Corporations Act.

Avis est par les présentes donné que Les Bénévoles Commu-
nautaires de Bell Inc., une société incorporée en vertu de la Par-
tie 2 de laLoi sur les corporations canadiennes, ayant son siège
social dans la ville de Montréal, a présenté une demande au mi-
nistre de l’Industrie, afinqu’il permette sa dissolution selon les
dispositions de laLoi sur les corporations canadiennes.

Montréal, June 30, 2000 Montréal, le 30 juin 2000

THE BELL COMMUNITY VOLUNTEERS INC. LES BÉNÉVOLES COMMUNAUTAIRES DE BELL INC.

[31-1] [31-1-o]

CANADIAN NATIONAL RAILWAY COMPANY CANADIAN NATIONAL RAILWAY COMPANY

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on July 10, 2000, the following docu-
ments were deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

1. Release dated as of June 22, 2000, by Residual Based Fi-
nance Company;

2. Release dated as of June 26, 2000, by Consolidated Rail
Corporation;

3. Release of Security Interest (CN Trust No. 1) dated Decem-
ber 29, 1989, by Pacific Mutual Life Insurance Company;

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de laLoi sur les transports au Canada, que le 10juillet 2000 les
documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire gé-
néral du Canada :

1. Libération en date du 22juin 2000par la Residual Based
Finance Company;

2. Libération en date du 26 juin 2000 par la Consolidated Rail
Corporation;

3. Mainlevée du contrat de sûreté (CN Trust No. 1) en date
du 29 décembre 1989par la Pacific Mutual Life Insurance
Company;
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4. Release and Termination of Lease (with respect to CN
Trust No. 1 dated March 16, 1970, among United States Leas-
ing International, Inc., Canadian National Railway Company
and Century Life of America) dated June 1, 1990, by Trust
Company for USL, Inc.;

5. Release of Security Interest (CN Trust No. 1) dated De-
cember 19, 1989, by Century Life of America;

6. Release and Termination of Lease (relating to CN Trust
No. 1 dated March 16, 1970, among United States Leasing In-
ternational, Inc., Canadian National Railway Company and Pa-
cific Mutual Life Insurance Company) dated June 1, 1990, by
Trust Company for USL, Inc.;

7. Release of Security Interest (CN Trust No. 1) dated Janu-
ary 26, 1990, by Canada Life Assurance Company;

8. Release and Termination of Lease (relating to CN Trust
No. 1 dated March 16, 1970, among United States Leasing In-
ternational, Inc., Canadian National Railway Company and
Canada Life Assurance Company) dated June 1, 1990, by Trust
Company for USL, Inc.;

9. Bill of Sale dated November 30, 1990, between United
States Leasing International, Inc. and GATX Capital Corpora-
tion; and
10. Bill of Sale dated November 30, 1990, by GE Capital Rail-
car Services Canada.

4. Libération et résiliation du contrat de location (relatif au
CN Trust No. 1 en date du 16 mars 1970 entre la United States
Leasing International, Inc., la Canadian National Railway
Company et la Century Life of America) en date du 1er juin
1990 par la Trust Company for USL, Inc.;

5. Mainlevée du contrat de sûreté (CN Trust No. 1) en date du
19 décembre 1989 par la Century Life of America;

6. Libération et résiliation du contrat de location (relatif au
CN Trust No. 1 en date du 16 mars 1970 entre la United States
Leasing International, Inc., la Canadian National Railway
Company et la Pacific Mutual Life Insurance Company) en
date du 1er juin 1990 par la Trust Company for USL, Inc.;

7. Mainlevée du contrat de sûreté (CN Trust No. 1) en date du
26 janvier 1990 par la Canada Life Assurance Company;

8. Libération et résiliation du contrat de location (relatif au
CN Trust No. 1 en date du 16 mars 1970 entre la United States
Leasing International, Inc., la Canadian National Railway
Company et la Canada Life Assurance Company) en date du
1er juin 1990 par la Trust Company for USL, Inc.;

9. Acte de vente en date du 30 novembre 1990 entre la United
States Leasing International, Inc. et la GATX Capital
Corporation;
10. Acte de vente en date du 30 novembre 1990 par la GE Ca-
pital Railcar Services Canada.

July 19, 2000 Le 19 juillet 2000

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[31-1-o] [31-1-o]

CANADIAN PACIFIC RAILWAY COMPANY CANADIAN PACIFIC RAILWAY COMPANY

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on July 5, 2000, the following documents
were deposited in the Office of the Registrar General of Canada:

1. Lease Agreement (No. cp-2000-r-1) dated May 31, 2000,
between Travelers Financial Corporation and Canadian Pacific
Railway Company;
2. Lease Agreement (No. cp-2000-r-2) dated May 31, 2000,
between Travelers Financial Corporation and Canadian Pacific
Railway Company;
3. Lease Agreement (No. cp-2000-r-3) dated May 31, 2000,
between Travelers Financial Corporation and Canadian Pacific
Railway Company;
4. Lease Agreement (No. cp-2000-r-4) dated May 31, 2000,
between Travelers Financial Corporation and Canadian Pacific
Railway Company;
5. Lease Agreement (No. cp-2000-r-5) dated May 31, 2000,
between Travelers Financial Corporation and Canadian Pacific
Railway Company; and
6. Lease Agreement (No. cp-2000-r-6) dated May 31, 2000,
between Travelers Financial Corporation and Canadian Pacific
Railway Company.

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de laLoi sur les transports au Canada, que le 5juillet 2000 les
documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire gé-
néral du Canada :

1. Contrat de location (no cp-2000-r-1) en date du 31 mai 2000
entre la Travelers Financial Corporation et la Canadian Pacific
Railway Company;
2. Contrat de location (no cp-2000-r-2) en date du 31 mai 2000
entre la Travelers Financial Corporation et la Canadian Pacific
Railway Company;
3. Contrat de location (no cp-2000-r-3) en date du 31 mai 2000
entre la Travelers Financial Corporation et la Canadian Pacific
Railway Company;
4. Contrat de location (no cp-2000-r-4) en date du 31 mai 2000
entre la Travelers Financial Corporation et la Canadian Pacific
Railway Company;
5. Contrat de location (no cp-2000-r-5) en date du 31 mai 2000
entre la Travelers Financial Corporation et la Canadian Pacific
Railway Company;
6. Contrat de location (no cp-2000-r-6) en date du 31 mai 2000
entre la Travelers Financial Corporation et la Canadian Pacific
Railway Company.

July 20, 2000 Le 20 juillet 2000

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[31-1-o] [31-1-o]
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CIBC GENERAL INSURANCE COMPANY LIMITED COMPAGNIE D’ASSURANCE GÉNÉRALE CIBC
LIMITÉE

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to section 224 of theInsur-
ance Companies Act(Canada), that CIBC General Insurance
Company Limited intends to make an application to the Minister
of Finance for approval to change its name to The Personal Direct
Insurance Company of Canada, and in French, La Personelle di-
recte, compagnie d’assurance du Canada.

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 224
de laLoi sur les sociétés d’assurances(Canada), que la Compa-
gnie d’assurance générale CIBC Limitée a l’intention de présenter
une demande au ministre des Financespour l’approbation de
changer sa dénomination sociale à La Personelle directe, compa-
gnie d’assurance du Canada, et en anglais, The Personal Direct
Insurance Company of Canada.

Toronto, July 21, 2000 Toronto, le 21 juillet 2000

FRASER MILLS
Corporate Secretary

Le secrétaire
FRASER MILLS

[31-4-o] [31-4-o]

CORPORATION OF THE CITY OF PETERBOROUGH CORPORATION OF THE CITY OF PETERBOROUGH

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Corporation of the City of Peterborough hereby gives no-
tice that an application has been made to the Minister of Fisheries
and Oceans under theNavigable Waters Protection Actfor ap-
proval of theplans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, the Corporation of the City of Peterbor-
ough has deposited with the Minister of Fisheries and Oceans and
in the office of the District Registrar of the Land Registry District
of the County of Peterborough, at Peterborough, Ontario, under
deposit number 673762, a description of the site andplans of the
rehabilitation of the Parkhill Road (Inverlea) bridge over the Oto-
nabee River located on Parkhill Road, between Water Street and
Armour Road.

La Corporation of the City of Peterborough donne avis,par les
présentes,qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de laLoi sur la protection des eaux
navigables, pour l’approbation desplans et de l’emplacement de
l’ouvrage décrit ci-après. La Corporation of the City of Peterbor-
ough a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du mi-
nistre des Pêches et des Océans, et au bureau de lapublicité des
droits du district d’enregistrement du comté de Peterborough, à
Peterborough (Ontario), sous le numéro de dépôt 673762, une
description de l’emplacement et lesplans de la réfection dupont
Parkhill Road (Inverlea) situé au-dessus de la rivière Otonabee, à
la hauteur du chemin Parkhill, entre la rue Water et le chemin
Armour.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from
the date ofpublication of this notice, to the Regional Director,
Canadian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans,
201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario N7T 8B1.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adresséepar écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date depublication duprésent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, 201, rue Front Nord, Bureau 703, Sarnia
(Ontario) N7T 8B1.

Peterborough, July 20, 2000 Peterborough, le 20 juillet 2000

GERRY RYE, P.Eng.
Manager, Engineering and Construction

Le directeur du génie et de la construction
GERRY RYE, ing.

[31-1-o] [31-1]

CORPORATION OF THE TOWNSHIP OF BRIGHTON CORPORATION OF THE TOWNSHIP OF BRIGHTON

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Corporation of the Township of Brighton hereby gives no-
tice that an application has been made to the Minister of Fisheries
and Oceans under theNavigable Waters Protection Actfor ap-
proval of theplans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, the Corporation of the Township of
Brighton has deposited with the Minister of Fisheries and Oceans,
and in the office of the District Registrar of the Land Regis-
try District of Northumberland, at Cobourg, Ontario, under

La Corporation of the Township of Brighton donne avis, par les
présentes,qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de laLoi sur la protection des eaux
navigables, pour l’approbation desplans et de l’emplacement de
l’ouvrage décrit ci-après. La Corporation of the Township of
Brighton a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du
ministre des Pêches et des Océans, et au bureau de la publicité des
droits du district d’enregistrement de Northumberland, à Cobourg
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deposit number 292523, a description of the site andplans of the
Grosjean Bridge replacement over Cold Creek, at Lots 28 and
29, Concession 5, Brighton Township, 0.9 km north of County
Road 41 on Grosjean Road.

(Ontario), sous le numéro de dépôt 292523, une description de
l’emplacement et les plans de remplacement du pont Grosjean au-
dessus du ruisseau Cold, aux lots 28 et 29, concession 5, canton
de Brighton, à 0,9 km au nord de la route de comté 41, sur le
chemin Grosjean.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from the
date of publication of this notice, to the Regional Director, Cana-
dian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, 201 Front
Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario N7T 8B1.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adresséepar écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date depublication duprésent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, 201, rue Front Nord, Bureau 703, Sarnia
(Ontario) N7T 8B1.

Cobourg, July 12, 2000 Cobourg, le 12 juillet 2000

LOU RINALDI
Reeve

Le préfet
LOU RINALDI

[31-1-o] [31-1]

CT DIRECT INSURANCE INC. CT ASSURANCE DIRECTE INC.

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to subsection 224(2) of the
Insurance Companies Act, that CT Direct Insurance Inc./CT
assurance directe inc., having its head office in Toronto, intends
to amend its letterspatent in accordance with subsection 224(1)
of said Act, having for object to change the corporate name of the
company from CT Direct Insurance Inc./CT assurance directe
inc. to TD General Insurance Company/Compagnie d’assurances
générales TD.

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 224(2) de laLoi sur les sociétés d’assurances, que la CT
Direct Insurance Inc./CT assurance directe inc., ayant son siège
social à Toronto, a l’intention de modifier ses lettrespatentes
en vertu duparagraphe 224(1) de ladite loi en vue de changer sa
dénomination sociale de CT Direct Insurance Inc./CT assurance
directe inc. à TD General Insurance Company/Compagnie d’as-
surances générales TD.

June 30, 2000 Le 30 juin 2000

BRIGITTE GOULARD
Corporate Secretary

La secrétaire générale
BRIGITTE GOULARD

[29-4-o] [29-4]

GATX RAIL CORPORATION GATX RAIL CORPORATION

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on July 11, 2000, the following docu-
ments were deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

1. Memorandum of Lease Supplement No. 2 to the Equipment
Lease Agreement (GATX Rail No. 2000-3) dated as of
June 28, 2000, between Dresdner Kleinwort Benson North
America Leasing, Inc. and GATX Rail Corporation;
2. Memorandum of Supplement to the Car Service Contract
(GATX Rail No. 2000-3) dated as of June 28, 2000, between
GATX Rail Corporation and GATX Rail Canada Corporation;
and
3. Memorandum of Supplement to the Collateral Assignment
of Lease (GATX Rail No. 2000-3) dated as of June 28, 2000,
between GATX Rail Corporation and Dresdner Kleinwort Ben-
son North America Leasing, Inc.

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de laLoi sur les transports au Canada, que le 11juillet 2000 les
documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire gé-
néral du Canada :

1. Résumé du deuxième supplément au contrat de location
(GATX Rail No. 2000-3) en date du 28juin 2000 entre la
Dresdner Kleinwort Benson North America Leasing, Inc. et la
GATX Rail Corporation;
2. Résumé du supplément au contrat de service d’autorail
(GATX Rail No. 2000-3) en date du 28juin 2000 entre la
GATX Rail Corporation et la GATX Rail Canada Corporation;
3. Résumé du supplément à la cession de locationgarantie
(GATX Rail No. 2000-3) en date du 28juin 2000 entre la
GATX Rail Corporation et la Dresdner Kleinwort Benson
North America Leasing, Inc.

July 20, 2000 Le 20 juillet 2000

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[31-1-o] [31-1-o]
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GATX RAIL CORPORATION GATX RAIL CORPORATION

DOCUMENTS DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENTS

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on June 28, 2000, the following docu-
ments were deposited in the Office of the Registrar General of
Canada:

1. Memorandum of Equipment Lease Agreement (GATX Rail
No. 2000-3) dated as of June 28, 2000, between Dresdner
Kleinwort Benson North America Leasing, Inc. and GATX
Rail Corporation;
2. Memorandum of Car Service Contract (GATX Rail
No. 2000-3) dated as of June 28, 2000, between GATX Rail
Corporation and GATX Rail Canada Corporation; and
3. Memorandum of Collateral Assignment of Lease (GATX
Rail No. 2000-3) dated as of June 28, 2000, between GATX
Rail Corporation and Dresdner Kleinwort Benson North
America Leasing, Inc.

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 28juin 2000 les
documents suivants ont été déposés au Bureau du registraire gé-
néral du Canada :

1. Résumé du contrat de location de matériel (GATX Rail
No. 2000-3) en date du 28 juin 2000 entre la Dresdner Klein-
wort Benson North America Leasing, Inc. et la GATX Rail
Corporation;
2. Résumé du contrat de service d’autorail (GATX Rail
No. 2000-3) en date du 28 juin 2000 entre la GATX Rail Cor-
poration et la GATX Rail Canada Corporation;
3. Résumé de la convention de la cession de locationgarantie
(GATX Rail No. 2000-3) en date du 28juin 2000 entre la
GATX Rail Corporation et la Dresdner Kleinwort Benson
North America Leasing, Inc.

July 20, 2000 Le 20 juillet 2000

MCCARTHY TÉTRAULT
Solicitors

Les conseillers juridiques
MCCARTHY TÉTRAULT

[31-1-o] [31-1-o]

GREAT CANADIAN RAILTOUR COMPANY LTD. GREAT CANADIAN RAILTOUR COMPANY LTD.

DOCUMENT DEPOSITED DÉPÔT DE DOCUMENT

Notice is hereby given, pursuant to section 105 of theCanada
Transportation Act, that on June 26, 2000, a summary of the fol-
lowing document was deposited in the Office of the Registrar
General of Canada:

Avis estpar lesprésentes donné, conformément à l’article 105
de la Loi sur les transports au Canada, que le 26juin 2000 un
sommaire du document suivant a été déposé au Bureau du regis-
traire général du Canada :

General Security Agreement dated July 10, 1998,granted by
Great Canadian Railtour Company Ltd. (“GCRC”) in favour of
Royal Bank of Canada creating, inter alia, a security interest in
all present and after-acquired personal property of GCRC, in-
cluding rolling stock and all accessories and appurtenances re-
lating thereto, and including, without limitation, the following
rail cars: Railcar; Car number PPCX 3735, constructed by
Rader Railcar, Inc.; Ultradome railcar serial number 9502,
GCRC; Ultradome railcar serial number 9503, GCRC; and Ul-
tradome railcar serial number 9504, GCRC.

Accord de sûretégénéral daté du 10juillet 1998 donnépar la
Great Canadian Railtour Company Ltd. (« GCRC ») en faveur
de la Banque Royale du Canada, créant, entre autres, un intérêt
de sécurité en faveur de la Banque Royale du Canada pour tous
les biens du GCRC, actuels et acquis après la date de l’accord,
y compris les marchandises et les autres biens en stock et tous
les accessoires et appartenances qui s’y rattachent, et y com-
pris, sans limitation, les autorails suivants : autorail; voiture
no PPCX 3735, construitpar la Rader Railcar, Inc.; autorail
« Ultradome », numéro de série 9502, GCRC; autorail « Ultra-
dome », numéro de série 9503, GCRC; autorail « Ultradome »,
numéro de série 9504, GCRC.

July 20, 2000 Le 20 juillet 2000

BULL, HOUSSER & TUPPER
Solicitors

Les avocats
BULL, HOUSSER & TUPPER

[31-1-o] [31-1-o]

THE GREENWOOD ISLAND HOMEOWNERS
ASSOCIATION

THE GREENWOOD ISLAND HOMEOWNERS
ASSOCIATION

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Greenwood Island Homeowners Association hereby gives
notice that an application has been made to the Minister of Fish-
eries and Oceans under theNavigable Waters Protection Actfor

The Greenwood Island Homeowners Association donne avis,
par les présentes, qu’une demande a été déposée auprès du minis-
tre des Pêches et des Océans en vertu de laLoi sur la protection
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approval of the plans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, The Greenwood Island Homeowners
Association has deposited with the Minister of Fisheries and
Oceans, and in the office of the District Registrar of the Land
Registry District of the County of Peterborough, at the Ministry
of Natural Resources Building, Water Street, Peterborough, On-
tario, under deposit number 672140, a description of the site and
plans of the Greenwood Island replacement bridge over Upper
Buckhorn Lake at Greenwood Lane, in front of Lot 23, Conces-
sion 17, Township of Smith-Ennismore.

des eaux navigables, pour l’approbation desplans et de l’empla-
cement de l’ouvrage décrit ci-après. The Greenwood Island
Homeowners Association a, en vertu de l’article 9 de ladite loi,
déposé auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au bureau
de la publicité des droits du district d’enregistrement du comté de
Peterborough, situé dans l’immeuble du ministère des Richesses
naturelles, rue Water, Peterborough (Ontario), sous le numéro de
dépôt 672140, une description de l’emplacement et lesplans des
travaux de remplacement du pont Greenwood Island au-dessus du
lac Upper Buckhorn, à la hauteur de l’allée Greenwood, en face
du lot 23, concession 17, canton de Smith-Ennismore.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from the
date of publication of this notice, to the Regional Director, Cana-
dian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, 201 Front
Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario N7T 8B1.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adresséepar écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date depublication duprésent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, 201, rue Front Nord, Bureau 703, Sarnia
(Ontario) N7T 8B1.

Buckhorn, June 21, 2000 Buckhorn, le 21 juin 2000

GRAHAM WILKINS
Chairman of the Bridge Committee

Le président du comité du pont
GRAHAM WILKINS

[31-1-o] [31-1]

MINISTRY OF FORESTS OF BRITISH COLUMBIA MINISTRY OF FORESTS OF BRITISH COLUMBIA

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Ministry of Forests of British Columbia hereby gives no-
tice that an application has been made to the Minister of Fisheries
and Oceans under theNavigable Waters Protection Actfor ap-
proval of theplans and site of the work described herein. Under
section 9 of the said Act, the Ministry of Forests of British Co-
lumbia has deposited with the Minister of Fisheries and Oceans,
at Vancouver, British Columbia, and in the office of the District
Registrar of the Land Registry District of Prince George/Prince
Rupert, at 1011 Fourth Avenue, Room 153, Prince George, Brit-
ish Columbia, under deposit number PP012331, a description of
the site andplans of a single lane, single span, 64.04 m long,
steel plate girder bridge over the Shedin Creek, located at kilo-
metre 25.0 of the Kuldo Damsumlo Forest Service Road, north of
Hazelton, on unsurveyed Crown land, Cassiar Land District.

Le Ministry of Forests of British Columbia (ministère des Fo-
rêts de la Colombie-Britannique) donne avis,par les présentes,
qu’une demande a été déposée auprès du ministre des Pêches et
des Océans en vertu de laLoi sur la protection des eaux naviga-
bles, pour l’approbation desplans et de l’emplacement de l’ou-
vrage décrit ci-après. Le Ministry of Forests of British Columbia
a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre
des Pêches et des Océans, à Vancouver (Colombie-Britannique),
et au bureau de la publicité des droits du district d’enregistrement
de Prince George/Prince Rupert, situé au 1011, Quatrième Ave-
nue, Bureau 153, Prince George (Colombie-Britannique), sous le
numéro de dépôt PP012331, une description de l’emplacement et
les plans d’unpont à une voie et à une travée, mesurant 64,04 m
de long, à poutres d’acier, que l’on propose de construire au-
dessus du ruisseau Shedin, situé au kilomètre 25,0 du chemin de
service forestier Kuldo Damsumlo, au nord de Hazelton, sur des
terres publiques non levées, district de Cassiar.

And take notice that theproject has been screenedpursuant to
the Environmental Assessment and Review Process Guidelines
Order, SOR/84-467, and that the Department of Fisheries and
Oceans has determined that the potentially adverse environmental
effects that may be caused by the project are mitigable with
known technology.

Le projet a fait l’objet d’un examenpréalable en confor-
mité avec leDécret sur les lignes directrices visant le proces-
sus d’évaluation et d’examen en matière d’environnement,
DORS/84-467 et le ministère des Pêches et des Océans a déter-
miné que les effets néfastes que le projet peut avoir sur l’environ-
nement sont atténuables au moyen de techniques connues.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation or the environment should be directed, not later than
one month from the date ofpublication of this notice, to the
Regional Director, Marine Navigation Services, Canadian Coast
Guard, Department of Fisheries and Oceans, 350-555 West
Hastings Street, Vancouver, British Columbia V6B 5G3.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de pu-
blication du présent avis, au Directeur régional, Services à la
navigation maritime, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, 555, rue Hastings Ouest, Bureau 350, Van-
couver (Colombie-Britannique) V6B 5G3.

Smithers, July 20, 2000 Smithers, le 20 juillet 2000

S. S. TEHARA, P.Eng.
Field Engineer, Structures

L’ingénieur de chantier (charpentes)
S. S. TEHARA, ing.

[31-1-o] [31-1-o]
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MINISTRY OF TRANSPORTATION OF ONTARIO MINISTÈRE DES TRANSPORTS DE L’ONTARIO

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

The Ministry of Transportation of Ontario hereby gives notice
that an application has been made to the Minister of Fisheries and
Oceans under theNavigable Waters Protection Actfor approval
of the plans and site of the work described herein. Under section 9
of the said Act, the Ministry of Transportation of Ontario has
deposited with the Minister of Fisheries and Oceans, and in the
office of the District Registrar of the Land Registry Division of
Manitoulin No. 31, at Gore Bay, Ontario, under deposit num-
ber 31R-3030, a description of the site and plans of the rehabili-
tation of the CPR swing bridge over the North Channel, between
Manitoulin Island and Great La Cloche Island, Town of North-
eastern Manitoulin and the Islands, District of Manitoulin, Prov-
ince of Ontario.

Le ministère des Transports de l’Ontario donne avis,par les
présentes,qu’une demande a été déposée auprès du ministre des
Pêches et des Océans en vertu de laLoi sur la protection des eaux
navigables, pour l’approbation desplans et de l’emplacement de
l’ouvrage décrit ci-après. Le ministère des Transports de l’Ontario
a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre
des Pêches et des Océans, et au bureau de lapublicité des droits
du district d’enregistrement de Manitoulin (no 31), à Gore Bay
(Ontario), sous le numéro de dépôt 31R-3030, une description de
l’emplacement et les plans du projet de réparation du pont tour-
nant du CP au-dessus du chenal North, entre l’île Manitoulin et
l’île Great La Cloche, ville de Northeastern Manitoulin et les îles,
district de Manitoulin, province d’Ontario.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation and on the environment should be directed, not later
than one month from the date ofpublication of this notice, to the
Regional Director, Canadian Coast Guard, Department of Fisher-
ies and Oceans, 201 Front Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario
N7T 8B1.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement doit être
adressée par écrit, dans un délai d’un mois suivant la date de pu-
blication du présent avis, au Directeur régional, Garde côtière
canadienne, Ministère des Pêches et des Océans, 201, rue Front
Nord, Bureau 703, Sarnia (Ontario) N7T 8B1.

Hamilton, July 21, 2000 Hamilton, le 21 juillet 2000

STANTEC CONSULTING LTD.
Consulting Engineers

Les ingénieurs conseils
STANTEC CONSULTING LTD.

[31-1-o] [31-1-o]

THE PETER AND ELIZABETH C. TOWER
FOUNDATION (CANADA)

THE PETER AND ELIZABETH C. TOWER
FOUNDATION (CANADA)

SURRENDER OF CHARTER ABANDON DE CHARTE

Notice is hereby given that The Peter and Elizabeth C. Tower
Foundation (Canada) intends to apply to the Minister of Industry
for leave to surrender its charter, pursuant to theCanada Corpo-
rations Act.

Avis est par les présentes donné que The Peter and Elizabeth C.
Tower Foundation (Canada) demandera au ministre de l’Industrie
la permission d’abandonner sa charte en vertu de laLoi sur les
corporations canadiennes.

July 13, 2000 Le 13 juillet 2000

PETER TOWER
President-Treasurer

Le président et trésorier
PETER TOWER

[31-1-o] [31-1]

PROVINCIAL TRUST COMPANY COMPAGNIE DE FIDUCIE PROVINCIALE

NOTICE OF INTENTION AVIS D’INTENTION

Notice is hereby given that Provincial Trust Company (the Ap-
plicant) intends to apply to the Minister of Finance for letters
patent of amendment in respect of the following:

1. to change the name of the Applicant pursuant to section 220
of the Trust and Loan Companies Act(Canada) [the “Act”]
from “Provincial Trust Company — Compagnies de Fiducie
Provinciale” to “Associates Credit Corporation” in English and
“Les Associés, Société de Crédit” in French; and
2. to revoke the Applicant’s trust and fiduciary powers as pre-
scribed by the Act.

Avis estpar lesprésentes donnéque la Compagnie de Fiducie
Provinciale (la requérante) entend demander au ministre des Fi-
nances que des lettres patentes de modification soient émises pour
ce qui suit :

1. changement de nom de la requérante en vertu de l’article 220
de la Loi sur les sociétés de fiducie et de prêt(Canada) [la
« Loi »] de « Provincial Trust Company — Compagnie de Fi-
ducie Provinciale » à « Les Associés, Société de Crédit » en
français et « Associates Credit Corporation » en anglais;
2. révocation despouvoirs fiduciaires de la requérante telqu’il
est prescrit par la Loi.
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The head office of the Applicant will be located in Concord,
Ontario.

Le siège social de la requérante sera situé à Concord, en
Ontario.

July 29, 2000 Le 29 juillet 2000

PROVINCIAL TRUST COMPANY COMPAGNIE DE FIDUCIE PROVINCIALE

[31-4-o] [31-4-o]

RICHARD GIRARD RICHARD GIRARD

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Richard Girard hereby gives notice that an application has been
made to the Minister of Fisheries and Oceans under theNavigable
Waters Protection Actfor approval of theplans and site of the
work described herein. Under section 9 of the said Act, Richard
Girard has deposited with the Minister of Fisheries and Oceans,
and in the office of the District Registrar of the Land Registry
District of Cochrane, at 149 Fourth Avenue, Cochrane, Ontario,
under deposit number Misc. 445, a description of the site and
plans of the proposed construction of a foot bridge over the
Wicklow River, at Parcel 2768 Lamarche and Glackmeyer, being
that part of the north part of the south half of Lot 7, Concession 1.

Richard Girard donne avis, par les présentes, qu’une demande a
été déposée auprès du ministre des Pêches et des Océans en vertu
de la Loi sur la protection des eaux navigables, pour l’approba-
tion desplans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-après.
Richard Girard a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé au-
près du ministre des Pêches et des Océans, et au bureau de la pu-
blicité des droits du district d’enregistrement de Cochrane, situé
au 149, Quatrième Avenue, Cochrane (Ontario), sous le numéro
de dépôt Misc. 445, une description de l’emplacement et les plans
d’une passerelle qu’on propose de construire au-dessus de la ri-
vière Wicklow, à la hauteur de laparcelle 2768 Lamarche et
Glackmeyer, étant une partie de la partie nord de la moitié sud du
lot 7, concession 1.

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from the
date of publication of this notice, to the Regional Director, Cana-
dian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, 201 Front
Street N, Suite 703, Sarnia, Ontario N7T 8B1.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adresséepar écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date depublication duprésent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, 201, rue Front Nord, Bureau 703, Sarnia
(Ontario) N7T 8B1.

Cochrane, July 27, 2000 Cochrane, le 27 juillet 2000

RICHARD GIRARD RICHARD GIRARD

[31-1-o] [31-1]

ROBERT CLEMENS ROBERT CLEMENS

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Robert Clemens hereby gives notice that an application has
been made to the Minister of Fisheries and Oceans under the
Navigable Waters Protection Actfor approval of theplans and
site of the work described herein. Under section 9 of the said Act,
Robert Clemens has deposited with the Minister of Fisheries and
Oceans, and at thepost office of the Electoral District of Bona-
Vista South at Open Hall, Newfoundland, a description of the site
and plans of aproposed cod aquaculture site in the waters of
Bonavista Bay, at Open Hall, Newfoundland.

Robert Clemens donne avis, par les présentes, qu’une demande
a été déposée auprès du ministre des Pêches et des Océans en
vertu de laLoi sur la protection des eaux navigables, pour l’ap-
probation des plans et de l’emplacement de l’ouvrage décrit ci-
après. Robert Clemens a, en vertu de l’article 9 de ladite loi, dé-
posé auprès du ministre des Pêches et des Océans, et au bureau
de poste de la circonscription électorale de Bonavista South, à
Open Hall (Terre-Neuve), une description de l’emplacement et les
plans d’une installation d’aquaculture (morue)que l’on propose
de construire dans les eaux de la baie Bonavista, à Open Hall
(Terre-Neuve).

Written objections based on the effect of the work on marine
navigation and on the environment as it relates to areas of federal
responsibility should be directed, not later than one month from
the date ofpublication of this notice, to the Regional Director,
Canadian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans, P.O.
Box 5667, St. John’s, Newfoundland A1C 5X1.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime et sur l’environnement en cequi
a trait aux compétences fédérales doit être adressée par écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date depublication duprésent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, Case postale 5667, St. John’s (Terre-
Neuve) A1C 5X1.

Open Hall, July 12, 2000 Open Hall, le 12 juillet 2000

ROBERT CLEMENS ROBERT CLEMENS

[31-1-o] [31-1]
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THE ROYAL TRUST COMPANY COMPAGNIE TRUST ROYAL

CONNOR CLARK PRIVATE TRUST COMPANY CONNOR CLARK PRIVATE TRUST COMPANY

LETTERS PATENT OF AMALGAMATION LETTRES PATENTES DE FUSION

Notice is hereby given, pursuant to theprovisions of subsec-
tion 233(2) of theTrust and Loan Companies Act(Canada), that
The Royal Trust Company, having its head office at 1 Place Ville
Marie, 6th Floor, South Wing, Montréal, Quebec H3C 3A9, and
Connor Clark Private Trust Company, having its head office at
Scotia Plaza, Suite 5110, 40 King Street W, Toronto, Ontario
M5H 3Y2, intend to make ajoint application to the Minister of
Finance on or after October 31, 2000, for letters patent of amal-
gamation continuing them as one company under the name The
Royal Trust Company, and in French, Compagnie Trust Royal.

Avis est par les présentes donné, aux termes des dispositions du
paragraphe 233(2) de laLoi sur les sociétés de fiducie et de prêt
(Canada),que la Compagnie Trust Royal, dont le siège social est
situé au 1, Place Ville-Marie, 6e étage, Aile sud, Montréal (Qué-
bec) H3C 3A9, et la Connor Clark Private Trust Company, dont
le siège social est situé au Scotia Plaza, Bureau 5110, 40, rue
King Ouest, Toronto (Ontario) M5H 3Y2, ont l’intention de dé-
poser une demande conjointe auprès du ministre des Finances le
31 octobre 2000 ou après cette date, visant l’obtention de lettres
patentes fusionnant etprorogeant ces sociétés en une seule et
même société sous la dénomination Compagnie Trust Royal, et en
anglais, The Royal Trust Company.

July 17, 2000 Le 17 juillet 2000

THE ROYAL TRUST COMPANY COMPAGNIE TRUST ROYAL
CONNOR CLARK PRIVATE TRUST COMPANY CONNOR CLARK PRIVATE TRUST COMPANY

[31-4-o] [31-4-o]

TORONTO DOMINION GENERAL INSURANCE
COMPANY

TORONTO DOMINION COMPAGNIE D’ASSURANCE
GÉNÉRALE

CHANGE OF NAME CHANGEMENT DE DÉNOMINATION SOCIALE

Notice is hereby given, pursuant to subsection 224(2) of the
Insurance Companies Act, that Toronto Dominion General In-
surance Company/Toronto Dominion Compagnie d’Assurance
Générale, having its head office in Toronto, intends to amend its
letterspatent in accordance with subsection 224(1) of said Act,
having for object to change the name of the company from To-
ronto Dominion General Insurance Company/Toronto Dominion
Compagnie d’Assurance Générale to TD Direct Insurance Inc./
TD assurance directe inc.

Avis est par les présentes donné, conformément auparagra-
phe 224(2) de laLoi sur les sociétés d’assurances, que la Toronto
Dominion General Insurance Company/Toronto Dominion Com-
pagnie d’Assurance Générale, ayant son siège social à Toronto,
a l’intention de modifier ses lettres patentes en vertu du paragra-
phe 224(1) de ladite loi en vue de changer sa dénomination so-
ciale de Toronto Dominion General Insurance Company/Toronto
Dominion Compagnie d’Assurance Générale à TD Direct Insur-
ance Inc./TD assurance directe inc.

June 30, 2000 Le 30 juin 2000

JOHN POOLMAN
Assistant Secretary

Le secrétaire adjoint
JOHN POOLMAN

[29-4-o] [29-4]

TOURISME ANSE-À-BEAUFILS TOURISME ANSE-À-BEAUFILS

PLANS DEPOSITED DÉPÔT DE PLANS

Tourisme Anse-à-Beaufils hereby gives notice that an applica-
tion has been made to the Minister of Fisheries and Oceans under
theNavigable Waters Protection Actfor approval of the plans and
site of the work described herein. Under section 9 of the said Act,
Tourisme Anse-à-Beaufils has deposited with the Minister of
Fisheries and Oceans, and in the office of the District Registrar of
the Land Registry District of Gaspé, at Percé, Quebec, under de-
posit number 144660, a description of the site and plans of a pe-
destrian bridge over the Anse-à-Beaufils River, at seven metres
downstream of the Highway 132 Bridge, in face of Lot Nos. 242-7
and 242-9.

La société Tourisme Anse-à-Beaufils donne avis, par les pré-
sentes, qu’une demande a été déposée auprès du ministre des Pê-
ches et des Océans en vertu de laLoi sur la protection des eaux
navigables, pour l’approbation desplans et de l’emplacement de
l’ouvrage décrit ci-après. La société Tourisme Anse-à-Beaufils a,
en vertu de l’article 9 de ladite loi, déposé auprès du ministre des
Pêches et des Océans, et au bureau de lapublicité des droits du
district d’enregistrement de Gaspé, à Percé (Québec), sous le nu-
méro de dépôt 144660, une description de l’emplacement et les
plans d’unepasserelle au-dessus de la rivière Anse-à-Beaufils, à
sept mètres en aval dupont de la route 132, en face des lots
nos242-7 et 242-9.
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Written objections based on the effect of the work on marine
navigation should be directed, not later than one month from
the date ofpublication of this notice, to the Regional Director,
Canadian Coast Guard, Department of Fisheries and Oceans,
101 Champlain Boulevard, Québec, Quebec G1K 7Y7.

Toute objection aux répercussionsque les travauxpourraient
avoir sur la navigation maritime doit être adresséepar écrit, dans
un délai d’un mois suivant la date depublication duprésent avis,
au Directeur régional, Garde côtière canadienne, Ministère des
Pêches et des Océans, 101, boulevard Champlain, Québec (Qué-
bec) G1K 7Y7.

Anse-à-Beaufils, July 17, 2000 Anse-à-Beaufils, le 17 juillet 2000

ANDRÉ BOUDREAU
Director

Le directeur
ANDRÉ BOUDREAU

[31-1] [31-1-o]

U.S. BANK NATIONAL ASSOCIATION U.S. BANK NATIONAL ASSOCIATION

APPLICATION TO ESTABLISH A FOREIGN BANK
BRANCH

DEMANDE D’ÉTABLISSEMENT D’UNE SUCCURSALE DE
BANQUE ÉTRANGÈRE

Notice is hereby given, pursuant to subsection 525(2) of the
Bank Act(Canada), that U.S. Bank National Association, a for-
eign bank with its head office in Minneapolis, Minnesota, U.S.A.,
intends to apply to the Minister of Finance for an order permitting
it to establish a foreign bank branch in Canada to carry on the
business of banking. The principal office of the foreign bank
branch will be located in Toronto, Ontario.

Avis est par les présentes donné, en vertu du paragraphe 525(2)
de la Loi sur les banques (Canada),que la U.S. Bank National
Association, une banque étrangère ayant son siège social à Min-
neapolis, Minnesota, États-Unis, a l’intention de porter sa candi-
dature auprès du ministre des Finances dans le but d’obtenir une
autorisation lui permettant d’établir une succursale de banque
étrangère au Canadapour y mener des activités bancaires. Le
bureauprincipal de la succursale de banque étrangère sera situé à
Toronto, en Ontario.

Any person who objects to theproposed order may submit an
objection in writing to the Superintendent of Financial Institu-
tions, 255 Albert Street, Ottawa, Ontario K1A 0H2, on or before
September 11, 2000.

Toute personne s’opposant à l’autorisation proposée peut sou-
mettre une objection par écrit au Surintendant des institutions
financières, 255, rue Albert, Ottawa (Ontario) K1A 0H2, auplus
tard le 11 septembre 2000.

Minneapolis, July 18, 2000 Minneapolis, le 18 juillet 2000

U.S. BANK NATIONAL ASSOCIATION U.S. BANK NATIONAL ASSOCIATION

[30-4-o] [30-4-o]
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Regulations Amending the Migratory Birds
Regulations

Règlement modifiant le Règlement sur les oiseaux
migrateurs

Statutory Authority Fondement législatif

Migratory Birds Convention Act, 1994 Loi de 1994 sur la convention concernant les oiseaux
migrateurs

Sponsoring Department Ministère responsable

Department of the Environment Ministère de l’Environnement

REGULATORY IMPACT
ANALYSIS STATEMENT

RÉSUMÉ DE L’ÉTUDE D’IMPACT
DE LA RÉGLEMENTATION

Description Description

This proposed amendment to theMigratory Birds Regulations
would allow for the establishment of Waterfowler Heritage Days,
to be held during the period when theMigratory Birds Conven-
tion allows hunting (i.e. September 1 to March 10 of the follow-
ing year). On Waterfowler Heritage Days, only qualified young
hunters will bepermitted to hunt, in the company of a licensed
adult hunter who will provide guidance as a mentor.1 Waterfowler
Heritage Days are intended toprovide young hunters with the
opportunity to practice their skills and to reinforce the training
they have acquired through federal, provincial and territorial
safety courses in a safe, controlled environment.

La présente modification proposée auRèglement sur les oi-
seaux migrateurspermettrait la création des Journées de la relève,
qui seraient tenues pendant la période durant laquelle laConven-
tion concernant les oiseaux migrateurspermet la chasse (c’est-à-
dire du 1er septembre au 10 mars de l’année suivante). Seuls les
jeunes chasseursqualifiés auraient le droit de chassependant les
Journées de la relève; ils seraient accompagnés d’un chasseur
adulte détenant unpermis qui donnerait des conseils à titre de
mentor1. Les Journées de la relève visent à offrir aux jeunes chas-
seurs l’occasion de mettre à l’épreuve leurs capacités et de ren-
forcer la formationqu’ils ont acquise lors de cours de sécurité
donnéspar des organismes fédéraux,provinciaux et territoriaux
dans un milieu sûr et contrôlé.

To establish Waterfowler Heritage Days, theMigratory Birds
Regulationswould be amended to allowyoung hunters to hunt
during these designated days without a federal Migratory Game
Bird Hunting Permit (MGBHP), and to set out the conditions
hunters must meet if they wish to participate in Waterfowler
Heritage Days.

Pour établir les Journées de la relève leRèglement sur les oi-
seaux migrateurssera modifié afin de permettre aux jeunes chas-
seurs de chasser durant ces jours déterminés sans détenir un Per-
mis de chasse aux oiseaux migrateurs considérés commegibier
(Permis) et afin d’établir les exigences auxquelles les chasseurs
doivent se conformer s’ils veulentparticiper aux Journées de la
relève.

Young hunters participating in Waterfowler Heritage Days
would be required to carry evidence of successful completion of
all mandatory federal, provincial and territorial safety testing re-
quirements (applicable for the area in which they would hunt),
including hunter and firearm training courses. During Water-
fowler Heritage Days, participating young hunters will be exempt
from purchasing the MGBHP. These hunters would have to com-
ply with all other provisions of theMigratory Birds Regulations
(e.g. bag and possession limits, season dates, hunting methods,
etc.). If young hunters elect to hunt at other times during the
hunting season, they will be required to purchase the MGBHP.

Les jeunes chasseurs participant aux Journées de la relève de-
vraient avoir en leurpossession lapreuve qu’ils ont satisfait à
toutes les exigences obligatoires en matière de sécurité relevant
du gouvernement fédéral, des provinces et des territoires (appli-
cables à la région où ils chasseraient),y compris des cours de
formation sur la chasse et les armes à feu. Pendant les Journées de
la relève, ils seront exemptés de l’achat du Permis. Ces chasseurs
devraient se conformer à toutes les autres dispositions duRègle-
ment sur les oiseaux migrateurs(par exemple, limites de prises et
depossession, dates de la saison de chasse, techniques de chasse,
etc.). Si lesjeunes chasseurs choisissent de chasser à d’autres
moments de la saison de chasse, ils devront acheter un Permis.

Mentors would be at least 18years of age (except in British
Columbia, where mentors must be at least 19) and hold a valid
MGBHP. Each mentor may accompany up to two qualified young
hunters. Mentors would not be permitted to have in their posses-
sion or use a firearm. Mentors would be expected to focus their
attention on providing guidance and advice on firearms safety and

Les mentors doivent avoir au moins 18 ans (sauf en Colombie-
Britannique où ils doivent avoir au moins 19 ans) et détenir un
Permis valide. Chaque mentorpeut accompagner jusqu’à deux
jeunes chasseurs qualifiés. Les mentors ne pourront porter d’arme
à feu ni chasser. On s’attend à ce que les mentors portent princi-
palement attention à orienter et à conseiller lesjeunes sur la

——— ———
1 To be eligible to participate, qualified young hunters must be minors (i.e.

18 years of age or younger in British Columbia, and 17years of age or younger
in all other provinces and territories).

1 Pour être admissibles, lesjeunes chasseurs doivent être mineurs (c’est-à-dire de
18 ans ou moins en Colombie-Britannique, et de 17 ans ou moins dans les autres
provinces et territoires).
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hunting etiquette, such as site selection, decoy setup and removal,
dog handling, and bird retrieval.

sécurité entourant les armes à feu et l’étiquette de la chasse,par
exemple le choix de la zone de chasse, la disposition des leurres
et leur reprise, la conduite des chiens et la récupération des
oiseaux.

In accordance with theMigratory Birds Convention Act, 1994,
the hunting of migratory game birds is restricted to aperiod not
exceeding three and one-half months (totaling 107 days), com-
mencing no earlier than September 1 and ending no later than
March 10 of the following year. Within thisperiod, season dates
and bag and possession limits are adjusted annually, in collabora-
tion with provincial and territorial wildlife management officials,
to manage the impact of hunting of migratory game bird popula-
tions, and to ensure the conservation of migratory birds. This is
accomplished through the examination of long-term population
trends and harvest data on an ongoing basis to evaluate the status
of each species of migratory game bird. Any Waterfowler Heri-
tage Days would count toward the total number of hunting days
allowed.

Conformément à laLoi de 1994 sur la convention concernant
les oiseaux migrateurs, la chasse aux oiseaux migrateurs considé-
rés commegibier est limitée à unepériode ne dépassantpas trois
mois et demi (107jours au total), ne commençant pas avant le
1er septembre et se terminant auplus tard le 10 mars de l’année
suivante. Durant cettepériode, les dates de la saison et les limites
de prises et depossession sont ajustées chaque année, de concert
avec lesgestionnairesprovinciaux et territoriaux de la faune afin
de gérer les effets de la chasse sur les populations d’oiseaux mi-
grateurs considérés commegibier et pour assurer la conservation
des oiseaux migrateurs. Ceprocessus est accompli par l’examen,
de façon continue, des tendances à long terme despopulations et
des données sur les prises afin d’évaluer le statut de chaque es-
pèce d’oiseau migrateur considéré comme gibier. Toutes les Jour-
nées de la relève sont comptabilisées dans le nombre total de
jours de chasse permis.

Alternatives Solutions envisagées

There is no desirable alternative to thisproposed amendment.
The status quo (not providing young hunters with a special, con-
trolled opportunity to reinforce firearms safety training and hunter
etiquette) would result inyoung hunters facing their first field
hunting experience at a time when many more experienced per-
sons are also hunting.

Il n’ y a pas de solution de rechange acceptable à laprésente
modification proposée. Si les jeunes chasseurs n’avaient pas cette
occasion spéciale et contrôlée de renforcer leur formation en ma-
tière de sécurité des armes à feu et d’étiquette de la chasse, ils
connaîtraient leur première chasse réelle à un moment où beau-
coup plus de personnes d’expérience chassent elles aussi.

Benefits and Costs Avantages et coûts

For young hunters, Waterfowler Heritage Days will provide a
quality hunting experience in a structured, non-competitive envi-
ronment. Mentors will have an opportunity to pass on their con-
siderable skills and knowledge to younger hunters.

Les Journées de la relève serontpour lesjeunes chasseurs une
bonne expérience de chasse dans un contexte structuré et non
compétitif. Les mentors auront l’occasion de transmettre leurs
capacités et connaissances approfondies aux jeunes chasseurs.

Hunters typically are extremely knowledgeable about wildlife
and contribute directly to wildlife conservation by assisting in
managing the numbers of animals, and collecting and providing
data to wildlife management authorities. Hunters provide sub-
stantial financial support to organizations dedicated to conserva-
tion, and their fundraising efforts contribute millions of dollars to
conservationprograms in such areas as education, research, and
habitat protection. They also provide employment and input to the
general economy, particularly in rural Canada.

Il est fréquentque les chasseurs connaissent très bien la faune
et qu’ils contribuent directement à la conservation faunique en
aidant à gérer le nombre d’animaux et en recueillant et en trans-
mettant des données aux responsables de lagestion faunique. Les
chasseurs apportent un soutien financier considérable aux orga-
nismes dédiés à la conservation et leurs efforts de levées de fonds
fournissent des millions de dollars aux programmes de conserva-
tion dans des domaines telsque l’éducation, la recherche et la
protection de l’habitat. Ils fournissent aussi des emplois et des
intrants à l’économiegénérale, notamment dans les régions ru-
rales du Canada.

The number of individuals whoparticipate in hunting has been
declining in recent years. Given the significant contribution made
by hunters to conservation goals, this decline is cause for concern.

Ces dernières années, le nombre de chasseurs a diminué et
étant donné leur grande contribution aux objectifs de conserva-
tion, cette baisse est préoccupante.

In response to the declining number of hunters, a number of
provinces have implemented, or are in the process of implement-
ing, special programs for young hunters that highlight training
and safety requirements. Theseprograms, which now apply to
hunting of provincially-managed species such as deer, moose, and
upland game birds, enable young people to hunt free-of-charge, or
at a reduced cost. Thisproposed amendment to theMigratory
Birds Regulationswould complement suchprovincial programs
by exempting young hunters from purchasing the federal
MGBHP when they participate in Waterfowler Heritage Days.

Afin de réagir à la diminution du nombre de chasseurs, cer-
tainesprovinces ont mis surpied, ou sont en voie de créer, des
programmes spéciaux à l’intention des jeunes chasseurs, qui sou-
lignent les exigences en matière de formation et de sécurité. Ces
programmes,qui s’appliquent actuellement à la chasse aux es-
pècesgéréespar lesprovinces, tellesque le cerf, l’orignal et les
espèces d’oiseaux non considérés commegibier, permettent aux
jeunes de chassergratuitement ou à un coût réduit. Laprésente
modification proposée auRèglement sur les oiseaux migrateurs
complète lesprogrammesprovinciaux en exemptant les jeunes
chasseurs de l’achat du Permis du gouvernement fédéral lors-
qu’ils participent aux Journées de la relève.

This proposal would also make an important contribution to-
ward achieving the federal government’s economic and conser-
vation objectives.

La modification proposée représenterait aussi une importante
contribution à l’atteinte des objectifs économiques et de conser-
vation du gouvernement fédéral.
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According to estimates based on the 1991 Canadian Wildlife
Service document,The Importance of Wildlife to Canadians,
$5.6 billion in expenditures was associated with all recreational
uses of wildlife. Migratory birds alonegenerated a substantial
portion of these expenditures: over $1.2 billion was spent by Ca-
nadians on recreational waterfowl-related activities, of which
$177.2 million was associated with waterfowl hunting. It was
estimated that the $177.2 million in waterfowl hunting expen-
ditures contributed over $220 million to the Gross Domestic
Product, and sustained approximately 4 000 jobs. Federal and
provincial revenue from taxes derived from these activities was
estimated at $98 million. Theproposed amendment will help to
ensure that these benefits are sustained year after year. The sub-
stantial international benefitsprovided to citizens of the United
States and Latin America are not included in these estimates.

Selon les estimations fondées sur le documentpublié en 1991
par le Service canadien de la faune et intituléL’importance de la
faune pour les Canadiens, 5,6 milliards de dollars en dépenses
ont été associés à toutes les utilisations récréatives de la faune.
Une grande partie de ces dépenses entoure les oiseaux migra-
teurs : les Canadiens et les Canadiennes ont dépenséplus de
1,2 milliard de dollars lors d’activités récréatives liées à la sauva-
gine, dont 177,2 millions de dollars entourant la chasse à la sau-
vagine. On a estimé que ces dépenses de 177,2 millions de dollars
pour la chasse à la sauvagine ont ajoutéplus de 220 millions de
dollars au produit intérieur brut, soutenant environ 4 000 emplois.
Les recettes fiscales fédérales et provinciales des taxes associées à
ces activités ont été estimées à 98 millions de dollars. La modifi-
cation proposée aidera à assurer que ces avantages se poursuivent
pendant toutes les années à venir. Les importants avantages inter-
nationaux allant aux citoyens desÉtats-Unis et de l’Amérique
latine ne sont pas comptabilisés dans ces estimations.

Consultation Consultations

The Canadian Wildlife Service, Environment Canada, has for-
malized the consultation process used each year to make amend-
ments to hunting regulations. Proposed hunting regulations are
described annually in the December Regulations Report, which is
distributed to more than 600 individuals andgroups, including
federal biologists in Canada and the United States, provincial and
territorial biologists, migratory game bird hunters, and native
groups. The document is also distributed to non-governmental
organizations, including the Canadian Wildlife Federation and its
provincial affiliates, the Canadian Nature Federation, the World
Wildlife Fund, the Nature Conservancy of Canada, Ducks Un-
limited Canada and the Delta Waterfowl Research Station.

Le Service canadien de la faune d’Environnement Canada a of-
ficialisé le processus de consultation utilisé chaque annéepour
effectuer des modifications au règlement de chasse. Le règlement
de chasseproposé est décrit tous les ans dans le rapport sur le
règlement de décembre, lequel est distribué àplus de 600per-
sonnes et groupes, y compris les biologistes à l’emploi des gou-
vernements du Canada et desÉtats-Unis, les biologistes des
provinces et des territoires, les chasseurs d’oiseaux migrateurs
considérés comme gibier et les groupes autochtones. Le document
est aussi distribué à des organismes nongouvernementaux, dont
la Fédération canadienne de la faune et ses affiliés provinciaux, la
Fédération canadienne de la nature, le Fonds mondialpour la
nature, la Société canadiennepour la conservation de la nature,
Canards illimités Canada et la Station de recherche sur la sauva-
gine et les terres humides de Delta.

This proposal was developed in 1998 through the Table de
concertation sur la gestion des oiseaux migrateurs, the mecha-
nism through which Environment Canada coordinates consulta-
tion on issues of migratory bird conservation within the Province
of Quebec. There are 25 representatives of 10 organizations, in-
cluding Government, hunter and other conservation groups, Abo-
riginal groups and agricultural interests. Consultation with
stakeholders tookplace through the 1998 December Regulations
Report.

La proposition a été élaborée en 1998 par la Table de concerta-
tion sur lagestion des oiseaux migrateurs, mécanismepar lequel
Environnement Canada coordonne les consultations sur les ques-
tions de conservation des oiseaux migrateurs avec le Québec. Elle
compte 25 représentants de 10 organismes, dont le Gouverne-
ment, lesgroupes de chasseurs et autresgroupes de conservation,
les groupes autochtones et les intérêts agricoles. La consultation
des intervenants a eu lieu dans le cadre du rapport sur le règle-
ment de décembre 1998.

During the fall 1999, several other provinces and territories in-
dicated support for and interest inparticipating in Waterfowler
Heritage Days as first proposed for Quebec. The idea was dis-
cussed in the regional fora, consisting of the Canadian Wildlife
Service, the provinces and territories, and major wildlife conser-
vation organizations. This resulted inproposals for Waterfowler
Heritage Days being developed for additionaljurisdictions. The
proposals were discussed in the December 1999 Regulations Re-
port, which was widely distributed to stakeholders for review and
comment through the national consultation process.

Au cours de l’automne 1999, plusieurs autres provinces et ter-
ritoires ont indiqué leur appui et leur intérêt à participer aux Jour-
nées de la relève d’abordproposéespour le Québec. L’idée a été
discutéepar des forums régionaux composés de représentants du
Service canadien de la faune, des provinces et des territoires ainsi
que desgrands organismes de conservation de la faune. Ces
échanges ont eupour résultat despropositions de Journées de la
relève pour les autres compétences. Lespropositions ont fait
l’objet de discussions dans le rapport sur le règlement de décem-
bre 1999, qui a été distribué aux intéressés pour examen et com-
mentaires dans le cadre du processus national de consultation.

Following distribution of the December 1999 report, only sup-
portive comments were received. A number of stakeholders, in-
cluding several hunting associations and a conservation organiza-
tion, wrote to express their support for the proposal. The initiative
is strongly supported by the Provinces of Quebec, Manitoba,
Prince Edward Island, New Brunswick and British Columbia,
who would like toparticipate in Waterfowler Heritage Days this
coming hunting season.

Après la distribution du rapport de décembre 1999, seuls des
commentaires positifs ont été reçus. Un certain nombre d’inter-
venants, notammentplusieurs associations de chasseurs et un
organisme de conservation, ont écrit pour exprimer leur appui à la
proposition. L’initiative est fortement appuyée par lesprovinces
de Québec, du Manitoba, de l’Île-du-Prince-Édouard, du Nouveau-
Brunswick et de la Colombie-Britannique, qui aimeraient partici-
per aux Journées de la relève au cours de laprochaine saison de
chasse.

In addition to the widely distributed Regulations Report, of-
ficials at Environment Canada have consulted directly with

En plus du rapport sur le règlement largement diffusé, des
représentants officiels d’Environnement Canada ont consulté
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representatives of several firearms control organizations and acci-
dent prevention specialists, who are unsupportive of this proposal.
In their view, any access toguns by young people under the age
of 18 is unacceptable, and should not bepermitted or encouraged
by the federal government.

directement des représentants de plusieurs organismes de contrôle
des armes à feu et despersonnes spécialisées dans laprévention
des accidents,qui n’appuient pas cetteproposition. Selon eux,
tout accès à des armes à feu par des jeunes personnes de moins de
18 ans est inacceptable et ne devrait pas être permis ou encouragé
par le gouvernement fédéral.

The regulation of age requirements forpossession and use of
firearms is dealt with by the federalgovernment in theFirearms
Act and by provincial governments in their legislation pertaining
to hunting. Requirements are inplace in provincial and federal
Regulations to ensure there isproper safety training, supervision,
and testing before people may become hunters. TheFirearms Act
provides for minors between the ages of 12 and 18 to hold a li-
cence allowing the possession of firearms for hunting, target
practice or instruction in the use of firearms. A minor’s posses-
sion licence may not be issued without the consent of aparent or
guardian.

La réglementation des exigences en matière d’âge pour la pos-
session et l’utilisation d’armes à feu relève du gouvernement fé-
déral en vertu de laLoi sur les armes à feuet desgouvernements
provinciaux en vertu de leurs lois relatives à la chasse. Les exi-
gences sont établies dans les règlementsprovinciaux et fédéraux
afin degarantirque tous ont accès à une formation en matière de
sécurité, à de la supervision et à des mises à l’épreuve adéquates
avant de devenir chasseurs. LaLoi sur les armes à feustipule que
les mineurs entre 12 et 18 ans doivent détenir unpermis donnant
droit deposséder des armes à feupour la chasse, le tir à la cible
ou l’enseignement de l’utilisation des armes à feu. Lepermis de
possession d’un mineur ne peut être délivré qu’avec le consente-
ment d’un parent ou d’un tuteur.

Given this framework, the proposed amendment to theMigra-
tory Birds Regulationswould come into effect at the fulfillment
of thoseprograms toprovide a safe, controlled introduction to
hunting by young people who have already completed all required
training and testing. The overriding objective of theMigratory
Birds Regulationsis conservation of migratory game bird species.
Well-trained hunters are necessary to minimize problems that
pose a threat to achieving this objective.

Dans ce cadre, la modificationproposée auRèglement sur les
oiseaux migrateursentrerait en vigueur au moment de l’exécution
de cesprogrammes afin de fournir une introduction contrôlée et
sans danger à la chasse par de jeunes personnes qui ont déjà ter-
miné la formation et les mises à l’épreuve requises. L’objectif
primordial duRèglement sur les oiseaux migrateursest la conser-
vation des espèces d’oiseaux migrateurs considérés comme gi-
bier. Des chasseurs bien formés sont nécessairespour réduire au
minimum les problèmes qui menacent l’atteinte de cet objectif.

This proposal has been reviewed by officials at the Department
of Justice’s Canadian Firearms Centre, who advise that Water-
fowler Heritage Days are entirely consistent with theFirearms
Act, which emphasizes the safe, responsible use of firearms by
those persons who are qualified and licenced to possess a firearm.

Cetteproposition a été étudiéepar des représentants officiels
du Centre canadien des armes à feu du ministère de la Justice, qui
sont d’avis que les Journées de la relève sont entièrement con-
formes à laLoi sur les armes à feu, laquelle met l’accent sur
l’utilisation responsable et sans danger des armes à feupar des
personnes qualifiées et détenant des permis donnant droit de pos-
séder une arme à feu.

Compliance and Enforcement Respect et exécution

Under theMigratory Birds Convention Act, 1994(the Act), and
considering case law, the average penalty for a summary convic-
tion of an individual for a violation under the Act is estimated to
be approximately $300. Minor offences will be dealt with under a
ticketing system. There areprovisions for increasing fines for a
continuing or subsequent offence. However, an individual may re-
ceive a $50,000-maximum fine and/or up to six months in jail for
summary (minor) conviction offenses, and a $100,000-maximum
fine and/or up to five years in jail for indictable (serious) of-
fenses. Corporations face maximum fines of $100,000 and
$250,000 for summary convictions and indictable offenses,
respectively.

En vertu de laLoi de 1994 sur la convention concernant les oi-
seaux migrateurs(la Loi), et compte tenu de lajurisprudence, la
peine moyennepour une condamnation sur déclaration sommaire
de culpabilité d’unepersonnepour infraction à la Loi est estimée
à environ 300 $. Les infractions mineures seront assujetties à un
système de contravention. La Loi contient des dispositions per-
mettant d’augmenter les amendes en cas de récidive. Cependant,
une personnepeut se voir imposer une amende maximale de
50 000 $ et/ou jusqu’à six mois d’emprisonnement pour une con-
damnation sur déclaration sommaire (infraction mineure) et une
amende maximale de 100 000 $ et/oujusqu’à cinq ans d’empri-
sonnementpour un acte criminel (infractiongrave). Les entre-
prises peuvent se voir imposer des amendes maximales de
100 000 $pour condamnation sur déclaration sommaire et de
250 000 $ pour un acte criminel.

Enforcement officers of Environment Canada andprovincial
and territorial conservation officers enforce theMigratory Birds
Regulationsby such activities as inspection of hunting areas,
hunting equipment, and number and identity of migratory birds
taken andpossessed, as well as inspection of hunters for valid
MGBHPs.

Les agents d’application d’Environnement Canada et les agents
de conservation des provinces et des territoires appliquent leRè-
glement sur les oiseaux migrateurspar des activités tellesque
l’inspection des zones de chasse, de l’équipement de chasse et du
nombre et de l’espèce d’oiseaux migrateurs pris et possédés, ainsi
que l’inspection des chasseurs pour s’assurer qu’ils détiennent un
Permis valide.

Contact Personnes-ressources

Terry Mueller, Regulatory Analyst, Program, Analysis and
Coordination Division, Canadian Wildlife Service, Environment
Canada, Ottawa, Ontario K1A 0H3, (819) 953-7306 (Tele-
phone), (819) 953-6283 (Facsimile); or Kathryn Dickson, Senior

Terry Mueller, Analyste de la réglementation, Division de
l’analyse et de la coordination des programmes, Service canadien
de la faune, Environnement Canada, Ottawa (Ontario) K1A 0H3,
(819) 953-7306 (téléphone), (819) 953-6283 (télécopieur); ou
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Waterfowl Biologist, Migratory Birds Conservation Division,
Canadian Wildlife Service, Environment Canada, Ottawa, Ontario
K1A 0H3, (819) 997-9733 (Telephone), (819) 994-4445
(Facsimile).

Kathryn Dickson, Biologiste principale de la sauvagine, Division
de la conservation des oiseaux migrateurs, Service canadien de la
faune, Environnement Canada, Ottawa (Ontario) K1A 0H3, (819)
997-9733 (téléphone), (819) 994-4445 (télécopieur).

PROPOSED REGULATORY TEXT PROJET DE RÉGLEMENTATION

Notice is hereby given that the Governor in Council,pursuant
to section 12 of theMigratory Birds Convention Act, 1994a, pro-
poses to make the annexedRegulations Amending the Migratory
Birds Regulations.

Avis est donnéque la gouverneure en conseil, en vertu de
l’article 12 de laLoi de 1994 sur la convention concernant les
oiseaux migrateursa, se propose de prendre leRèglement modi-
fiant le Règlement sur les oiseaux migrateurs, ci-après.

Interestedpersons may make representations with respect to
the proposed Regulations to the Minister of the Environment
within 30 days of the date ofpublication of this notice. All such
representations must cite theCanada Gazette, Part I, and the date
of this notice, and be addressed to the Director, Migratory Birds
Conservation, Canadian Wildlife Service, Environment Canada,
Ottawa, Ontario, K1A 0H3.

Les intéresséspeuventprésenter leurs observations au sujet du
projet de règlement au ministre de l’Environnement dans les
30 jours suivant la date depublication duprésent avis. Ils sont
priés d’y citer la Gazette du CanadaPartie I ainsique la date de
publication et d’envoyer le tout au Directeur, Conservation des
oiseaux migrateurs, Service canadien de la faune, Environnement
Canada, Ottawa (Ontario), K1A 0H3.

Ottawa, July 27, 2000 Ottawa, le 27 juillet 2000

MARC O’SULLIVAN
Assistant Clerk of the Privy Council

Le greffier adjoint du Conseil privé,
MARC O’SULLIVAN

REGULATIONS AMENDING THE
MIGRATORY BIRDS REGULATIONS

RÈGLEMENT MODIFIANT LE RÈGLEMENT
SUR LES OISEAUX MIGRATEURS

AMENDMENTS MODIFICATIONS

1. Subsection 2(1) of theMigratory Birds Regulations1 is
amended by adding the following in alphabetical order:
“minor” means a person who has not attained, in British Colum-

bia, the age of 19 and in all otherprovinces and territories, the
age of 18. (personne mineure)

1. Le paragraphe 2(1) duRèglement sur les oiseaux migra-
teurs1 est modifié par adjonction, selon l’ordre alphabétique,
de ce qui suit :
« personne mineure » En Colombie-Britannique, personne de

moins de 19 ans; dans les autres provinces et territoires, per-
sonne de moins de 18 ans. (minor)

2. Section 5 of the Regulations is amended by adding the
following after subsection (10):

2. L’article 5 du même règlement est modifié par adjonc-
tion, après le paragraphe (10), de ce qui suit :

(11) Despite subsections (1) and (3), a minor may hunt the mi-
gratory birds referred to in column I.1 of Table I of any Part of
Schedule I without apermit only during the days that are set out
in that column, referred to in Table I as “Waterfowler Heritage
Days”, if the person

(a) is lawfully able to hunt in theprovince or territory where
the hunting will occur; and
(b) is accompanied by a migratory game bird hunting permit
holder who is not a minor.

(11) Malgré lesparagraphes (1) et (3), unepersonne mineure
peut chasser sanspermis les oiseaux migrateurs visés à la co-
lonne I.1 du tableau I figurant à l’une desparties de l’annexe I
seulementpendant lesjournéesqui y sont prévues et désignées
comme « Journées de la relève », si elle satisfait aux exigences
suivantes :

a) elle peut légalement chasser en vertu des lois de laprovince
ou du territoire où aura lieu la chasse;
b) elle est accompagnéepar unepersonnequi est titulaire d’un
permis de chasse aux oiseaux migrateurs considérés comme gi-
bier et qui n’est pas une personne mineure.

(12) Thepermit holder referred to inparagraph (11)(b) must
not, during the days set out in column I.1 referred to inpara-
graph (11)

(a) have in their possession or use a firearm while accompa-
nying the minor; and
(b) accompany more than two minors at one time.

(12) Il est interdit au titulaire d’unpermis de chasse visé à
l’alinéa 11b), pendant lesjournéesprévues à la colonne I.1 et
mentionnées au paragraphe (11) :

a) d’avoir en sa possession ou d’utiliser une arme à feu lors-
qu’il accompagne la personne mineure;
b) d’accompagner plus de deux personnes mineures à la fois.

3. (1) Table I of Part II of Schedule I to the Regulations is
amended by adding the following between columns I and II:

3. (1) Le tableau I de la partie II de l’annexe I du même rè-
glement est modifié par adjonction, entre les colonnes I et II,
de ce qui suit :

——— ———
a S.C. 1994, c. 22 a L.C. 1994, ch. 22
1 C.R.C., c. 1035 1 C.R.C., ch. 1035
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OPEN SEASONS IN PRINCE EDWARD ISLAND SAISONS DE CHASSE DANS
L’ÎLE-DU-PRINCE-ÉDOUARD

Item

Column I

Area

Column I.1

Ducks (other than Harlequin Ducks)
and geese Article

Colonne I

Région

Colonne I.1

Canards (autresqu’Arlequinsplongeurs),
oies et bernaches

1. Throughout the Province of
Prince Edward Island.................. September 16 (a)

1. Toute la province de
l’Île-du-Prince-Édouard ...... le 16 septembrea)

(2) Table I of Part II of Schedule I to the Regulations is
amended by adding the following after the Table:

(a) Waterfowler Heritage Day

(2) Le tableau I de la partie II de l’annexe I du même rè-
glement est modifié par adjonction, après le tableau, de ce qui
suit :

a) Journée de la relève.

4. (1) Table I of Part IV of Schedule I to the Regulations is
amended by adding the following between columns I and II:

4. (1) Le tableau I de la partie IV de l’annexe I du même
règlement est modifié par adjonction, entre les colonnes I et
II, de ce qui suit :

OPEN SEASONS IN NEW BRUNSWICK SAISONS DE CHASSE AU NOUVEAU-BRUNSWICK

Item

Column I

Area

Column I.1

Ducks (other than Harlequin Ducks)
and geese Article

Colonne I

Région

Colonne I.1

Canards (autresqu’Arlequinsplongeurs),
oies et bernaches

1. Zone No. 1 .............................September 16 (a) 1. Zone no 1 ...............................le 16 septembrea)
2. Zone No. 2 .............................September 16 (a) 2. Zone no 2 ...............................le 16 septembrea)
3. Zone No. 3 .............................September 16 (a) 3. Zone no 3 ...............................le 16 septembrea)

(2) Table I of Part IV of Schedule I to the Regulations is
amended by adding the following after the Table:

(a) Waterfowler Heritage Day

(2) Le tableau I de la partie IV de l’annexe I du même rè-
glement est modifié par adjonction, après le tableau, de ce qui
suit :

a) Journée de la relève.

5. (1) Table I of Part V of Schedule I to the Regulations is
amended by adding the following between columns I and II:

5. (1) Le tableau I de la partie V de l’annexe I du même rè-
glement est modifié par adjonction, entre les colonnes I et II,
de ce qui suit :

OPEN SEASONS IN QUEBEC SAISONS DE CHASSE AU QUÉBEC

Item

Column I

Area

Column I.1

Ducks (other than Harlequin Ducks) and
geese (other than Snow geese) Article

Colonne I

Région

Colonne I.1

Canards (autres qu’Arlequins plongeurs),
oies et bernaches (autres que Oies des neiges)

1. District A ...............................N/A 1. District A.....................S/O
2. District B ...............................September 9 (e) 2. District B.....................le 9 septembree)
3. Districts C and D ..................September 9 (e) 3. Districts C et D ........... le 9 septembree)
4. District E ...............................September 9 (e) 4. District E.....................le 9 septembree)
5. Districts F, G, H and I .......... September 16 (e) 5. Districts F, G, H et I ... le 16 septembree)
6. District J................................September 23 (e) 6. District J .....................le 23 septembree)
7. District K...............................N/A 7. District K .................... S/O

(2) Table I of Part V of Schedule I to the Regulations is
amended by adding the following after paragraph (d):

(e) Waterfowler Heritage Day.

(2) Le tableau I de la partie V de l’annexe I du même rè-
glement est modifié par adjonction, après l’alinéad), de ce qui
suit :

e) Journée de la relève.

6. (1) Table I of Part VII of Schedule I to the Regulations is
amended by adding the following between columns I and II:

6. (1) Le tableau I de la partie VII de l’annexe I du même
règlement est modifié par adjonction, entre les colonnes I et
II, de ce qui suit :

OPEN SEASONS IN MANITOBA SAISONS DE CHASSE AU MANITOBA

Item

Column I

Area

Column I.1

Ducks and Canada geese Article

Colonne I

Région

Colonne I.1

Canards et Bernaches du Canada

1. Game Bird Hunting
Zone 1 ............................................N/A

1. Zone no 1 de chasse aux oiseaux
gibiers.................................................S/O
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Item

Column I

Area

Column I.1

Ducks and Canada geese Article

Colonne I

Région

Colonne I.1

Canards et Bernaches du Canada

2. Game Bird Hunting
Zone 2 ............................................September 1 to September 7 (b)

2. Zone no 2 de chasse aux oiseaux
gibiers.................................................du 1er au 7 septembreb)

3. Game Bird Hunting
Zone 3 ............................................September 9 to September 15 (b)

3. Zone no 3 de chasse aux oiseaux
gibiers.................................................du 9 au 15 septembreb)

4. Game Bird Hunting
Zone 4 ............................................September 9 to September 15 (b)

4. Zone no 4 de chasse aux oiseaux
gibiers.................................................du 9 au 15 septembreb)

(2) Table I of Part VII of Schedule I to the Regulations is
amended by adding the following after paragraph (a):

(b) Waterfowler Heritage Day.

(2) Le tableau I de la partie VII de l’annexe I du même rè-
glement est modifié par adjonction, après l’alinéaa), de ce qui
suit :

b) Journée de la relève.

7. (1) Table I of Part X of Schedule I to the Regulations is
amended by adding the following between columns I and II:

7. (1) Le tableau I de la partie X de l’annexe I du même rè-
glement est modifié par adjonction, entre les colonnes I et II,
de ce qui suit :

OPEN SEASONS IN BRITISH COLUMBIA SAISONS DE CHASSE EN COLOMBIE-BRITANNIQUE

Item

Column I

District

Column I.1

Ducks and geese Article

Colonne I

District

Colonne I.1

Canards, oies et bernaches

1. No. 1 September 30 and October 1 (n)(o) 1. No 1 les 30 septembre et 1er octobren)o)
2. No. 2 September 30 and October 1 (n)(p)

September 2 and 3 (n)(q)
2. No 2 les 30 septembre et 1er octobren) p)

les 2 et 3 septembren) q)
3. No. 3 N/A 3. No 3 S/O
4. No. 4 September 10 (n) 4. No 4 le 10 septembren)
5. No. 5 September 9 and 10 (n) 5. No 5 les 9 et 10 septembren)
6. No. 6 September 23 and 24 (n)(r) 6. No 6 les 23 et 24 septembren) r)
7. No. 7 N/A 7. No 7 S/O
8. No. 8 N/A 8. No 8 S/O

(2) Table I of Part X of Schedule I to the Regulations is
amended by adding the following after paragraph (m):

(n) Waterfowler Heritage Day.
(o) Except Canada geese.
(p) All Provincial Management Units in District 2 except Pro-

vincial Management Unit 2-11.
(q) Provincial Management Unit 2-11 only.
(r) Provincial Management Units 6-3 and 6-11 to 6-14 inclu-

sive only.

(2) Le tableau I de la partie X de l’annexe I du même rè-
glement est modifié par adjonction, après l’alinéam), de ce
qui suit :

n) Journée de la relève.
o) Sauf pour les Bernaches du Canada.
p) Tous les secteursprovinciaux degestion du district no 2,

sauf le secteur 2-11.
q) Seulement secteur provincial de gestion 2-11.
r) Seulement secteursprovinciaux degestion 6-3 et 6-11 à

6-14 inclusivement.

COMING INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR

8. These Regulations come into force on the day on which
they are registered.

8. Le présent règlement entre en vigueur à la date de son
enregistrement.

[31-1-o] [31-1-o]
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ACE INA Insurance
250 Yonge Street, Suite 1400
Toronto, Ontario M5B 2L7
Samuel B. Cupp, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Voir-Assurance ACE INA

Aegon Insurance Company (U.K.) Limited
57 Lakeshore Road East, No. 1
Mississauga, Ontario L5G 1C9
Eric G. Winn, Chief Agent.

Property, Aircraft and Liability,
limited to the servicing of
existing policies.

Aegon Insurance Company (U.K.) Limited
57, chemin Lakeshore Est, No 1
Mississauga (Ontario) L5G 1C9
Eric G. Winn, Agent principal.

Biens, aériennes et responsabilité,
limitée à l’écoulement des
polices existantes.

Ætna Life Insurance Company
T-D Bank Tower, 42nd Floor
Box 20, Suite 4200, T-D Centre
Toronto, Ontario M5K 1N6
Robert W. McDowell, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

Ætna Life Insurance Company
T-D Bank Tower, 42e étage
C.P. 20, Bureau 4200, T-D Centre
Toronto (Ontario) M5K 1N6
Robert W. McDowell, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Affiliated F M Insurance Company
155 Gordon Baker Rd., Suite 202
Willowdale, Ontario M2H 3N7
Perry Brazeau, Chief Agent.

Property, Boiler and machinery,
Fidelity, Liability and Surety.

Affiliated F M Insurance Company
155, chemin Gordon Baker, Bureau 202
Willowdale (Ontario) M2H 3N7
Perry Brazeau, Agent principal.

Biens, chaudières et machines,
abus de confiance, responsabilité
et caution.

AIG Life Insurance Company of Canada
145 Wellington Street West, 8th Floor
Toronto, Ontario M5J 2T4
Ralph J. Gaudio, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
AIG du Canada

Alexander Hamilton Life Insurance
Company of America

3400 One First Canadian Place
P.O. Box 130
Toronto, Ontario M5X 1A4
Stephen Paddon, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1997.

Alexander Hamilton Life Insurance
Company of America

3400, One First Canadian Place
C.P. 130
Toronto (Ontario) M5X 1A4
Stephen Paddon, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1997.

Allianz Insurance Company of Canada
10 York Mills Road, Suite 700
Toronto, Ontario M2P 2G5
Robert E. Maynard, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity,
Legal expense, Liability and
Surety.

Voir-Compagnie d’Assurance Allianz du
Canada

Allianz Life Insurance Company of
North America

2005 Sheppard Avenue East,
Suite 700
Willowdale, Ontario M2J 5B4
Doreen G. Johnston, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Allianz Life Insurance Company of
North America

2005, av. Sheppard Est, Bureau 700
Willowdale (Ontario) M2J 5B4
Doreen G. Johnston, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

Allstate Insurance Company
10 Allstate Parkway
Markham, Ontario L3R 5P8
Paul R. Morin, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Hail, Liability and Surety.

Allstate Insurance Company
10 Allstate Parkway
Markham (Ontario) L3R 5P8
Paul R. Morin, Agent principal.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

Allstate Insurance Company of Canada
10 Allstate Parkway
Markham, Ontario L3R 5P8
Michael L. Haskell, President

and Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Legal expense,
Fidelity, Liability and Surety.

Allstate du Canada, Compagnie d’Assurance
10 Allstate Parkway
Markham (Ontario) L3R 5P8
Michael L. Haskell, Président et

chef de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, frais juridiques,
détournements, responsabilité et
caution.

Allstate Life Insurance Company
10 Allstate Parkway
Markham, Ontario L3R 5P8
Paul R. Morin, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
November 15, 1996.

Allstate Life Insurance Company
10 Allstate Parkway
Markham (Ontario) L3R 5P8
Paul R. Morin, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 15 novembre 1996.

Allstate Life Insurance Company of Canada
10 Allstate Parkway
Markham, Ontario L3R 5P8
Michael L. Haskell, President

and Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
November 15, 1996.

Allstate du Canada, Compagnie
d’Assurance-Vie

10 Allstate Parkway
Markham (Ontario) L3R 5P8
Michael L. Haskell, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 15 novembre 1996.

Alpina Insurance Company Limited
400 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1S7
Barry John Gilway, Chief Agent.

Property, Automobile and
Liabilit y, limited to the servicing
of existing policies.

Alpina Insurance Company Limited
400, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1S7
Barry John Gilway, Agent principal.

Biens, automobile et
responsabilité, limitée à
l’écoulement des polices
existantes.
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Alta Surety Company
800 René-Lévesque Blvd. West
Suite 2795
Montréal, Québec H3B 1X9
Aram Semerjian, President.

Fidelity and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

Voir-La Compagnie de Cautionnement Alta

American Bankers Insurance Company
of Florida

5001 Yonge Street, Suite 1700
North York, Ontario M2N 6T7
Mark S.J. Scime, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Credit, Fidelity,
Surety and Liability, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the company uses a
French form of name, that name
shall be “American Bankers
Compagnie d’Assurances
Générales de la Floride”.

American Bankers Compagnie
d’Assurances Générales de la Floride

5001, rue Yonge, Bureau 1700
North York (Ontario) M2N 6T7
Mark S.J. Scime, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, détournements,
crédit, responsabilité et caution,
pourvu que, si la société utilise
une dénomination sociale
française dans le cadre de
l’exercice de son activité au
Canada, ce soit « American
Bankers Compagnie
d’Assurances Générales de la
Floride ».

American Bankers Life Assurance Company
of Florida

5001 Yonge Street, Suite 1700
North York, Ontario M2N 6T7
Mark S.J. Scime, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French form of name that name
shall be “American Bankers
Compagnie d’Assurances-Vie de
la Floride”.

American Bankers Compagnie
d’Assurances-Vie de la Floride

5001, rue Yonge, Bureau 1700
North York (Ontario) M2N 6T7
Mark S.J. Scime, Agent principal.

Vie, accidents et maladie à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans ses
affaires au Canada, ce nom serait
« American Bankers Compagnie
d’Assurances-Vie de la
Floride ».

American Home Assurance Company
145 Wellington St. West
Toronto, Ontario M5J 1H8
Gary A. McMillan, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

American Home Assurance Company
145, rue Wellington Ouest
Toronto (Ontario) M5J 1H8
Gary A. McMillan, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

American Income Life Insurance Company
c/o McLean & Kerr
130 Adelaide Street West
Suite 2800
Toronto, Ontario M5H 3P5
Robin B. Cumine, Q.C., Chief Agent.

Life, Accident and sickness. American Income Life Insurance Company
a/s McLean & Kerr
130, rue Adelaide Ouest, Bureau 2800
Toronto (Ontario) M5H 3P5
Robin B. Cumine, C.R., Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

American National Fire Insurance Company
40 King Street West
Scotia Plaza, Suite 2100
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Fire, Accident, Automobile, Boiler
excluding machinery,
Earthquake, Explosion, Forgery,
Hail, Inland transportation,
Personal property, Plate glass,
Real property, Theft and
additional classes 3, 5, 7, 8, 9
and 10. (SeeNote (B))

American National Fire Insurance Company
40, rue King Ouest
Scotia Plaza, Bureau 2100
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Incendie, accidents, automobile,
biens immeubles, biens meubles,
brise des glaces, chaudières (les
machines non comprises),
explosions, faux, grêle,
transports terrestres,
tremblements de terre, vol et
catégories additionnelles 3, 5, 7,
8, 9 et 10. (Voir Remarque (B))

American Re-Insurance Company
250 Yonge Street, P.O. Box 20
Suite 2010
Toronto, Ontario M5B 2L7
Randolph B. Scott, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

American Re-Insurance Company
250, rue Yonge
C.P. 20, Bureau 2010
Toronto (Ontario) M5B 2L7
Randolph B. Scott, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, crédit,
abus de confiance, grêle,
responsabilité et caution.

The American Road Insurance Company
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery (limited to the
Province of Alberta and vehicle
warranty insurance as defined by
the Classes of Insurance
Regulations of the Province of
Alberta), Credit, Liability and
Surety.

The American Road Insurance Company
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines (limitée à la province
de l’Alberta, et l’assurance de
garantie des véhicules telle que
définie par le règlement
pertinent de la province de
l’Alberta), crédit, responsabilité
et caution.

AMEX Assurance Company
60 Bloor St. West, Suite 403
Toronto, Ontario M4W 3L8
Judy K. S. Ha, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, to the
extent authorized by its articles
of incorporation and limited to
group airflight insurance and
group travel accident insurance,
on the condition that if in the
transaction of its business in
Canada the company uses a
French form of name, that name
shall be “AMEX Compagnie
d’Assurance”.

AMEX Compagnie d’Assurance
60, rue Bloor Ouest, Bureau 403
Toronto (Ontario) M4W 3L8
Judy K. S. Ha, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, dans la
mesure prévue par ses articles
constitutifs et se limitant à
l’assurance collective des
occupants d’avions et à
l’assurance collective contre les
accidents de voyage,pourvuque,
si la société utilise une
dénomination sociale française
dans le cadre de l’exercice de
son activité au Canada, ce soit
« AMEX Compagnie
d’Assurance ».
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See-Old Republic Insurance Company
of Canada

L’Ancienne République, Compagnie
d’Assurance du Canada

100, rue King Ouest, C.P. 557
Hamilton (Ontario) L8N 3K9
Frank Szirt, Président et chef

de la direction.

Biens, aériennes, automobile et
responsabilité.

Anglo Canada General Insurance Company
5700 Yonge Street, Suite 1400
North York, Ontario M2M 4K2
Joseph K. Fung, Chief Financial Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Anglo Canada General Insurance Company
5700, rue Yonge, Bureau 1400
North York (Ontario) M2M 4K2
Joseph K. Fung, Chef des finances.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Antigonish Farmers’ Mutual Fire
Insurance Company

P.O. Box 1535
Antigonish,Nova Scotia B2G 2L8
W. J. Chisholm, Secretary-

Treasurer and Manager.

Fire, Public liability, Theft, and
additional classes 1, 2, 3, 4, 5, 6,
7, 8, 9 and 10 (SeeNote (B)),
restricted to the Province of
Nova Scotia.

Antigonish Farmers’ Mutual Fire
Insurance Company

C.P. 1535
Antigonish (Nouvelle-Écosse) B2G 2L8
W. J. Chisholm, Secrétaire-trésorier

et directeur.

Incendie, responsabilité civile, vol,
et catégories additionnelles 1, 2,
3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 et 10 (voir
Remarque (B)), restreint à la
province de la Nouvelle-Écosse.

Assicurazioni Generali S.p.A.
1000 rue de la Gauchetière West
Suite 500
Montréal, Québec H3B 4W5
W. J. Green, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Hail, Legal expense, Liability,
and Surety, limited to the
business of reinsurance.

Assicurazioni Generali S.p.A.
1000, rue de la Gauchetière Ouest
Bureau 500
Montréal (Québec) H3B 4W5
W. J. Green, Agent principal.

Biens, automobile, détournements,
grêle, frais juridiques,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Assitalia-Le Assicurazioni d’Italia S.P.A.
1190 Hornby Street, Suite 1000
Vancouver British Columbia V6Z 2W2
D. Jay Smith, Chief Agent.

Property and liability, limited to
the servicing of existing policies.

Assitalia-Le Assicurazioni d’Italia S.P.A.
1190, rue Hornby, Bureau 1000
Vancouver
(Colombie-Britannique) V6Z 2W2
D. Jay Smith, Agent principal.

Biens et responsabilité, limitée à
l’administration des polices
existantes.

Associates Financial Life Insurance
Company
201 Queens Ave., 4th Floor,
London, Ontario N6A 1J11
Anthony Miles, Chief Agent.

Life. Associates Financial Life Insurance
Company
201, av. Queens, 4e étage
London (Ontario) N6A 1J1
Anthony Miles, Agent principal.

Vie.

Associates Insurance Company
c/o Blake, Cassels & Graydon
P.O. Box 25
Commerce Court West
Toronto, Ontario M5L 1A9
Barry G. McGee, Chief Agent.

Automobile, limited to the
servicing of existing policies.

Associates Insurance Company
a/s Blake, Cassels & Graydon
C.P. 25, Commerce Court West
Toronto (Ontario) M5L 1A9
Barry G. McGee, Agent principal.

Automobile, limitée à
l’administration des polices
existantes.

See-ACE INA Insurance Assurance ACE INA
250, rue Yonge, Bureau 1400
Toronto (Ontario) M5B 2L7
Samuel B. Cupp, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

See-Trade Indemnity P.L.C. Assurances Trade Indemnity
320, chemin March, Bureau 103
Kanata (Ontario) K2K 2D3
Ian Douglas Miller, Agent principal.

Crédit, limitée à l’écoulement des
polices existantes.

Avemco Insurance Company
133 Richmond St. West
Suite 600
Toronto, Ontario M5H 2L3
Donald G. Smith, Chief Agent.

Accident and sickness, Aircraft. Avemco Insurance Company
133, rue Richmond Ouest, Bureau 600
Toronto (Ontario) M5H 2L3
Donald G. Smith, Agent principal.

Accidents et maladie, accidents
d’aviation.

Aviation & General Insurance
Company Limited

c/o British Aviation Insurance Group
(Canada) Ltd.

100 Renfrew Drive, Suite 200
Markham, Ontario L3R 9R6
Murray Frank Bartel, Chief Agent.

Aircraft and Liability, limited to
the servicing of existing policies.

Aviation & General Insurance
Company Limited

a/s British Aviation Insurance Group
(Canada) Ltd.

100, promenade Renfrew, Bureau 200
Markham (Ontario) L3R 9R6
Murray Frank Bartel, Agent principal.

Accidents d’aviation et
responsabilité, limitée à
l’écoulement des polices
existantes.

AXA Insurance (Canada)
5700 Yonge Street, Suite 1400
North York, Ontario M2M 4K2
Joseph K. Fung, Chief Financial Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

AXA Assurances (Canada)
5700, rue Yonge, Bureau 1400
North York (Ontario) M2M 4K2
Joseph K. Fung, Chef des finances.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution.
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AXA Pacific Insurance Company
999 West Hastings Street
Vancouver, British Columbia V6C 2W2
Robert P. Vickerstaff, President

and Chief Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

AXA Pacifique Compagnie d’Assurance
999, rue West Hastings
Vancouver
(Colombie-Britannique) V6C 2W2
Robert P. Vickerstaff, Président et

chef des opérations.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

Axa Réassurance
1800 McGill College, Suite 2000
Montréal, Québec H3A 3J6
Claire Gariépy, Chief Agent.

Life, Property, Accident and
sickness, Aircraft, Automobile,
Boiler and Machinery, Fidelity,
Hail, Liability and Surety,
limited to the business of
reinsurance.

Axa Réassurance
1800, McGill College, Bureau2000
Montréal (Québec) H3A 3J6
Claire Gariépy, Agent principal.

Vie, biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Balboa Insurance Company
201 Queens Avenue
P.O. Box 5071, Terminal A
London, Ontario N6A 4M5
Anthony W. Miles, Chief Agent.

Property and Accident and
sickness, limited to the servicing
of existing policies.

Balboa Insurance Company
201, av. Queens
C.P. 5071, Terminus A
London (Ontario) N6A 4M5
Anthony W. Miles, Agent principal.

Biens et accidents et maladie,
limitée à l’écoulement des
polices existantes.

Balboa Life Insurance Company
201 Queens Avenue
P.O. Box 5071, Terminal A
London, Ontario N6A 4M5
Anthony W. Miles, Chief Agent.

Life, and Accident and sickness
(accident and sickness insurance
is limited to the servicing of
existing policies).

La Balboa, compagnie d’assurance-vie
201, av. Queens
C.P. 5071, Terminus A
London (Ontario) N6A 4M5
Anthony W. Miles, Agent principal.

Vie, et accidents et maladie (les
opérations d’assurance accidents
et maladie sont limitées à
l’écoulement des polices
existantes).

Bankers Life and Casualty Company
c/o Fasken Campbell Godfrey
Toronto-Dominion Centre,
P.O. Box 20, Suite 4200
Toronto, Ontario M5K 1N6
Robert W. McDowell, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
December 10, 1999, with the
exception that the foreign
company may provide insurance
on the lives of Canadian
residents employed by a United
States client of the foreign
company or an affiliate of one of
its United States clients.

Bankers Life and Casualty Company
a/s Fasken Campbell Godfrey
Toronto-Dominion Centre,
C.P. 20, Bureau 4200
Toronto (Ontario) M5K 1N6
Robert W. McDowell, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 10 décembre 1999, sauf
qu’elle peut assurer la vie de
résidents fu Canada qu’emploie
l’un de ses clients desÉtats-Unis
ou un membre dugroupe de l’un
de ces mêmes clients.

Blue Cross Life Insurance Company
of Canada

P.O. Box 220, 644 Main Street
Moncton, New Brunswick
E1C 8L3
Pierre-Yves Julien, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’Assurance-Vie Croix
Bleue du Canada.

The Boiler Inspection and Insurance
Company of Canada

18 King St. East
Toronto, Ontario M5C 1C4
Hans A. Schols, President and

General Manager.

Property, Boiler and machinery
and Liability.

Voir-La Compagnie d’Inspection et
d’Assurance Chaudières et Machinerie.

See-Canadian Northern Shield Insurance
Company.

Le Bouclier du Nord Canadien,
Compagnie d’Assurance

C.P. 12133, Bureau 1900
555, rue West Hastings
Vancouver
(Colombie-Britannique) V6B 4N6
T. Michael Porter, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

The British Aviation Insurance
Company Limited

100 Renfrew Drive, Suite 200
Markham, Ontario L3R 9R6
Murray Frank Bartel, Chief Agent.

Accident, Aircraft and Inland
transportation.

The British Aviation Insurance Company
Limited

100, promenade Renfrew, Bureau 200
Markham (Ontario) L3R 9R6
Murray Frank Bartel, Agent principal.

Accidents, aéronefs et transports
terrestres.
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Caisse Centrale de Réassurance
c/o Jacques Davis Lefaivre & cie Ltée
1080 Beaver Hall Hill, 19th Floor
Montreal, Québec H2Z 1S8
Jacques Mailloux, Chief Agent

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
Machinery, Fidelity, Legal
expense, Liability and Surety,
limited to the business of
reinsurance.

Caisse Centrale de Réassurance
a/s Jacques Davis Lefaivre & cie Ltée
1080, côte du Beaver Hall, 19e étage
Montréal (Québec) H2Z 1S8
Jacques Mailloux, Agent principal

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, frais juridiques,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Calvert Insurance Company
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
Philip H. Cook, Chief Agent.

Property, Automobile and
Liability.

Calvert Insurance Company
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
Philip H. Cook, Agent principal.

Biens, automobile et
responsabilité.

The Canada Life Assurance Company
330 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1R8
David Alexander Nield, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance du Canada
sur la Vie.

Canada Life Casualty Insurance Company
c/o Canada Life Assurance Company
330 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1R8
David Victor Newton, President and

Chief Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Legal expense and
Liability.

Canada-Vie Compagnie D’Assurance
Générales

a/s La Compagnie d’Assurance du Canada
sur la Vie

330, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1R8
David Victor Newton, Président et chef

Des opérations.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, frais juridiques et
responsabilité.

Canada Life Financial Corporation
330 University Ave
Toronto, Ontario M5G 1R8
David Nield, President and Chief

Executive officer

Life Voir-Corporation Financière Canada-Vie Vie

Canadian Northern Shield Insurance
Company

P.O. Box 12133
1900–555 West Hastings St.
Vancouver, British Columbia V6B 4N6
T. Michael Porter, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-Le Bouclier du Nord Canadien,
Compagnie d’Assurance.

Canadian Premier Life Insurance Company
80 Tiverton Court, Suite 500
Markham, Ontario L3R 0G4
Aaron Hill, Vice-President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’assurance-vie Première
du Canada.

Centennial Insurance Company
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
Philip H. Cook, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Hail, Fidelity and
Liability.

Centennial Insurance Company
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
Philip H. Cook, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, grêle,
détournements et responsabilité.

See-Gold Circle Insurance Company. Cercle d’Or, Compagnie d’Assurance
a/s The Great-West Life Assurance

Company
100, rue Osborne Nord
Winnipeg (Manitoba) R3C 3A5
Sheila Wagar, Secrétaire.

Biens, accidents et maladie,
automobile et responsabilité,
limitée à l’administration des
polices existantes.

CGU Insurance Company of Canada
2206Eglinton Avenue East, Suite 400
Scarborough, Ontario M1L 4S8
Mark Webb, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Legal
expense, Liability and Surety.

CGU, Compagnie D’Assurance du Canada
2206, av.Eglinton Est, Bureau 400
Scarborough (Ontario) M1L 4S8
Mark Webb, Président et

chef de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution.

CGU International Insurance plc
350 Albert Street, Suite 700
Ottawa, Ontario K1R 1A4
Denis Shillington, Chief Agent.

Property, Liability and Aircraft. CGU International Insurance plc
350, rue Albert, Bureau 700
Ottawa (Ontario) K1R 1A4
Denis Shillington, Agent principal.

Biens, responsabilité et aériennes.
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Chancellor Reinsurance Company of
Canada

Suite 2000, Oceanic Plaza
1066 West Hastings Street
Vancouver, British Columbia V6E 3X2
Robert Rusko, Agent
KPMG Chartered Accountants
Agent for the Superintendent of
Financial Institutions, Provisional
Liquidator.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Legal expense, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance. As of July 5, 1995,
Chancellor Reinsurance
Company of Canada is in
voluntary, court supervised
liquidation and dissolution under
the provisions of theInsurance
Companies Act.KPMG
Chartered Accountants has been
appointed as liquidator of the
company by court order.

Voir-La Compagnie de Réassurance
Chancellor du Canada.

Chicago Title Insurance Company
141 Adelaide Street West
Suite 1006
Toronto, Ontario M5H 3L5
J. Donald Bergeron, Chief Agent.

Title. Chicago Title Insurance Company
141, rue Adelaide Ouest
Bureau 1006
Toronto (Ontario) M5H 3L5
J. Donald Bergeron, Agent principal.

Titres.

Chieftain Insurance Company
165 University Avenue
Toronto, Ontario M5H 3B9
George L. Cooke, President and

Chief Executive Officer.

Property, Automobile and
Liability.

Chieftain Insurance Company
165, av. University
Toronto (Ontario) M5H 3B9
George L. Cooke, Président et

Chef de la direction.

Biens, automobile et
responsabilité.

Chrysler Insurance Company
2700 Matheson Blvd. East
Suite 400, EastTower
Mississauga, Ontario L4W 4V9
Richard Wong, Chief Agent.

Property, Automobile, Liability
and Surety.

Chrysler Insurance Company
2700, boul. Matheson Est
Bureau 400, Tour Est
Mississauga (Ontario) L4W 4V9
Richard Wong, Agent principal.

Biens, automobile, responsabilité
et caution.

Chrysler Life Insurance Company of
Canada

4510 Rhodes Drive, Suite 120
Windsor, Ontario N8W 5C2
Richard Wong, Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its
instrument of incorporation and
limited to the servicing of
policies issued prior to
April 1, 1991.

Chrysler Compagnie D’Assurance-Vie
du Canada

4510, promenade Rhodes, Bureau 120
Windsor (Ontario) N8W 5C2
Richard Wong, Chef de la direction.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par son acte de
constitution en corporation et
sous réserve de la restrictionque
les affaires de la compagnie
soient limitées à l’écoulement
des polices émises avant le
1er avril 1991.

Chubb Insurance Company of Canada
One Financial Place, 15th Floor,
1 Adelaide Street East
Toronto, Ontario M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Chubb du Canada Compagnie d’Assurance
One Financial Place, 15e étage
1, rue Adelaide Est
Toronto (Ontario) M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

CIBC General Insurance Company Limited
3 Robert Speck Parkway
Suite 500, P.O. Box 7065
Mississauga, Ontario L5A 4K7
Dwight Lacey, Chief Executive Officer.

Property, Automobile, Liability
and Surety.

Voir-Compagnie d’assurance générale
CIBC Limitée.

CIBC Life Insurance Company Limited
3 Robert Speck Parkway
Suite 500, P.O. Box 7065
Mississauga, Ontario L5A 4K7
Gabor Kalmar, President and

Chief Operating Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’assurance-vie
CIBC Limitée.

CIGNA Life Insurance Company of Canada
55 Town Centre Court, Suite 606
P. O. Box 14
Scarborough, Ontario M1P 4X4
Samuel B. Cupp, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness, and
Loss of Employment.

CIGNA du Canada compagnie d’assurance
sur la vie

55, cour Town Centre,
Bureau 606, C.P. 14
Scarborough (Ontario) M1P 4X4
Samuel B. Cupp, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie et perte
d’emploi.

The Citadel General Assurance Company
1075 Bay St.
Toronto, Ontario M5S 2W5
Ernst Notz, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Legal
expense, Liability, Loss of
Employment and Surety.

La Citadelle, Compagnie d’Assurances
Générales

1075, rue Bay
Toronto (Ontario) M5S 2W5
Ernst Notz, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité, perte
d’emploi et caution.
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Clare Mutual Insurance Company
Belliveau’s Cove, Nova Scotia B0W 1J0
Henri J. Thibodeau, President.

Fire and Theft and additional
classes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 and
10 (SeeNote (B)), restricted to
the Province of Nova Scotia.

Clare Mutual Insurance Company
Belliveau’s Cove
(Nouvelle-Écosse) B0W 1J0
Henri J. Thibodeau, Président.

Incendie etvol; et catégories
additionnelles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,
8, 9 et 10 (Voir Remarque (B)),
restreint à la province de la
Nouvelle-Écosse.

Clarica Life Insurance Company
227 King St. South
Waterloo, Ontario N2J 4C5
Robert M. Astley, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and Sickness. Clarica, compagnie d’assurance sur la vie
227, rue King Sud
Waterloo (Ontario) N2J 4C5
Robert M. Astley, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

CNA Life Insurance Company of Canada
40 Weber Street East, 7th Floor
Kitchener, Ontario N2H 6R3
Robert D. Scott, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness and
Loss of employment.

Voir-Compagnie d’Assurance-Vie CNA
du Canada.

Cologne Reinsurance Company
(Kolnische Ruckversicherungs-
Gesellschaft Aktiengesellschaft)

c/o D. M. Williams & Associates Ltd.
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance.

Cologne Reinsurance Company
(Kolnische Ruckversicherungs-
Gesellschaft Aktiengesellschaft)

a/s D. M. Williams & Associates Ltd.
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, crédit, chaudières et
machines, abus de confiance,
grêle, responsabilité et caution,
limitée aux affaires de
réassurances.

Combined Insurance Company of America
7300 Warden Avenue
Markham, Ontario L3R 0X3
Dan C. Evans, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“Compagnie d’assurance
Combined d’Amérique”.

Voir-Compagnie d’assurance Combined
d’Amérique.

The Commerce Group Insurance Company
2450 Girouard St. West, P.O. Box 1000
Saint-Hyacinthe, Québec J2S 7C4
Claude Gravel, President and

Chief Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Legal Expense,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

Voir-Le Groupe Commerce Compagnie
d’Assurances.

Commercial Travelers Mutual Insurance
Company (incorporated under the laws
of the State of New York, U.S.A.)

8 Ranchwood Place
Brampton, Ontario L6R 1W5
William C. Jorgens, Chief Agent.

Accident and sickness, on the
condition that the words
“incorporated under the laws of
the State of New York, U.S.A.”
will be used in conspicuous
relation to the name
“Commercial Travelers Mutual
Insurance Company” wherever it
appears in the Company’s
contracts, application forms,
advertisements or other
published material, and on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“Compagnie Mutuelle
D’Assurances Commercial
Travelers”. The company’s
business in Canada is limited to
the servicing of policies issued
prior to April 1, 1991.

Voir-Compagnie Mutuelle D’Assurances
Commercial Travelers.

Commercial Union Life Assurance Company
of Canada

300 Consilium Place
P.O. Box 370, Station A
Scarborough, Ontario M1K 5C3
Frank J. Crowley, President and

Chief Operating Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie Union
Commerciale du Canada.

Commonwealth Insurance Company
Suite 1500, Bentall Three
595 Burrard St.
P.O. Box 49115
Vancouver, British Columbia V7X 1G4
John Watson, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-Compagnie d’assurances
Commonwealth.
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See-Allianz Insurance Company of Canada. Compagnie d’Assurance Allianz du Canada
10, chemin York Mills, Bureau 700
Toronto (Ontario) M2P 2G5
Robert E. Maynard, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, frais juridiques,
responsabilité et caution.

See-The Canada Life Assurance Company. La Compagnie d’Assurance du Canada
sur la Vie

330, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1R8
David Alexander Nield, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-Combined Insurance Company of
America.

Compagnie d’assurance Combined
d’Amérique

7300, av. Warden
Markham (Ontario) L3R 0X3
Dan C. Evans, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans les
affaires au Canada, ce nom serait
« Compagnie d’assurance
Combined d’Amérique ».

See-Commonwealth Insurance Company. Compagnie d’assurances Commonwealth
Bureau 1500, Bentall Trois
595, rue Burrard, C.P. 49115
Vancouver (Colombie-Britannique)
V7X 1G4
John Watson, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

See-Coseco Insurance Company. Compagnie d’Assurance Coseco
Priory Square Guelph (Ontario) N1H 6P8
Terry Squire, Président et chef

de la direction.

Biens, accident et maladie,
automobile et responsabilité.

See-Elite Insurance Company. La Compagnie d’Assurances Elite
2206, av.Eglinton Est, Bureau 400
Scarborough (Ontario) M1L 4S8
Mark Webb, Président et

chef de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

See-Everest Insurance Company of Canada. La Compagnie d’Assurance Everest
du Canada

130, rue King Ouest
The Exchange Tower, Bureau 2520
Toronto (Ontario) M5X 1E3
William G. Jonas, Président et

chef de la direction.

Biens, automobile, aériennes,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

See-Federal Insurance Company. Compagnie d’assurances Fédérale
One Financial Place
1, rue Adelaide Est
Toronto (Ontario) M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution, à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans ses
affaires au Canada, ce nom serait
« Compagnie d’assurances
Fédérale ».

See-Grain Insurance and Guarantee
Company.

La Compagnie d’assurance et de
Garantie Grain

1240, One Lombard Place
Winnipeg (Manitoba) R3B 0V9
Ralph N. Jackson, Président.

Biens, automobile, détournements,
chaudières et machines,
responsabilité et caution.

See-GE Capital Casualty Company, Canada. Compagnie d’assurance GE Capital
Casualty, Canada

2023, 7495, 132e rue
Surrey (Colombie-Britannique)
V3W 1J8
Danielle Bolduc, Président et

chef de la direction.

Biens, chaudières et machines au
sein de la province de l’Alberta,
et l’assurance de garantie des
véhicules tellequ’elle est définie
par le règlement pertinent de la
province de l’Alberta, et caution.

See-CIBC General Insurance Company
Limited.

Compagnie d’assurance générale
CIBC Limitée

3, promenade Robert Speck
Bureau 500, C.P. 7065
Mississauga (Ontario) L5A 4K7
Dwight Lacey, Chef de la direction.

Biens, automobile, responsabilité
et caution.
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See-Co-operators General Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurance Générale
Co-operators

Priory Square, Guelph (Ontario) N1H 6P8
Terry Squire, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, crédit,
frais juridiques, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

See-CUMIS General Insurance Company. La Compagnie d’Assurance Générale
CUMIS

C.P. 5065, Burlington (Ontario) L7R 4C2
T. Michael Porter, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

See-The Dominion of Canada General
Insurance Company.

Compagnie d’assurance générale Dominion
du Canada

165, av. University
Toronto (Ontario) M5H 3B9
George L. Cooke, Président et chef

de la direction.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

See-Legacy General Insurance Company. Compagnie d’assurances générales Legacy
80, cour Tiverton, Bureau 500
Markham (Ontario) L3R 0G4
Aaron Hill, Vice-président et chef de

la direction.

Biens, accidents et maladie et
perte d’emploi.

See-Liberty Mutual Fire Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurance Générale
Liberté Mutuelle

BCE Place, Bay Wellington Tower
181, rue Bay, Bureau 3320
Toronto (Ontario) M5J 2T3
Gery Barry, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
détournements, aériennes,
automobile, chaudières et
machines, responsabilité et
caution, limitée à l’écoulement
des polices existantes, sauf pour
la branche automobile; etpourvu
que, si la société utilise une
dénomination sociale française
dans le cadre de l’exercice de
son activité au Canada, ce soit
« La Compagnie d’Assurance
Générale Liberté Mutuelle ».

See-RBC General Insurance Company. Compagnie d’assurance générale RBC
55, promenade City Centre, Bureau 1100
Mississauga (Ontario) L5B 1M3
Andrew Rogacki, Président et chef de

la direction

Biens, accident et maladie,
automobile et responsabilité.

See-The Halifax Insurance Company. La Compagnie d’Assurance Halifax
75, av. Eglinton Est
Toronto (Ontario) M4P 3A4
Donald K. Lough, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

See-Hartford Insurance Company of Canada. Compagnie d’Assurance Hartford du Canada
20, chemin York Mills
Willowdale (Ontario) M2P 2C2
Gray G. Davis, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

See-HSBC Canadian Direct Insurance
Incorporated.

La Compagnie d’Assurances HSBC
Canadienne Direct Incorporée

610, rue 6e, Bureau 217
New Westminster
(Colombie-Britannique) V3L 3C2
Guy Cloutier, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile, accidents et
maladie et responsabilité.

See-The Mortgage Insurance Company
of Canada.

La Compagnie d’Assurance d’Hypothèques
du Canada

100, rue Yonge, Bureau 400
Toronto (Ontario) M5H 1H1
Oscar Zimmerman, Président.

Détournements et caution, limitée
à l’écoulement des polices
existantes, et hypothèque,
limitée aux affaires de
réassurance.

See-GE Capital Mortgage Insurance
Company (Canada).

Compagnie d’assurance d’hypothèques
GE Capital (Canada)

2300, boul. Meadowvale
Mississauga (Ontario) L5N 5P9
Peter Vukanovich, Président, chef de la

direction et chef des finances.

Hypothèque.
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See-Jevco Insurance Company. La Compagnie d’Assurances Jevco
2021, Union, Bureau 1150
Montréal (Québec) H3A 2S9
William G. Star, Président du

conseil, président et chef de
la direction.

Biens, automobile, responsabilité
et caution.

See-Liberty Insurance Company of Canada. Compagnie d’Assurance Liberté du Canada
200, place Consilium, 8e étage
Scarborough (Ontario) M1H 3E6
Ronald H. Switzer, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile et
responsabilité.

See-Liberty Mutual Insurance Company. La Compagnie d’Assurance Liberté
Mutuelle
BCE Place, Bay Wellington Tower
181, rue Bay, Bureau 3320
Toronto (Ontario) M5J 2T3
Gery Barry, Agent principal.

Biens, détournements, aériennes,
accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, responsabilité et
caution.

See-Life Investors Insurance Company
of America.

Compagnie D’Assurances Life Investors
D’Amérique

a/s John Milnes & Associates
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

See-Lombard Insurance Company. Compagnie d’assurance Lombard
105, rue Adelaide Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Byron G. Messier, Chef de la direction.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

See-London Guarantee Insurance Company. Compagnie d’Assurance London Garantie
77, rue King Ouest, Bureau 3426
Royal Trust Tower, C.P. 284
Toronto (Ontario) M5K 1K2
Robert E. Taylor, Président.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit
(sous réserve que la personne à
qui le crédit est accordé soit
présente au Canada),
détournements, frais juridiques,
titres, grêle, responsabilité et
caution.

See-The Missisquoi Insurance Company. La Compagnie d’Assurance Missisquoi
625, boul. René-Lévesque Ouest
Bureau 600
Montréal (Québec) H3B 1R2
Jean P. Courtemanche, Président.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

See-New York Life Insurance Company. Compagnie d’assurances New York Life
Scotia Plaza, Bureau 2100
40, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que, si la compagnie
utilise un nom français dans les
affaires au Canada, ce nom serait
« Compagnie d’assurances New
York Life ».

See-Québec Assurance Company. Compagnie d’Assurance du Québec
3500, boul. de Maisonneuve Ouest
2, place Alexis-Nihon, Bureau 800
Montréal (Québec) H3Z 3C1
Robert John Gunn, Président.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
responsabilité, détournements et
caution.

See-St. Paul Fire and Marine Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurance Saint Paul
121, rue King Ouest
Bureau 1200, C.P. 93
Toronto (Ontario) M5H 3T9
Wayne McKellar Edmondson, Agent

principal.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution, à la condition que
lorsque la société utilise un nom
français dans l’exercice de ses
activités au Canada, ce nom soit
« La Compagnie d’Assurance
Saint Paul ».

See-The Standard Life Assurance Company. Compagnie d’assurance Standard Life
1245, rue Sherbrooke Ouest
Montréal (Québec) H3G 1G3
Claude A. Garcia, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, et la
compagnie peut utiliser dans les
affaires au Canada son nom en
anglais « The Standard Life
Assurance Company » ou son
nom en français « Compagnie
d’assurance Standard Life », ou
tous deux à la fois.
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See-The Standard Life Assurance Company
of Canada.

Compagnie d’assurance Standard Life
du Canada

1245, rue Sherbrooke Ouest
Montréal (Québec) H3G 1G3
Claude A. Garcia, Président et

chef des opérations.

Vie.

See-Temple Insurance Company. La compagnie d’assurance Temple
390, rue Bay, Bureau 2300
Toronto (Ontario) M5H 2Y2
John P. Phelan, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution.

See-Traders General Insurance Company. Compagnie d’Assurance Traders Générale
2206, av.Eglinton Est, Bureau 400
Scarborough (Ontario) M1L 4S8
Mark Webb, Président et chef de

la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution.

See-Trafalgar Insurance Company
of Canada.

Compagnie d’Assurance Trafalgar
du Canada

10, chemin York Mills, Bureau 700
Toronto (Ontario) M2P 2G3
Robert E. Maynard, Président et

chef de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines et responsabilité.

See-Transit Insurance Company. La Compagnie d’Assurance Transit
5310, promenade Explorer, Bureau 201
Mississauga (Ontario) L4W 5H9
William Star, Président.

Biens, automobile et
responsabilité, limitée à
l’administration des polices
existantes.

See-AIG Life Insurance Company of
Canada.

La Compagnie d’Assurance-Vie AIG
du Canada

145, rue Wellington Ouest, 8e étage
Toronto (Ontario) M5J 2T4
Ralph J. Gaudio, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-CIBC Life Insurance Company Limited. Compagnie d’assurance-vie CIBC Limitée
3, promenade Robert Speck
Bureau 500, C.P. 7065
Mississauga (Ontario) L5A 4K7
Gabor Kalmar, Président et chef

des opérations.

Vie, accidents et maladie.

See-CNA Life Insurance Company of
Canada.

Compagnie d’Assurance-Vie CNA
du Canada

40, rue Weber Est, 7e étage
Kitchener (Ontario) N2H 6R3
Robert D. Scott, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie et perte
d’emploi.

See-Blue Cross Life Insurance Company
of Canada.

Compagnie d’Assurance-Vie Croix Bleue
du Canada

C.P. 220, 644, rue Main
Moncton (Nouveau-Brunswick) E1C 8L3
Pierre-Yves Julien, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-CUMIS Life Insurance Company. La Compagnie d’Assurance-Vie CUMIS
C.P. 5065, 151, rue North Service
Burlington (Ontario) L7R 4C2
T. Michael Porter, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure où son acte de
constitution en corporation
l’autorise.

See-Federated Life Insurance Company
of Canada.

La Compagnie d’Assurance-Vie Federated
du Canada

717, av. Portage, C.P. 5800
Winnipeg (Manitoba) R3C 3C9
John M. Paisley, Président.

Vie, accidents et maladie.
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See-Household Life Insurance Company. Compagnie d’Assurance-Vie Household
Place Marois,
3268, boul. Saint-Martin Ouest
Laval (Québec) H7T 1A1
Jennifer Vinet, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que lorsque la société
utilise un nom français dans
l’exercice de ses activitiés au
Canada, ce nom soit
« Compagnie d’Assurance-Vie
Household ».

See-J.C. Penney Life Insurance Company. Compagnie d’assurance-vie J.C. Penney
80, Tiverton Court, Bureau 500
Markham (Ontario) L3R 0G4
Isaac Sananes, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

See-John Alden Life Insurance Company. La Compagnie D’Assurance-Vie John Alden
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans ses
affaires au Canada, ce nom serait
« La Compagnie
D’Assurance-Vie John Alden ».
Les affaires de la compagnie
sont limitées à l’écoulement des
polices émises avant le
1er avril 1991.

See-Liberty Life Assurance Company
of Boston.

La Compagnie d’Assurance-Vie Liberté
de Boston

BCE Place, Bay Wellington Tower
181, rue Bay, Bureau 3320
Toronto (Ontario) M5J 2T3
Gery Barry, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

See-The Manufacturers Life Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurance-Vie
Manufacturers

200, rue Bloor Est
Toronto (Ontario) M4W 1E5
Dominic D’Alessandro, Président

et chef de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-MIC Life Insurance Corporation. La Compagnie d’Assurance-Vie MIC
C.P. 6000, 8500, rue Leslie, Bureau 400
Thornhill (Ontario) L3T 4S5
Charles W. Hastings, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1997 et sur la
condition que lorsque la société
étrangère utilise un nom français
dans l’exercice de ses activités
au Canada, ce nom soit « La
Compagnie d’Assurance-Vie
MIC ».

See-Minnesota Life Insurance Company Compagnie d’Assurance-vie Minnesota
a/s McLean & Kerr
130, rue Adelaide Ouest, Bureau 2800
Toronto (Ontario) M5H 3P5
Robin B. Cumine, C.R., Agent principal.

Vie, pourvu que, si la société
étrangère utilise une
dénomination sociale française
dans le cadre de l’exercice de
son activité au Canada, ce soit
« Compagnie d’Assurance-vie
Minnesota ».

See-The North West Life Assurance
Company of Canada.

La Compagnie d’Assurance-Vie North West
du Canada

2165, Broadway Ouest, C.P. 5900
Vancouver (Colombie-Britannique)
V6B 5H6
Douglas A. Carrothers, Vice-président,

conseil général et secrétaire.

Vie, accidents corporels et
maladie.

See-Penncorp Life Insurance Company. La Compagnie D’Assurance Vie Penncorp
90, rue Dundas Ouest, Bureau 400
Mississauga (Ontario) L5B 2T5
J. Paul Edmondson, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-Canadian Premier Life Insurance
Company.

Compagnie d’assurance-vie Première
du Canada.

80, Tiverton Court, Bureau 500
Markham (Ontario) L3R 0G4
Aaron Hill, Vice-président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.
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See-Primerica Life Insurance Company
of Canada.

La Compagnie d’Assurance-Vie Primerica
du Canada

2000, chemin Argentia,
Plaza V, Bureau 300
Mississauga (Ontario) L5N 2R7
Glenn J. Williams, Vice-président

exécutif et chef de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-Principal Life Insurance Company. Compagnie d’assurance-vie Principal
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John Milnes, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, pourvu
que, si la société étrangère utilise
une dénomination social
française dans le cadre de
l’exercise de son activité au
Canada, ce soit « Compagnie
d’assurance-vie Principal ».

See-RBC Life Insurance Company. Compagnie d’assurance vie RBC
55, promenade City Centre, Bureau 1100
Mississauga (Ontario) L5B 1M3
W. Grant Hardy, Président et chef de

la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-ReliaStar Life Insurance Company. Compagnie D’Assurance-Vie ReliaStar
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance, la
société étrangère peut également
souscrire despolices d’assurance
sur la vie de résidents du Canada
assurés en vertu de polices
collectives émises aux
États-Unis, et à la condition que
si la société étrangère utilise un
nom français, ce nom serait
« Compagnie D’Assurance-Vie
ReliaStar ».

See-Seaboard Life Insurance Company. Compagnie d’Assurance-vie Seaboard
2165, Broadway Ouest, C.P. 5900
Vancouver
(Colombie-Britannique) V6B 5H6
Robert T. Smith, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 31 mai 1999.

See-Transamerica Life Insurance Company
of Canada.

Compagnie d’Assurance-Vie Transamerica
du Canada

300, place Consilium
Scarborough (Ontario) M1H 3G2
George A. Foegele, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-Commercial Union Life Assurance
Company of Canada.

La Compagnie d’Assurance-Vie Union
Commerciale du Canada

300, place Consilium
C.P. 370, Succursale A
Scarborough (Ontario) M1K 5C3
Frank J. Crowley, Président et chef

des opérations.

Vie, accidents et maladie.

See-Union Fidelity Life Insurance Company. Compagnie d’Assurance-Vie Union Fidelity
200, rue Wellington Ouest
C.P. 166, Bureau 400
Toronto (Ontario) M5V 3C7
Alan K. Ryder, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1999.

See-The Wawanesa Life Insurance
Company.

La Compagnie d’Assurance-vie Wawanesa
191, Broadway
Winnipeg (Manitoba) R3C 3P1
G. J. Hanson, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-RBC Travel Insurance Company. Compagnie d’assurance voyage RBC
44, promenade centre Peel, Bureau 300
Brampton (Ontario) L6T 4M8
Walter Schutte, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie.
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See-Wellington Insurance Company. Compagnie d’Assurance Wellington
One Concord Gate
Don Mills (Ontario) M3C 3N6
Yves Brouillette, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle, frais
juridiques, perte d’emploi,
responsabilité et caution.

See-Zenith Insurance Company. Compagnie d’assurance Zenith
a/s Lombard Canada Ltd.
105, rue Adelaide Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Byron G. Messier, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile et
responsabilité.

See-Lombard General Insurance Company
of Canada.

Compagnie canadienne d’assurances
générales Lombard

105, rue Adelaide Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Byron G. Messier, Chef de la direction.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

See-Alta Surety Company. La Compagnie de Cautionnement Alta
800, boul. René-Lévesque Ouest
Bureau 2795
Montréal (Québec) H3B 1X9
Aram Semerjian, Président.

Détournements et caution, limitée
à l’administration des polices
existantes.

See-Northern Indemnity, Inc. La Compagnie d’Indemnité du Nord, Inc.
2, rue Bloor ouest, Bureau1500
Toronto (Ontario) M4W 3E2
Robert Lamendola, Président.

Biens, responsabilité,
détournements et caution.

See-The Boiler Inspection and Insurance
Company of Canada.

La Compagnie d’Inspection et d’Assurance
Chaudières et Machinerie

18, rue King Est
Toronto (Ontario) M5C 1C4
Hans A. Schols, Président et

directeur général.

Biens, chaudières et machines et
responsabilité.

See-Maryland Casualty Company. Compagnie Maryland Casualty
a/s Lavery, DeBilly, Avocats
1, place Ville Marie, 40e étage
Montréal (Québec) H3B 4M4
Pierre Caron, Agent principal.

Biens, abus de confiance,
accidents et maladie, accidents
d’aviation, automobile, caution,
chaudières et machines et
responsabilité, à la condition
que, si la Compagnie utilise un
nom français dans ses affaires au
Canada, ce nom serait
« Compagnie Maryland
Casualty », limitée à
l’administration des polices
existantes.

See-Commercial Travelers Mutual
Insurance Company.

Compagnie Mutuelle D’Assurances
Commercial Travelers

(Incorporée sous les lois de l’état
de New York, É.-U.A.)

8, place Ranchwood
Brampton (Ontario) L6R 1W5
William C. Jorgens, Agent principal.

Accidents et maladie, à condition
que les mots « constituée en
vertu des lois de l’État de New
York, É.-U. d’Amérique » soient
placés bien en évidence par
rapport au nom « Commercial
Travelers Mutual Insurance
Company » partout où ce nom se
trouve dans les contrats,
formules de proposition,
annonces et autres documents
publiéspar la Compagnie, et à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans ses
affaires au Canada, ce nom serait
« Compagnie Mutuelle
D’Assurances Commercial
Travelers ». Les affaires de la
compagnie sont limitées à
l’écoulement des polices émises
avant le 1er avril 1991.



Name, Address and Official Representative
of the Company in Canada

Classes of Insurance for which
Registered

Nom, adresse et mandataire officiel
de la société au Canada

Catégories d’assurance prévues à
l’enregistrement

Le 29 juillet 2000 Supplément à la Gazette du Canada, Sociétés d’assurances 17

See-Chancellor Reinsurance Company of
Canada.

La Compagnie de Réassurance Chancellor
du Canada.

Bureau 2000, Oceanic Plaza
1066, rue West Hastings
Vancouver
(Colombie-Britannique) V6E 3X2
Robert Rusko, Agent
KPMG Comptables Agréés
Mandataire du surintendant des
institutions financières, liquidateur
provisoire.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, crédit,
abus de confiance, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution, limitée aux affaires de
réassurance. Depuis le 5 juillet
1995, La Compagnie de
Réassurance Chancellor du
Canada fait l’objet d’une
procédure volontaire de
liquidation et de dissolution sous
la supervision des tribunaux, en
vertu de laLoi sur les sociétés
d’assurances. La firme KPMG
Comptables Agréés a été
nommée liquidateur de la société
en vertu d’une ordonnance du
tribunal.

See-Suecia Reinsurance Company Compagnie de réassurance Suecia
18, rue King Est, Bureau 1402
Toronto (Ontario) M5C 1C4
J. Leo Daly, Président.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance, et à
l’écoulement des polices
existantes.

See-The Toa Reinsurance Company of
America.

La Compagnie de réassurance Toa
d’Amérique

1, rue Queen Est, Bureau 2606
Toronto (Ontario) M5C 2W5
David E. Wilmot, Agent principal

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, crédit, détournements,
grêle, responsabilité et caution,
limitée aux affaires de
réassurance et pourvu que, si la
société utilise une dénomination
sociale française dans le cadre de
l’exercise de son activité au
Canada, ce soit « La Compagnie
de réassurance Toa
d’Amérique ».

See-Swiss Reinsurance Company Canada. Compagnie Suisse de Réassurance Canada
150, rue King Ouest
C.P. 50, Bureau 2200
Toronto (Ontario) M5H 1J9
Patrick Mailoux, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité,
hypothèque et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

See-Western Surety Company. La Compagnie de Sûreté de l’Ouest
C.P. 527, 1874, rue Scarth, 20e étage
Regina (Saskatchewan) S4P 2G8
L. C. Ell, Président.

Détournements et caution.

See-Virginia Surety Company, Inc. Compagnie de sûreté Virginia Inc.
7300, av. Warden, Bureau 300
Markham (Ontario) L3R 0X3
Dan C. Evans, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines et responsabilité, à la
condition que lorsque la société
utilise un nom français dans
l’exercice de ses activités au
Canada, ce nom soit
« Compagnie de sûreté Virginia
Inc. ».
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CompCorp Life Insurance Company
1 Queen Street East, Suite 1700
Toronto, Ontario M5C 2X9
Gordon M. Dunning, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness and
Loss of employment. CompCorp
Life Insurance Company may
carry on
(i) business which generally
appertains to acquiring,
reinsuring, servicing,
transferring or otherwise dealing
with policies of insurance
companies that are members of
the Canadian Life and Health
Insurance Compensation
Corporation against which a
winding-up order under the
Winding-up and Restructuring
Act has been made; and
(ii) with the prior written
approval of the Superintendent
of Financial Institutions,
business which generally
appertains to acquiring,
reinsuring, servicing,
transferring or otherwise dealing
with policies of insurance
companies that are members of
the Canadian Life and Health
Insurance Compensation
Corporation other than
companies described in
paragraph (i).

Voir-Société d’assurance vie SIAP

Concordia Life Insurance Company
2 St. Clair Ave. East, 6th Floor
Toronto, Ontario M4T 2V6
Christopher H. McElvaine, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Concordia compagnie d’assurance-vie
2, av. St. Clair Est, 6e étage
Toronto (Ontario) M4T 2V6
Christopher H. McElvaine, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Confederation Life Insurance Company
800 Bay Street, 8th Floor
Toronto, Ontario M5S 3A9
Robert O. Sanderson, President,

KPMG Inc., Liquidator.

Life, Personal accident and
Sickness.
On August 11, 1994 the
Superintendent of Financial
Institutions took control of
Confederation Life Insurance
Company and the courtgranted a
winding-up order appointing the
Superintendent as provisional
liquidator of the company. The
court subsequently appointed
KPMG Inc. as permanent
liquidator. The winding up of the
company’s business and affairs
continues.

La Confédération, Compagnie
d’Assurance-Vie

800, rue Bay, 8e étage
Toronto (Ontario) M5S 3A9
Robert O. Sanderson,

Président KPMG Inc., Liquidateur

Vie, accidents corporels et
maladie.
Le 11 août 1994, le surintendant
des institutions financières apris
le contrôle de La Confédération,
Compagnie d’Assurance-Vie et
la cour accordait une ordonnance
de liquidation nommant le
surintendant au titre de
liquidateur provisoire de la
société. La cour a par la suite
désigné la firme KPMG Inc. à
titre de liquidateur permanent.
La liquidation des opérations et
des affaires de la société se
poursuivent.

Connecticut General Life Insurance
Company

55 Town Centre Court
P.O. Box 14, Suite 606
Scarborough, Ontario M1P 4X4
M. E. Hassan, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

Connecticut General Life Insurance
Company

55, cour Town Centre
Bureau 606, C.P. 14
Scarborough (Ontario) M1P 4X4
M. E. Hassan, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Constitution Insurance Company of Canada
500 University Ave., 4th Floor
Toronto, Ontario M5G 1V9
Frank DiTomasso, President.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Fidelity, Legal
expense, Liability and Surety,
limited to the servicing of
existing policies.

Constitution du Canada, Compagnie
d’Assurance

500, av. University, 4e étage
Toronto (Ontario) M5G 1V9
Frank DiTomasso, Président.

Biens, accidents et maladie,
automobile, détournements, frais
juridiques, responsabilité et
caution, limitée à l’écoulement
des polices existantes.

Continental Assurance Company
40 Weber Street East, 7th Floor
Kitchener, Ontario N2H 6R3
Robert D. Scott, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1999.

Continental Assurance Company
40, rue Weber Est, 7e étage
Kitchener (Ontario) N2H 6R3
Robert D. Scott, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1999.

Continental Casualty Company
105 Adelaide Street West
Toronto, Ontario M5H 1P9
Charles R. Lawrence, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Continental Casualty Company
105, rue Adelaide Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Charles R. Lawrence, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.
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The Continental Insurance Company
105 Adelaide Street West
Toronto, Ontario M5H 1P9
Charles R. Lawrence, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

The Continental Insurance Company
105, rue Adelaide Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Charles R. Lawrence, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, chaudières et
machines, crédit, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

Co-operators General Insurance Company
Priory Square, Guelph, Ontario N1H 6P8
Terry Squire, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Legal
expense, Fidelity, Hail, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance Générale
Co-operators

Co-operators Life Insurance Company
Priory Square, Guelph, Ontario N1H 6P8
Terry Squire, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Co-operators, Compagnie d’Assurance-Vie
Priory Square, Guelph (Ontario) N1H 6P8
Terry Squire, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Coseco Insurance Company
Priory Square Guelph, Ontario N1H 6P8
Terry Squire, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Voir-Compagnie d’Assurance Coseco

See-Canada Life Financial Corporation Corporation Financière Canada-Vie
330, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1R8
David Nield, Président et chef

de la direction.

Vie

Crown Life Insurance Company
1874 Scarth Street, Suite 1900
Regina, Saskatchewan S4P 4B3
Brian A. Johnson, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Crown, compagnie d’assurance-vie
1874, rue Scarth, Bureau 1900
Regina (Saskatchewan) S4P 4B3
Brian A. Johnson, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

CT Direct Insurance Inc.
50 Place Crémazie, 12th Floor
Montréal, Québec H2P 1B6
Alain Thibault, Chief Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

CT assurance directe inc.
50, place Crémazie, 12e étage
Montréal (Québec) H2P 1B6
Alain Thibault, Chef de l’exploitation.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

CUMIS General Insurance Company
P.O. Box 5065
Burlington, Ontario L7R 4C2
T. Michael Porter, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance Général
CUMIS

CUMIS Life Insurance Company
P.O. Box 5065, 151 North Service Road
Burlington, Ontario L7R 4C2
T. Michael Porter, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its
instrument of incorporation.

Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
CUMIS

CUNA Mutual Insurance Society
P.O. Box 5065, 151 North Service Road
Burlington, Ontario L7R 4C2
T. Michael Porter, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the writing of
insurance on the members of
credit unions, and the Company
may use in the transaction of its
business in Canada its name in
English “CUNA Mutual
Insurance Society” or its name in
French “La Société d’Assurance
CUNA Mutuelle”, or both of
such names.

Voir-La Société d’Assurance CUNA
Mutuelle

The Dominion Life Assurance Company
200 Bloor St. East, North Tower 10
Toronto, Ontario M4W 1E5
Ian Beverly, Provisional Liquidator.

Life insurance, limited to the
servicing of policies issued prior
to January 1, 1986.

La Dominion, Compagnie d’Assurance
sur la Vie

200, rue Bloor Est, North Tower 10
Toronto (Ontario) M4W 1E5
Ian Beverly, Liquidateur

provisoire.

Vie, sous réserve de la restriction
que les affaires de la compagnie
soient limitées à l’écoulement
des polices émises avant le
1er janvier 1986.

The Dominion of Canada General
Insurance Company

165 University Ave.
Toronto, Ontario M5H 3B9
George L. Cooke, President and

Chief Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Hail, Liability and Surety.

Voir-Compagnie d’assurance générale
Dominion du Canada
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Eagle Star Insurance Company Limited
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
P. H. Cook, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Eagle Star Insurance Company Limited
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
P. H. Cook, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

Ecclesiastical Insurance Office Public
Limited Company

Box 2401, Suite 502, 2300 Yonge St.
Toronto, Ontario M4P 1E4
Stephen Malcolm Oxley, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
Machinery, Fidelity and Liability
on the condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“Société des Assurances
Écclésiastiques”.

Voir-Société des Assurances Écclésiastiques

Echelon General Insurance Company
Priory Square
Guelph, Ontario N1H 6P8
Terry Squire, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile and
Liability.

Échelon, Compagnie D’Assurances Générale
Priory Square
Guelph (Ontario) N1H 6P8
Terry Squire, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile et
responsabilité.

Economical Mutual Insurance Company
P.O. Box 2000
111 Westmount Road South
Waterloo, Ontario N2J 4S4
Noel G. Walpole, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Economical, Compagnie Mutuelle
d’Assurance

C.P. 2000
111, chemin Westmount Sud
Waterloo (Ontario) N2J 4S4
Noel G. Walpole, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution.

Elite Insurance Company
2206Eglinton Avenue East, Suite 400
Scarborough, Ontario M1L 4S8
Mark Webb, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurances Elite

The Empire Life Insurance Company
259 King Street East
Kingston, Ontario K7L 3A8
Christopher H. McElvaine, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. L’Empire, Compagnie d’Assurance-Vie
259, rue King Est
Kingston (Ontario) K7L 3A8
Christopher H. McElvaine, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Employers Insurance of Wausau
a Mutual Company

c/o D. M. Williams & Associates Ltd.
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety on the condition that
if in the transaction of its
business in Canada the Company
uses a French name, that name
shall be “Société d’assurance
mutuelle des employeurs de
Wausau”.

Voir-Société d’assurance mutuelle des
employeurs de Wausau

Employers Reassurance Corporation
200 Wellington Street West, Suite 400
P.O. Box 166
Toronto, Ontario M5V 3C7
Alan Ryder, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

Employers Reassurance Corporation
200, rue Wellington Ouest
Bureau 400, C.P. 166
Toronto (Ontario) M5V 3C7
Alan Ryder, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

Employers Reinsurance Corporation
200 Wellington Street West, Suite 1400
P.O. Box 166
Toronto, Ontario M5V 3C7
Peter Borst, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity,
Liability and Surety.

Employers Reinsurance Corporation
200, rue Wellington Ouest
Bureau 1400, C.P. 311
Toronto (Ontario) M5V 3C7
Peter Borst, Agent principal.

Biens, abus de confiance,
accidents d’aviation, accidents et
maladie, automobile, caution,
chaudières et machines, crédit et
responsabilité.

The Equitable General Insurance Company
2475 Laurier Blvd., P.O. Box 4700
Sillery, Québec G1V 4E4
John Arbour, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

L’Équitable, Compagnie d’Assurances
Générales

2475, boul. Laurier, C.P. 4700
Sillery (Québec) G1V 4E4
John Arbour, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution, limitée
à l’écoulement des polices
existantes.

The Equitable Life Assurance Society of
the United States

55 Town Centre Court
P.O. Box 14, Suite 606
Scarborough, Ontario M1P 4X4
M. E. Hassan, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

The Equitable Life Assurance Society of
the United States

55, cour Town Centre
C.P. 14, Bureau 606
Scarborough (Ontario) M1P 4X4
M. E. Hassan, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.
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The Equitable Life Insurance Company
of Canada

1 Westmount Rd. North
Waterloo, Ontario N2J 4C7
Ron Beaubien, President and

Chief Executive Officer.

Life, Personal accident and
Sickness.

L’Équitable Compagnie d’Assurance-Vie
du Canada

1, chemin Westmount Nord
Waterloo (Ontario) N2J 4C7
Ron Beaubien, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents corporels et
maladie.

ERC Frankona Rückversicherungs-Aktien-
Gesellschaft

Life Branch
200 Wellington Street West
Suite 400, P.O. Box 166
Toronto, Ontario M5V 3C7
Alan K. Ryder, Chief Agent.

Property and Casualty Branch
20 Richmond St. East, Suite 330
Toronto, Ontario M5C 2R9
Brian Frederick Maltman, Chief Agent.

Life, Property, Accident and
sickness, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance.

ERC Frankona Rückversicherungs-Aktien-
Gesellschaft

Vie
200, rue Wellington Ouest
Bureau 400, C.P. 166
Toronto (Ontario) M5V 3C7
Alan K. Ryder, Agent principal.

Biens et risques divers
20, rue Richmond Est, Bureau 330
Toronto (Ontario) M5C 2R9
Brian Frederick Maltman, Agent principal.

Vie, biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

EULER American Credit Indemnity
Company

1155 René-Lévesque Blvd. West,
Suite 1702, CIBCTower
Montreal, Québec H3B 3Z7
Robert Labelle, Chief Agent.

Credit. EULER American Credit Indemnity
Company

1155, boul. René-Lévesque Ouest
Bureau 1702, Tour CIBC
Montréal (Québec) H3B 3Z7
Robert Labelle, Agent principal.

Crédit.

Everest Insurance Company of Canada
130 King Street West
The Exchange Tower, Suite 2520
Toronto, Ontario M5X 1E3
William G. Jonas, President

and Chief Executive Officer.

Property, Automobile, Aircraft,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance Everest du
Canada

Everest Reinsurance Company
130 King Street West
The Exchange Tower, Suite 2520
Toronto, Ontario M5X 1E3
William G. Jonas, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Everest Reinsurance Company
130, rue King Ouest
The Exchange Tower, Bureau 2520
Toronto (Ontario) M5X 1E3
William G. Jonas, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Factory Mutual Insurance Company
165 Commerce Valley Drive West,
Suite 500
Thornhill, Ontario L3T 7V8
Perry Brazeau, Chief Agent.

Property, Boiler and machinery,
Fidelity, Liability and Surety.

Factory Mutual Insurance Company
165, promenade Commerce Valley Ouest,
Bureau 500
Thornhill (Ontario) L3T 7V8
Perry Brazeau, Agent principal.

Biens, chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

Federal Insurance Company
One Financial Place
1 Adelaide Street East
Toronto, Ontario M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, on the condition that
if in the transaction of its
business in Canada the company
uses a French name, that name
shall be “Compagnie
d’assurances Fédérale”.

Voir-Compagnie d’assurances Fédérale

Federated Insurance Company of Canada
P.O. Box 5800, 717 Portage Ave.
Winnipeg, Manitoba R3C 3C9
John M. Paisley, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

La Federated, Compagnie d’Assurance
du Canada

C.P. 5800, 717, av. Portage
Winnipeg (Manitoba) R3C 3C9
John M. Paisley, Président.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

Federated Life Insurance Company
of Canada

717 Portage Avenue, P.O. Box 5800
Winnipeg, Manitoba R3C 3C9
John M. Paisley, President.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
Federated du Canada

Federation Insurance Company of Canada
1000 de la Gauchetière Street West
Suite 500
Montréal, Québec H3B 4W5
W. J. Green, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Legal expense,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

La Fédération Compagnie d’Assurances
du Canada

1000, rue de la Gauchetière Ouest
Bureau 500
Montréal (Québec) H3B 4W5
W. J. Green, Président.

Biens, automobile, chaudières et
machines, frais juridiques,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.
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Financial Life Assurance Company
of Canada

10 Four Seasons Place, 10th Floor
P.O. Box 335
Etobicoke, Ontario M9C 4V3
Hugh D. Haney, President.

The company shall not carry on
business except to the extent
necessary to complete its
voluntary liquidation.

Financial du Canada, Compagnie
d’Assurance-Vie

10 Four Seasons Place, 10e étage
C.P. 335
Etobicoke (Ontario) M9C 4V3
Hugh D. Haney, Président.

Les activités de la société seront
limitées à celles nécessairespour
compléter sa liquidation
volontaire.

See-Sun Life Financial Services of
Canada Inc.

Financière Sun Life du Canada inc.
150, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1J9
Donald A. Stewart, Président du conseil

et chef de la direction

Vie.

First Allmerica Financial Life Insurance
Company

40 King St. West
Scotia Plaza, Suite 2100
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
June 1, 1992.

First Allmerica Financial Life Insurance
Company

40, rue King Ouest
Scotia Plaza, Bureau 2100
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, sous
réserve de la restriction que les
affaires de la compagnie soient
limitées à l’écoulement des
polices émises avant le
1er juin 1992.

First American Title Insurance Company
1290 Central Parkway West, Suite 801
Mississauga, Ontario L5C 4R3
Tom Grifferty, Chief Agent.

Title. First American Title Insurance Company
1290, promenade Central Ouest
Bureau 801
Mississauga (Ontario) L5C 4R3
Tom Grifferty, Agent principal.

Titres.

First National Insurance Company
of America

c/o Fasken, Campbell, Godfrey
P.O. Box 20, Toronto-Dominion Centre
Toronto-Dominion BankTower
Toronto, Ontario M5K 1N6
Robert M. Sutherland, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Liability and Surety, limited to
the servicing of existing policies.

First National Insurance Company
of America

a/s Fasken, Campbell, Godfrey
C.P. 20, Toronto-Dominion BankTower
Toronto-Dominion Centre
Toronto (Ontario) M5K 1N6
Robert M. Sutherland, Agent principal.

Biens, automobile, abus de
confiance, responsabilité et
caution, limitée à
l’administration des polices
existantes.

First North American Insurance Company
5650 Yonge St.
North York, Ontario M2M 4G4
Dominic D’Alessandro, President and

Chief Executive Officer.

Accident and sickness, Property
limited to job loss insurance,
baggage insurance, merchandise
repair and replacement
insurance, and credit card
insurance arising from mass
marketing initiatives, and
Automobile limited to
indemnification of credit card
holders insured under a group
policy in respect of collision
damage waivers.

Voir-La Nord-américaine, première
compagnie d’assurance

Folksamerica Reinsurance Company
80 Bloor Street West, Suite 1202
Toronto, Ontario M5S 2V1
James M. Willis, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Hail, Liability and Surety,
limited to the business of
reinsurance.

Folksamerica Reinsurance Company
80, rue Bloor Ouest, Bureau1202
Toronto (Ontario) M5S 2V1
James M. Willis, Agent principal.

Biens, automobile, détournements,
responsabilité, grêle et caution,
limitée aux affaires de
réassurance.

Ford Life Insurance Company
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
July 1, 1992.

Ford Life Insurance Company
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitées
à la gestion des polices émises
avant le 1er juillet 1992.

Foresters Indemnity Company
789 Don Mills Road
Don Mills, Ontario M3C 1T9
G. Peter Oakes, Group Vice-President

Finance & Administration.

Property, Accident and sickness
and Liability, limited to the
servicing of existing policies.

Voir-Indemnité Compagnie des Forestiers

Forethought Life Insurance Company
3380 South Service Road
Burlington, Ontario L7N 3J5
L. Paul Renaud, Chief Agent.

Life. Forethought Life Insurance Company
3380, chemin South Service
Burlington (Ontario) L7N 3J5
L. Paul Renaud, Agent principal.

Vie.

Galt Insurance Company
1000 de la Gauchetière Street West
Suite 500
Montréal, Québec H3B 4W5
Lesley Kemenes, Secretary.

Property, Automobile, Hail, Legal
expense, Fidelity, Liability and
Surety.

Voir-Société d’assurance Galt
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GAN VIE Compagnie Française
d’Assurances sur la Vie

425, Maisonneuve Blvd. West, Suite 1200
Montréal, Québec H3A 3G5
Eric L. Clark, Chief Agent.

Life. GAN VIE Compagnie Française
d’Assurances sur la Vie

425, boul. de Maisonneuve Ouest
Bureau 1200
Montréal (Québec) H3A 3G5
Eric L. Clark, Agent principal.

Vie.

See-The Guarantee Company of
North America

La Garantie, Compagnie d’Assurance
de l’Amérique du Nord

Place du Canada, Bureau 1560
Montréal (Québec) H3B 2R4
Jules R. Quenneville, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
frais juridiques, responsabilité et
caution.

GE Capital Casualty Company, Canada
2023-7495 132 Street
Surrey, British Columbia V3W 1J8
Danielle Bolduc, President and

Chief Financial Officer.

Property, Boiler and machinery
limited to the Province of
Alberta and Vehicle Warranty
insurance as defined by the
Classes of Insurance Regulations
of the Province of Alberta, and
Surety.

Voir-Compagnie d’assurance GE Capital
Casualty, Canada

GE Capital Mortgage Insurance Company
(Canada)

2300 Meadowvale Blvd.
Mississauga, Ontario L5N 5P9
Peter Vukanovich, President, Chief

Executive Officer, and Chief Financial
Officer

Mortgage. Voir-Compagnie d’assurance d’hypothèques
GE Capital (Canada)

GE Reinsurance Corporation
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

GE Reinsurance Corporation
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution, limitée aux affaires
de réassurances.

General & Cologne Life Re of America
1 First Canadian Place
Suite 5705, P.O. Box 471
Toronto, Ontario M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Chief Agent

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

General & Cologne Life Re of America
1 First Canadian Place
Bureau 5705, C.P. 471
Toronto (Ontario) M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

General American Life Insurance Company
1501 McGill College Avenue
Suite 2220
Montréal, Québec H3A 3M8
André St-Amour, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

General American Life Insurance Company
1501, av. McGill College
Bureau 2220
Montréal (Québec) H3A 3M8
André St-Amour, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

General Insurance Company of America
c/o Fasken, Campbell, Godfrey
P.O. Box 20
Toronto-Dominion BankTower
Toronto-Dominion Centre
Toronto, Ontario M5K 1N6
Robert M. Sutherland, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Liability and Surety, limited to
the servicing of existing policies.

General Insurance Company of America
a/s Fasken, Campbell, Godfrey
C.P. 20, Toronto-Dominion Centre
Toronto-Dominion BankTower
Toronto (Ontario) M5K 1N6
Robert M. Sutherland, Agent principal.

Biens, automobile, abus de
confiance, responsabilité et
caution, limitée à
l’administration des polices
existantes.

General Reinsurance Corporation
1 First Canadian Place
Suite 5705, P.O. Box 471
Toronto, Ontario M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

General Reinsurance Corporation
1 First Canadian Place
Bureau 5705, C.P. 471
Toronto (Ontario) M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Agent principal.

Biens, abus de confiance,
accidents et maladie, accidents
d’aviation, automobile, caution,
chaudières et machines, crédit,
grêle et responsabilité.

Gold Circle Insurance Company
c/o The Great-West Life
Assurance Company

100 Osborne St. North
Winnipeg, Manitoba R3C 3A5
Sheila Wagar, Secretary.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability,
limited to the servicing of
existing policies.

Voir-Cercle d’Or, Compagnie d’Assurance

Gore Mutual Insurance Company
252 Dundas St.
Cambridge, Ontario N1R 5T3
Claude Smith, President and Chief

Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Gore Mutual Insurance Company
252, rue Dundas
Cambridge (Ontario) N1R 5T3
Claude Smith, Président et chef

des opérations.

Biens, accident et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution.
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Grain Insurance and Guarantee Company
1240 One Lombard Place
Winnipeg, Manitoba R3B 0V9
Ralph N. Jackson, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’assurance et de
Garantie Grain

Granite Insurance Company
2 Eva Road, Suite 200
Etobicoke, Ontario M9C 2A8
Bruce K. Dwyer, President.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

Granite Compagnie d’Assurances
2, chemin Eva, Bureau 200
Etobicoke (Ontario) M9C 2A8
Bruce K. Dwyer, Président.

Biens, accidents et maladie,
automobile, abus de confiance,
responsabilité et caution, limitée
à l’administration des polices
existantes.

Great American Insurance Company
40 King Street West
Scotia Plaza, Suite 2100
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Great American Insurance Company
40, rue King Ouest
Scotia Plaza, Bureau 2100
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

The Great-West Life Assurance Company
100 Osborne St. North
P.O. Box 6000
Winnipeg, Manitoba R3C 3A5
Ray McFeetors, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. La Great-West, compagnie d’assurance-vie
100, rue Osborne Nord
C.P. 6000
Winnipeg (Manitoba) R3C 3A5
Ray McFeetors, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

The Guarantee Company of North America
Place du Canada, Suite 1560
Montréal, Québec H3B 2R4
Jules R. Quenneville, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and Sickness,
Automobile, Boiler and
Machinery, Fidelity, Legal
expense, Liability and Surety.

Voir-La Garantie, Compagnie d’Assurance
de l’Amérique du Nord

See-The Commerce Group Insurance
Company

Le Groupe Commerce Compagnie
d’Assurances

2450, rue Girouard Ouest, C.P. 1000
Saint-Hyacinthe (Québec) J2S 7C4
Claude Gravel, Président et chef

des opérations.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, frais
juridiques, détournements,grêle,
responsabilité et caution.

The Halifax Insurance Company
75 Eglinton Ave. East
Toronto, Ontario M4P 3A4
Donald K. Lough, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance Halifax

Hannover Ruckversicherungs-
Aktiengesellschaft

3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Hannover Ruckversicherungs-
Aktiengesellschaft

3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution, limitée aux affaires
de réassurance.

The Hanover Insurance Company
c/o Focus Group, Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
Philip H. Cook, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

The Hanover Insurance Company
a/s Focus Group, Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
Philip H. Cook, Agent principal.

Biens, chaudières et machines,
automobile, abus de confiance,
responsabilité et caution, limitée
à l’administration des polices
existantes.

The Hartford Fire Insurance Company
20 York Mills Rd.
Willowdale, Ontario M2P 2C2
Kenneth Yeaglin, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

The Hartford Fire Insurance Company
20, chemin York Mills
Willowdale (Ontario) M2P 2C2
Kenneth Yeaglin, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

Hartford Insurance Company of Canada
20 York Mills Rd.
Willowdale, Ontario M2P 2C2
Gary G. Davis, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Voir-Compagnie d’Assurance Hartford
du Canada.

Hartford Life Insurance Company
20 Queen Street West, Suite 1400
Toronto, Ontario M5H 2V3
Susan L. Naylor, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Hartford Life Insurance Company
20, rue Queen Ouest, Bureau 1400
Toronto (Ontario) M5H 2V3
Susan L. Naylor, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

Helvetia Swiss Insurance Company, Limited
1000 de la Gauchetière Street West
Suite 500
Montréal, Québec H3B 4W5
W. J. Green, Chief Agent.

Property, Automobile, Hail, Legal
expense, Fidelity, Liability and
Surety.

Helvetia Compagnie Suisse d’Assurances
1000, rue de la Gauchetière Ouest
Bureau 500
Montréal (Québec) H3B 4W5
W. J. Green, Agent principal.

Biens, automobile, grêle, frais
juridiques, détournements,
responsabilité et caution.
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Highlands Insurance Company
c/o Fasken, Campbell, Godfrey
Toronto-Dominion Centre
P.O. Box 20
Toronto, Ontario M5K 1C1
Robert W. McDowell, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety, limited to the servicing
of existing policies.

Highlands Insurance Company
a/s Fasken, Campbell, Godfrey
Toronto-Dominion Centre, C.P. 20
Toronto (Ontario) M5K 1C1
Robert W. McDowell, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, abus de confiance,
grêle, responsabilité et caution,
limitée à l’administration des
polices existantes.

The Home Insurance Company
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
Philip H. Cook, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

The Home Insurance Company
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
Philip H. Cook, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile, caution,
chaudières et machines,
détournements et responsabilité,
limitée à l’écoulement des
polices existantes.

Household Life Insurance Company
Place Marois
3268 Saint-Martin Boulevard. West
Laval, Québec H7T 1A1
Jennifer Vinet, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if, in the
transaction of its business in
Canada, the Company uses a
French form of name, that name
shall be “Compagnie
d’Assurance-Vie Household”.

Voir-Compagnie d’Assurance-Vie
Household

HSBC Canadian Direct Insurance
Incorporated

610-6th Street, Suite 217
New Westminster
British Columbia V3L 3C2
Guy Cloutier, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Voir-La Compagnie d’Assurances HSBC
Canadienne Direct Incorporée.

ICAROM Public Limited Company
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
Philip H. Cook, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Fidelity, Liability and Surety,
limited to the servicing of
existing policies.

ICAROM Public Limited Company
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
Philip H. Cook, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, abus de confiance,
responsabilité et caution, limitée
à l’administration des polices
existantes.

The Imperial Life Assurance Company
of Canada

95 St. Clair Ave. West
Toronto, Ontario M4V 1N7
Marcel Pépin, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. L’Impériale, compagnie d’assurance-vie
95, av. St. Clair Ouest
Toronto (Ontario) M4V 1N7
Marcel Pépin, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-Foresters Indemnity Company Indemnité Compagnie des Forestiers
789, chemin Don Mills
Don Mills (Ontario) M3C 1T9
G. Peter Oakes, Vice-président

Groupe des Finances
et Administration.

Biens, accidents et maladie et
responsabilité, limitée à
l’administration des polices
existantes.

ING Novex Insurance Company of Canada
Suite 300, P.O. Box 130
Markborough Place II
6733 Mississauga Road
Mississauga, Ontario L5N 6J5
Jack (John) P. McCarthy, President

and Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery* , Credit, Fidelity,
Legal expense, Liability and
Surety* . (*Denotes classes
limited to the business of
reinsurance.)

ING Novex Compagnie d’assurance
du Canada

Bureau 300, C.P. 130
Markborough Place II
6733, chemin Mississauga
Mississauga (Ontario) L5N 6J5
Jack (John) P. McCarthy, Président

et chef de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines* , crédit,
détournements, frais juridiques,
responsabilité et caution* .
(* Indique que ces branches
d’affaires sont limitées aux
affaires de réassurances.)

The Insurance Corporation of New York
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

The Insurance Corporation of New York
1145, chemin Nicholson, Bureau 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurances.

J.C. Penney Life Insurance Company
Suite 500, 80 Tiverton Court
Markham, Ontario L3R 0G4
Isaac Sananes, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’assurance-vie
J.C. Penney

Jevco Insurance Company
2021 Union, Suite 1150
Montréal, Québec H3A 2S9
William G. Star, Chairman, President

and Chief Executive Officer.

Property, Automobile, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurances Jevco



Name, Address and Official Representative
of the Company in Canada

Classes of Insurance for which
Registered

Nom, adresse et mandataire officiel
de la société au Canada

Catégories d’assurance prévues à
l’enregistrement

26 Supplement to the Canada Gazette, Insurance Companies July 29, 2000

John Alden Life Insurance Company
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“La Compagnie D’Assurance-
Vie John Alden”. The
company’s business in Canada is
limited to the servicing of
policies issued prior to
April 1, 1991.

Voir-La Compagnie D’Assurance-Vie
John Alden

John Hancock Life Insurance Company
c/o McLean & Kerr
130 Adelaide Street West, Suite 2800
Toronto, Ontario M5H 3P5
Robin B. Cumine, Q.C., Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
December 31, 1995 with the
exception of business arising
from conversion of group
policies to individual policies.

John Hancock Life Insurance Company
a/s McLean & Kerr
130, rue Adelaide Ouest, Bureau 2800
Toronto (Ontario) M5H 3P5
Robin B. Cumine, C.R., Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 31 décembre 1995
exception faite des activités
découlant de la conversion de
polices collectives à des polices
individuelles.

The Kings Mutual Insurance Company
P.O. Box 10
Berwick, Nova Scotia B0P 1E0
Josephus J. Ueffing, President.

Property and Liability. The Kings Mutual Insurance Company
C.P. 10
Berwick (Nouvelle-Écosse) B0P 1E0
Josephus J. Ueffing, Président.

Biens et responsabilité.

Langdon Insurance Company
1000 de la Gauchetière Street West
Suite 500
Montréal. Québec, H3B 4W5
Lesley Kemenes, Secretary.

Property, Automobile, Hail, Legal
expense, Fidelity, Liability and
Surety.

Voir-Société d’assurance Langdon

Lawyers Title Insurance Corporation
2170 Torquay Mews
Mississauga, Ontario L5N 2M6
Gary Patrick Mooney, Chief Agent.

Title Lawyers Title Insurance Corporation
2170, Torquay Mews
Mississauga (Ontario) L5N 2M6
Gary Patrick Mooney, Agent principal.

Titres

Le Mans Ré
20 Queen Street West, Suite 1000
Toronto, Ontario M5H 3R3
Rui Quintal, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
business of reinsurance.

Le mans Ré
20, rue Queen Ouest, Bureau 1000,
Toronto (Ontario) M5H 3R3
Rui Quintal, Agent principal.

Biens, accident et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Legacy General Insurance Company
80 Tiverton Court, Suite 500
Markham, Ontario L3R 0G4
Aaron Hill, Vice-President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
and Loss of Employment.

Voir-Compagnie d’assurances générales
Legacy

Liberty Insurance Company of Canada
200 Consilium Place, 8th Floor
Scarborough, Ontario M1H 3E6
Ronald H. Switzer, President and

Chief Executive Officer.

Property, Automobile and
Liability.

Voir-Compagnie d’Assurance Liberté du
Canada

Liberty Life Assurance Company of Boston
BCE Place, Bay Wellington Tower
181 Bay Street, Suite 3320
Toronto, Ontario M5J 2T3
Gery Barry, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
Liberté de Boston.

Liberty Mutual Fire Insurance Company
BCE Place, Bay Wellington Tower
181 Bay Street, Suite 3320
Toronto, Ontario M5J 2T3
Gery Barry, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies,
except for automobile insurance;
and on the condition that, if in
the transaction of its business in
Canada, the company uses a
French name, that name shall be
“La Compagnie d’Assurance
Générale Liberté Mutuelle”.

Voir-La Compagnie d’Assurance Générale
Liberté Mutuelle.

Liberty Mutual Insurance Company
BCE Place, Bay Wellington Tower
181 Bay Street, Suite 3320
Toronto, Ontario M5J 2T3
Gery Barry, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance Liberté
Mutuelle
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Life Insurance Company of North America
55 Town Centre Court,
Suite 606, P.O. Box 14
Scarborough, Ontario M1P 4X4
Eman Hassan, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

Life Insurance Company of North America
55, cour Town Centre
Bureau 606, C.P. 14
Scarborough (Ontario) M1P 4X4
Eman Hassan, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Life Investors Insurance Company of
America

c/o John Milnes & Associates
68 Scollard Street, 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie D’Assurances Life
Investors D’Amérique

Life Reassurance Corporation of America
c/o Deloitte and Touche
181 Bay Street, Suite 1400
Toronto, Ontario M5J 2V1
Steven R. McArthur, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

Life Reassurance Corporation of America
a/s Deloitte & Touche
181, rue Bay, Bureau 1400
Toronto (Ontario) M5J 2V1
Steven R. McArthur, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

Lincoln Heritage Life Insurance Company
see-Superior Life Insurance Company,
the name used by Lincoln Heritage
Life Insurance Company to transact
business in Canada.

Lincoln Heritage Life Insurance Company
voir-Superior Life Insurance Company,
le nom utilisé par Lincoln Heritage Life
Insurance Company dans les affaires au
Canada.

The Lincoln National Life Insurance
Company

151 Yonge Street, Suite 1700
Toronto, Ontario M5C 2W7
Brenda L. Buckingham, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

The Lincoln National Life Insurance
Company

151, rue Yonge, Bureau 1700,
Toronto (Ontario) M5C 2W7
Brenda L. Buckingham, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Lloyd’s Underwriters
1155 Metcalfe Street, Suite 1540
Montréal, Québec H3B 2V6
Mark J. Oppenheim, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Legal expense, Liability and
Surety.

Voir-Les Souscripteurs du Lloyd’s

Lombard General Insurance Company
of Canada

105 Adelaide Street West
Toronto, Ontario M5H 1P9
Byron G. Messier, Chief

Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

Voir-Compagnie canadienne d’assurances
générales Lombard.

Lombard Insurance Company
105 Adelaide Street West
Toronto, Ontario M5H 1P9
Byron G. Messier, Chief

Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety.

Voir-Compagnie d’assurance Lombard.

London and Midland General Insurance
Company

201 Queens Ave., P.O. Box 5071
London, Ontario N6A 4M5
A. W. Miles, Vice-President and

General Manager.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Legal
expense, Liability and Surety.

La London et Midland Compagnie
d’Assurance Générale

201, av. Queens, C.P. 5071
London (Ontario) N6A 4M5
A. W. Miles, Vice-président et

administrateur gérant.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
frais juridiques, responsabilité et
caution.

London Guarantee Insurance Company
77 King Street West, Suite 3426
Royal Trust Tower, P.O. Box 284
Toronto, Ontario M5K 1K2
Robert E. Taylor, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Credit (on
condition that the person to
whom the credit is granted is
located in Canada), Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Legal
Expense, Title, Liability and
Surety.

Voir-Compagnie d’Assurance London
Garantie

London Life Insurance Company
255 Dufferin Ave.
London, Ontario N6A 4K1
Raymond L. McFeetors, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. London Life, Compagnie d’Assurance-Vie
255, av. Dufferin
London (Ontario) N6A 4K1
Raymond L. McFeetors, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Lumbermens Mutual Casualty Company
320 Front Street West, 6th Floor
Toronto, Ontario M5V 3B6
Judy Maddocks, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Lumbermens Mutual Casualty Company
320, rue Front Ouest, 6e étage
Toronto (Ontario) M5V 3B6
Judy Maddocks, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.
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Lumbermen’s UnderwritingAlliance
185 Dorval Ave., Suite 500
Dorval, Québec H9S 5J9
Maurice R. Piché, Chief Agent.

Property and Boiler and
machinery.

Lumbermen’s UnderwritingAlliance
185, av. Dorval, Bureau 500
Dorval (Québec) H9S 5J9
Maurice R. Piché, Agent principal.

Biens, chaudières et machines.

The Manufacturers Life Insurance Company
200 Bloor St. East
Toronto, Ontario M4W 1E5
Dominic D’Alessandro, President

and Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
Manufacturers

Manulife Financial Corporation
200 Bloor St. East
Toronto, Ontario M4W 1E5
Dominic D’Alessandro, President

and Chief Executive Officer.

Life Voir-Société Financière Manuvie

Maritime Insurance Company Limited
250 Yonge Street, 15th floor
Toronto, Ontario M5B 2L7
Maurice Jaques, Chief Agent.

Property and Liability, limited to
that liability insurance which the
company is authorized to
transact in the United Kingdom.

Maritime Insurance Company Limited
250, rue Yonge, 15e étage
Toronto (Ontario) M5B 2L7
Maurice Jaques, Agent principal.

Biens et responsabilité, limitera
ses activités relatives à
l’assurance de responsabilité aux
catégoriesqui lui sont autorisées
au Royaume-Uni.

The Maritime Life Assurance Company
2701 Dutch Village Rd., P.O. Box 1030
Halifax, Nova Scotia B3J 2X5
Heather Hannon, VP, Counsel and

Corporate Secretary

Life, Personal accident and
Sickness.

La Maritime Compagnie d’Assurance-vie
2701, chemin Dutch Village, C.P. 1030
Halifax (Nouvelle-Écosse) B3J 2X5
Heather Hannon, VP, Conseillère et

Secrétaire corporatif.

Vie, accidents et maladie.

Markel Insurance Company of Canada
105 Adelaide Street West, 7th Floor
Toronto, Ontario M5H 1P9
Mark Ram, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Markel Compagnie d’Assurance du Canada
105, rue Adelaide Ouest, 7e étage
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Mark Ram, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

Maryland Casualty Company
c/o Lavery, DeBilly,

Barristers & Solicitors
One Place Ville Marie, 40th Floor
Montréal, Québec H3B 4M4
Pierre Caron, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, on the condition that
if in the transaction of its
business in Canada the Company
uses a French name, that name
shall be “Compagnie Maryland
Casualty”, limited to the
servicing of existing policies.

Voir-Compagnie Maryland Casualty

Massachusetts Mutual Life Insurance
Company

c/o McLean & Kerr
130 Adelaide St. West, Suite 2800
Toronto, Ontario M5H 3P5
Robin B. Cumine, Q.C., Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness

Massachusetts Mutual Life Insurance
Company

a/s McLean & Kerr
130, rue Adelaide Ouest, Bureau 2800
Toronto (Ontario) M5H 3P5
Robin B. Cumine, C.R., Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Metropolitan Life Insurance Company
Constitution Square
360 Albert Street, Suite 1750
Ottawa, Ontario K1R 7X7
William R. Prueter, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“La Métropolitaine, compagnie
d’Assurance vie.”

La Métropolitaine, compagnie
d’Assurance vie

Carré Constitution
360, rue Albert, Bureau 1750
Ottawa (Ontario) K1R 7X7
William R. Prueter, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que, si la compagnie
utilise un nom français dans les
affaires au Canada, ce nom serait
« La Métropolitaine, compagnie
d’Assurance vie ».

MIC Life Insurance Corporation
P.O. Box 6000, 8500 Leslie St., Suite 400
Thornhill, Ontario L3T 4S5
Charles W. Hastings, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1997 and on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French form of name, that name
shall be “La Compagnie
d’Assurance-Vie MIC”.

Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie MIC

Minnesota Life Insurance Company
c/o McLean & Kerr
130 Adelaide St. West, Suite 2800
Toronto, Ontario M5H 3P5
Robin B. Cumine, Q.C., Chief Agent.

Life, on the condition that if in the
transaction of its business in
Canada the foreign company
uses a French name, that name
shall be “Compagnie
d’Assurance-vie Minnesota”.

Voir-La Compagnie d’Assurance-vie
Minnesota.
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The Missisquoi Insurance Company
625 René-Lévesque Blvd. West
Suite 600
Montréal, Québec H3B 1R2
Jean P. Courtemanche, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-La Compagnie d’Assurance
Missisquoi.

Mitsui Marine and Fire Insurance
Company, Limited

c/o D.M. Williams & Associates Ltd.
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Mitsui Marine and Fire Insurance
Company, Limited

a/s D.M. Williams & Associates Ltd.
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

The Mortgage Insurance Company
of Canada

100 Yonge Street, Suite 400
Toronto, Ontario M5H 1H1
Oscar Zimmerman, President.

Fidelity, and Surety, limited to the
servicing of existing policies,
and Mortgage, limited to the
business of reinsurance.

Voir-La Compagnie d’Assurance
d’Hypothèques du Canada

Motors Insurance Corporation
8500 Leslie St.
Thornhill, Ontario L3T 4S5
Charles W. Hastings, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Motors Insurance Corporation
8500, rue Leslie
Thornhill (Ontario) L3T 4S5
Charles W. Hastings, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

Munich Reinsurance Company
(Munchener Rückversicherungs-

Gesellschaft)
390 Bay Street, 26th Floor
Toronto, Ontario M5H 2Y2

Life Branch
James A. Brierley, Chief Agent.

Property and Casualty Branch
John P. Phelan, Chief Agent.

Life, Property, Accident and
sickness, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance. The Company may
use in the transacting of its
business in Canada its name in
English “Munich Reinsurance
Company” or its name in French
“La Munich, Compagnie de
Réassurance”.

La Munich, Compagnie de Réassurance
(Munchener Rückversicherungs-
Gesellschaft)

390, rue Bay, 26e étage
Toronto (Ontario) M5H 2Y2

Vie
James A. Brierley, Agent principal.

Biens et risques divers
John P. Phelan, Agent principal.

Vie, biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, crédit,
abus de confiance, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance. La
Compagnie peut utiliser dans les
affaires au Canada son nom en
anglais « Munich Reinsurance
Company » ou son nom en
français « La Munich,
Compagnie de Réassurance ».

Munich Reinsurance Company of Canada
390 Bay St., 22nd Floor
Toronto, Ontario M5H 2Y2
John P. Phelan, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Legal expense, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance.

La Munich, du Canada, Compagnie
de Réassurance

390, rue Bay, 22e étage
Toronto (Ontario) M5H 2Y2
John P. Phelan, Président.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution, limitée aux affaires de
réassurance.

The Mutual Life Insurance Company
of New York

c/o Tory, Tory, DesLauriers & Binnington
79 Wellington Street West
Suite 3000, AetnaTower
P.O. Box 270, Toronto-Dominion Centre
Toronto, Ontario M5K 1N2
Blair W. Keefe, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness, limited to the servicing
of policies issued prior to
April 1, 1991.

The Mutual Life Insurance Company
of New York

a/s Tory, Tory, DesLauriers & Binnington
79, rue Wellington Ouest
Bureau 3000, AetnaTower
C.P. 270, Toronto-Dominion Centre
Toronto (Ontario) M5K 1N2
Blair W. Keefe, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie, sous réserve de la
restriction que les affaires de la
compagnie soient limitées à
l’écoulement des polices émises
avant le 1er avril 1991.

Mutual of Omaha Insurance Company
c/o Cassels, Brock & Blackwell
40 King Street West
Scotia Plaza, Suite 2100
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1998, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the foreign company
uses a French form of name, that
name shall be “La Mutuelle
d’Omaha, Compagnie
d’assurance”.

La Mutuelle d’Omaha, Compagnie
d’Assurance

a/s Cassels, Brock & Blackwell
40, rue King Ouest
Scotia Plaza, Bureau 2100
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1998, pourvu
que, si la société étrangère utilise
une dénomination sociale
française dans le cadre de
l’exercice de son activité au
Canada, ce soit « La Mutuelle
d’Omaha, Compagnie
d’assurance ».

La Mutuelle du Mans Assurances Vie
c/o Industrial-Alliance Life Insurance Co.
1080 St-Louis Road,
P.O. Box 1907, Station Terminus
Sillery, Québec G1K 7M3
Yvon Charest, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

La Mutuelle du Mans Assurances Vie
a/s L’Industrielle-Alliance Compagnie

d’Assurance sur la Vie
1080, chemin St-Louis
C.P. 1907, succursale Terminus
Sillery (Québec) G1K 7M3
Yvon Charest, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

NAC Reinsurance Corporation
c/o Encon Insurance Managers Inc.
350 Albert Street, Suite 700
Ottawa, Ontario K1R 1A4
Denis Shillington, Chief Agent.

Surety, limited to the business of
reinsurance, and Property,
Accident and sickness, Aircraft,
Automobile, Fidelity, Hail and
Liability.

NAC Reinsurance Corporation
a/s Encon Insurance Managers Inc.
350, rue Albert, Bureau 700
Ottawa (Ontario) K1R 1A4
Denis Shillington, Agent principal.

Caution, limitée aux affaires de
réassurance, et biens, accident et
maladie, aériennes, automobile,
détournements, grêle et
responsabilité.
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National Fidelity Life Insurance Company
19 Celina Street, Suite 104
Oshawa, Ontario L1H 4M9
J. Terence Hogan, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness

National Fidelity Life Insurance Company
19, rue Celina, Bureau 104
Oshawa (Ontario) L1H 4M9
J. Terence Hogan, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

The National Life Assurance Company
of Canada

522 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1Y7
Vincent Tonna, President and Chief

Operating Officer.

Life, Personal accident and
Sickness.

La Nationale du Canada, Compagnie
d’Assurance-Vie

522, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1Y7
Vincent Tonna, Président et chef

des opérations.

Vie, accidents corporels et
maladie.

National Reinsurance Corporation
1 First Canadian Place
Suite 5705, P.O. Box 471
Toronto, Ontario M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Hail and Liability,
limited to the business of
reinsurance.

National Reinsurance Corporation
1 First Canadian Place
Bureau 5705, C.P. 471
Toronto (Ontario) M5X 1E4
Gerald A. Wolfe, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines,grêle et responsabilité,
limitée aux affaires de
réassurance.

Nationwide Mutual Insurance Company
c/o John Milnes & Associates
2nd Floor, 68 Scollard Street
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Nationwide Mutual Insurance Company
a/s John Milnes & Associates
2e étage, 68, rue Scollard
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

Nederlandse Reassurantie Groep N.V.
995 Dupont Street
Toronto, Ontario M6H 1Z5
Robert De Marco, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance, and
limited to the servicing of
existing policies; on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses an
anglicized name, that name shall
be “Netherlands Reinsurance
Group N.V.”.

Nederlandse Reassurantie Groep N.V.
995, rue Dupont
Toronto (Ontario) M6H 1Z5
Robert De Marco, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, abus de confiance,
grêle, responsabilité et caution,
limitée aux affaires de
réassurance et limitée à
l’administration des polices
existantes, à la condition que
lorsque la compagnie utilise un
nom anglais dans l’exercice de
ses activités au Canada, ce nom
soit « Netherlands Reinsurance
Group N.V. ».

New Hampshire Insurance Company
145 Wellington St. West
Toronto, Ontario M5J 1H8
Gary A. McMillan, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

New Hampshire Insurance Company
145, rue Wellington Ouest
Toronto (Ontario) M5J 1H8
Gary A. McMillan, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

The New India Assurance Company,
Limited

c/o M. Schwab Accounting Services
Limited

278 Bloor Street East, Suite 401
Toronto, Ontario M4W 3M4
Fernao Ferreira, Chief Agent.

Fire, Accident, Automobile, Boiler
excluding machinery, Inland
transportation, Personal
property, Plate glass, Real
property, Theft and additional
classes 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 and
10 (SeeNote (B)), limited to the
servicing of existing policies.

The New India Assurance Company,
Limited

a/s M. Schwab Accounting Services
Limited

278, rue Bloor Est, Bureau 401
Toronto (Ontario) M4W 3M4
Fernao Ferreira, Agent principal.

Incendie, accidents, automobile,
biens immeubles, biens meubles,
brise des glaces, chaudières (les
machines non comprises),
transports terrestres, vol et
catégories additionnelles 1, 2, 3,
4, 5, 6, 7, 8, 9 et 10 (Voir
Remarque (B)), limitée à
l’administration des polices
existantes.

New York Life Insurance Company
Scotia Plaza, Suite 2100
40 King Street West
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“Compagnie d’assurances New
York Life”.

Voir-Compagnie d’assurances
New York Life

Niagara Fire Insurance Company
c/o CAS Accounting for Insurance Inc.
Unit 2, 1145 Nicholson Road
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Anne Sexsmith, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Niagara Fire Insurance Company
a/s CAS Accounting for Insurance Inc.
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Anne Sexsmith, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

The Nippon Fire & Marine Insurance
Company Limited

c/o The General Accident Assurance
Company of Canada

2206Eglinton Ave. East, Suite 500
Scarborough, Ontario M1L 4S8
Normand W. McIntyre, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

The Nippon Fire & Marine Insurance
Company Limited

a/s General Accident, Compagnie
d’Assurance du Canada

2206, av.Eglinton Est, Bureau 500
Scarborough (Ontario) M1L 4S8
Normand W. McIntyre, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.
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NN Life Insurance Company of Canada
One Concorde Gate
Don Mills, Ontario M3C 3N6
Claude Dussault, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. NN Compagnie d’Assurance-Vie du Canada
One Concorde Gate
Don Mills (Ontario) M3C 3N6
Claude Dussault, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

See-First North American Insurance
Company.

La Nord-américaine, première compagnie
d’assurance

5650, rue Yonge
North York (Ontario) M2M 4G4
Dominic D’Alessandro, Président et

chef de la direction.

Biens, limitée à l’assurance contre
la perte de revenus, l’assurance
bagages, l’assurance réparation
et remplacement de
marchandises et l’assurance des
cartes de crédit résultant
d’initiatives de marketing de
masse, accidents et maladie et
automobile, limitée au
dédommagement des détenteurs
d’une carte de crédit assurés en
vertu d’une assurance collective
accordant des droits
d’exonération.

The Nordic Insurance Company of Canada
P.O. Box 4096, Station A
Toronto, Ontario M5W 1N1
Henry J. Curtis, President

and Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity,
Legal expense, Liability and
Surety.

La Nordique compagnie d’assurance
du Canada

C.P. 4096, Succursale A
Toronto (Ontario) M5W 1N1
Henry J. Curtis, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, frais juridiques,
responsabilité et caution.

Nordisk Reinsurance Company A/S
c/o M. Schwab Accounting Services

Limited
278 Bloor Street East, Suite 401
Toronto, Ontario M4W 3M4
Fernao Ferreira, Chief Agent.

Property, Automobile and
Liability, limited to the business
of reinsurance, and to the
servicing of existing policies.

Nordisk Reinsurance Company A/S
a/s M. Schwab Accounting Services

Limited
278, rue Bloor Est, Bureau 401
Toronto (Ontario) M4W 3M4
Fernao Ferreira, Agent principal.

Biens, automobile et
responsabilité, limitée aux
affaires de réassurance et à
l’administration des polices
existantes.

The North Waterloo Farmers Mutual
Insurance Company

100 Erb St. East
Waterloo, Ontario N2J 2L5
Robert Monte, General Manager.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Hail, Fidelity and
Liability.

The North Waterloo Farmers Mutual
Insurance Company

100, rue Erb Est
Waterloo (Ontario) N2J 2L5
Robert Monte, Directeur général.

Biens, automobile, chaudières et
machines, grêle, détournements
et responsabilité.

The North West Life Assurance Company
of Canada

2165 Broadway West, P.O. Box 5900
Vancouver, British Columbia V6B 5H6
Douglas A. Carrothers, Vice-President,

General Counsel and Secretary.

Life, Personal accident and
Sickness.

Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
North West du Canada

Northern Indemnity, Inc.
2 Bloor Street West, Suite 1500
Toronto, Ontario M4W 3E2
Robert Lamendola, President.

Property, Liability, Fidelity and
Surety

Voir-La Compagnie d’Indemnité du Nord,
Inc.

Norwich Union Life Insurance Company
(Canada)

60 Yonge St.
Toronto, Ontario M5E 1H5
Guy S. Pentelow, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Norwich Union du Canada, Compagnie
d’assurance-vie

60, rue Yonge
Toronto (Ontario) M5E 1H5
Guy S. Pentelow, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

NRG Victory Reinsurance Limited
995 Dupont Street
Toronto, Ontario M6H 1Z5
Robert De Marco, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance, and
to the servicing of existing
policies.

NRG Victory Reinsurance Limited
995, rue Dupont
Toronto (Ontario) M6H 1Z5
Robert De Marco, Agent principal.

Biens, automobile, abus de
confiance, responsabilité et
caution, limitée aux affaires de
réassurance, et à l’administration
des polices existantes.

NW Reinsurance Corporation Limited
c/o D. M. Williams & Associates Ltd.
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance, and
limited to the servicing of
existing policies.

NW Reinsurance Corporation Limited
a/s D. M. Williams & Associates Ltd.
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance, et
limitées à l’écoulement des
polices émises.
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Odyssey America Reinsurance Corporation
c/o Canadian Insurance Consultants Inc.
133 Richmond St. West, Suite 600
Toronto, Ontario M5H 2L3
Donald G. Smith, Chief Agent

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Hail, Legal expense
and Liability, limited to the
business of reinsurance and on
the condition that if in the
transaction of its business in
Canada the company uses a
French name, that name shall be
“Odyssey America Compagnie
de Réassurance”.

Odyssey America Compagnie de
Réassurance

a/s Canadian Insurance Consultants Inc.
133, rue Richmond Ouest, Bureau 600
Toronto (Ontario) M5H 2L3
Donald G. Smith, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, grêle,
frais juridiques et responsabilité,
limitée aux affaires de
réassurance et pourvu que, si la
société utilise une dénomination
sociale française dans le cadre de
l’exercice de son activité au
Canada, ce soit « Odyssey
America Compagnie de
Réassurance ».

Odyssey Reinsurance Company of Canada
55 University Ave., Suite 1600
Toronto, Ontario M5J 2H7
Robert H. Ysseldyk, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance with
surety insurance also limited to
the servicing of existing policies.

Odyssey, société canadienne de réassurance
55, av. University, Bureau 1600
Toronto (Ontario) M5J 2H7
Robert H. Ysseldyk, Président.

Biens, automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance et,
pour caution, limitée à
l’écoulement des polices
existantes.

Old Republic Insurance Company of Canada
100 King St. West, P.O. Box 557
Hamilton, Ontario L8N 3K9
Frank Szirt, President and Chief

Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile and
Liability.

Voir-L’Ancienne République, Compagnie
d’Assurance du Canada.

See-Peopleplus Insurance Company. Omnimonde, Compagnie d’assurances
400, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1S7
Barry Gilway, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution.

The Paul Revere Life Insurance Company
5420 North Service Road, P.O. Box 5044
Burlington, Ontario L7R 4C1
George A. Shell, Chief Agent.

Life, Accident and sickness and
the Company may use in the
transaction of its business in
Canada its name in English “The
Paul Revere Life Insurance
Company” or its name in French
“Paul Revere Compagnie
d’Assurance-Vie”, or both of
such names.

Paul Revere Compagnie d’Assurance-Vie
5420, chemin North Service, C.P. 5044
Burlington (Ontario) L7R 4C1
George A. Shell, Agent principal.

Vie, accidents et maladie et la
Compagnie peut utiliser dans les
affaires au Canada son nom en
anglais « The Paul Revere Life
Insurance Company » ou son
nom en français « Paul Revere
Compagnie d’Assurance-Vie »
ou tous deux à la fois.

Pearl Assurance Public Limited Company
c/o Focus Group Inc.
36 King Street East, Suite 500
Toronto, Ontario M5C 1E5
P. H. Cook, Chief Agent.

Property and Liability, limited to
the servicing of existing policies.

Pearl Assurance Public Limited Company
a/s Focus Group Inc.
36, rue King Est, Bureau 500
Toronto (Ontario) M5C 1E5
P. H. Cook, Agent principal.

Biens et responsabilité, limitée à
l’administration des polices
existantes.

Penncorp Life Insurance Company
90 Dundas Street West, Suite 400
Mississauga, Ontario L5B 2T5
J. Paul Edmondson, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie D’Assurance-Vie
Penncorp.

Pennsylvania Life Insurance Company
90 Dundas Street West, Suite 400
Mississauga, Ontario L5B 2T5
J. Paul Edmondson, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Pennsylvania Life Insurance Company
90, rue Dundas Ouest, Bureau 400
Mississauga (Ontario) L5B 2T5
J. Paul Edmondson, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

Peopleplus Insurance Company
400 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1S7
Barry Gilway, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Voir-Omnimonde, Compagnie d’assurances.

The Personal Insurance Company of Canada
3 Robert Speck Parkway
Suite 500, P.O. Box 7065
Mississauga, Ontario L5A 4K7
Dwight Lacey, Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Aircraft, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

La Personnelle, compagnie d’assurance
du Canada

3, promenade Robert Speck
Bureau 500, C.P. 7065
Mississauga (Ontario) L5A 4K7
Dwight Lacey, Chef de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, accidents d’aviation,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

Perth Insurance Company
111 Westmount Road South
P.O. Box 2000
Waterloo, Ontario N2J 4S4
Noel G. Walpole, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile, and
Liability.

Perth, Compagnie d’Assurance
111, chemin Westmount Sud, C.P. 2000
Waterloo (Ontario) N2J 4S4
Noel G. Walpole, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile, et
responsabilité.
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Philadelphia Reinsurance Corporation
995 Dupont Street
Toronto, Ontario M6H 1Z5
Robert DeMarco, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Hail, Liability and Surety,
limited to the business of
reinsurance, and to the servicing
of existing policies.

Philadelphia Reinsurance Corporation
995, rue Dupont
Toronto (Ontario) M6H 1Z5
Robert DeMarco, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
grêle, responsabilité et caution,
limitée aux affaires de
réassurance, et à l’administration
des polices existantes.

Phoenix Home Life Mutual Insurance
Company

40 King Street West
Scotia Plaza, Suite 2100
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Phoenix Home Life Mutual Insurance
Company

40, rue King Ouest
Scotia Plaza, Bureau 2100
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

The Phoenix Insurance Company
36 Toronto Street, Suite 1070
Toronto, Ontario M5C 2C5
Brian E. Divell, Chief Agent.

Fire, Accident, Aircraft excluding
insurance against liability for
loss or damage topersons caused
by an aircraft or the use or
operation thereof, Automobile,
Boiler, Earthquake, Explosion,
Forgery, Guarantee, Inland
transportation, Machinery,
Personal property, Plate glass,
Real property, Theft and
additional classes 3, 4, 5, 7, 8, 9
and 10. (SeeNote (B))

The Phoenix Insurance Company
36, rue Toronto, Bureau 1070
Toronto (Ontario) M5C 2C5
Brian E. Divell, Agent principal.

Incendie, accidents, aéronefs sauf
l’assurance responsabilité contre
la perte et les dommages causés
aux personnes par un aéronef ou
par l’utilisation ou le
fonctionnement d’un aéronef,
automobile, biens immeubles,
biens meubles, brise des glaces,
chaudières, explosions, faux,
garantie, machines, transports
terrestres, tremblements de terre,
vol et catégories additionnelles
3, 4, 5, 7, 8, 9 et 10. (Voir
Remarque (B))

Pictou County Farmers’ Mutual Fire
Insurance Company

P.O. Box 130
Pictou, Nova Scotia B0K 1H0
Heather Smith, Secretary-Treasurer.

Property and Liability, restricted to
the Province of Nova Scotia.

Pictou County Farmers’ Mutual Fire
Insurance Company

C.P. 130
Pictou (Nouvelle-Écosse) B0K 1H0
Heather Smith, Secrétaire-trésorier.

Biens et responsabilité, limitée à la
province de la Nouvelle-Écosse.

Pierce National Life Insurance Company
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Life. Pierce National Life Insurance Company
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Vie.

Pohjola Group Insurance Corporation
1801 McGill College Avenue, Suite 710
Montréal, Québec H3A 3P5
René Lapierre, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
business of reinsurance and to
the servicing of existing policies.

Pohjola Group Insurance Corporation
1801, av. McGill College, Bureau 710
Montréal (Québec) H3A 3P5
René Lapierre, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution,
limitées aux affaires de
réassurance et limitées à
l’écoulement des polices
existantes.

Pool Insurance Company
220 Portage Ave., Suite 1007
Royal Bank Building
Winnipeg, Manitoba R3C 0A5
Charles H. Swanson, President.

Property. Pool Insurance Company
220, av. Portage, Bureau 1007
Édifice Royal Bank
Winnipeg (Manitoba) R3C 0A5
Charles H. Swanson, Président.

Biens.

The Portage la Prairie Mutual Insurance
Company

P.O. Box 340
749 Saskatchewan Avenue East
Portage la Prairie, Manitoba R1N 3B8
H. G. Owens, President.

Property, Automobile, Legal
expense and Liability.

The Portage la Prairie Mutual Insurance
Company

C.P. 340, 749, av. Saskatchewan Est
Portage la Prairie (Manitoba) R1N 3B8
H. G. Owens, Président.

Biens, automobile, frais juridiques
et responsabilité.

Primerica Life Insurance Company
of Canada

2000 Argentia Road,
Plaza V, Suite 300
Mississauga, Ontario L5N 2R7
Glenn J. Williams, Executive Vice-

President and Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-Vie
Primerica du Canada.

Principal Life Insurance Company
68 Scollard Street, 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John Milnes, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the foreign company
uses a French name, that name
shall be “Compagnie
d’assurance-vie Principal”.

Voir-Compagnie d’assurance-vie Principal
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Progressive Casualty Insurance Company
200 Yorkland Blvd., 5th Floor
Willowdale, Ontario M2J 5C1
Ms. Janice Anderson, Chief Agent.

Property, Automobile, Liability
and Surety.

Progressive Casualty Insurance Company
200, boul. Yorkland, 5e étage
Willowdale (Ontario) M2J 5C1
Ms. Janice Anderson, Agent principal.

Biens, automobile, responsabilité
et caution.

Progressive Casualty Insurance Company
of Canada

200 Yorkland Blvd., 5th Floor
Willowdale, Ontario M2J 5C1
David Krew, President.

Property, Liability, Automobile
and Surety.

Progressive du Canada Compagnie
d’Assurance Générale

200, boul. Yorkland, 5e étage
Willowdale (Ontario) M2J 5C1
David Krew, Président.

Biens, responsabilité, automobile
et caution.

Protective Insurance Company
68 Scollard Street, 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

La Protectrice, société d’assurance
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile et responsabilité.

Providence Washington Insurance Company
155 University Avenue, Suite 1703
Toronto, Ontario M5H 3B7
Jack Gorman Dovey, Chief Agent.

Property, Automobile and
Liability.

Providence Washington Insurance Company
155, av. University, Bureau 1703
Toronto (Ontario) M5H 3B7
Jack Gorman Dovey, Agent principal.

Biens, automobile et
responsabilité.

Provident Life and Accident Insurance
Company

5420 North Service Road
P.O. Box 5044
Burlington, Ontario L7R 4C1
George A. Shell, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. Provident Compagnie d’Assurance-vie
et Accident

5420, chemin North Service
C.P. 5044
Burlington (Ontario) L7R 4C1
George A. Shell, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

The Prudential Assurance Company Limited
(of England)

c/o Stikeman, Elliott
Suite 5300, Commerce Court West
Toronto, Ontario M5L 1B9
W. Brian Rose, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
February 28, 1995.

The Prudential Assurance Company Limited
(of England)

a/s Stikeman, Elliott
Bureau 5300, Commerce Court West
Toronto (Ontario) M5L 1B9
W. Brian Rose, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 28 février 1995.

The Prudential Insurance Company
of America

300 Consilium Place, Suite 1200
Toronto, Ontario M1H 3G2
Brian G. Barbeau, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if, in the
transaction of its business in
Canada, the Company uses a
French name, that name shall be
“La Prudentielle d’Amérique,
Compagnie d’Assurance”.

La Prudentielle d’Amérique, Compagnie
d’Assurance

300, place Consilium, Bureau 1200
Toronto (Ontario) M1H 3G2
Brian G. Barbeau, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que, si la Compagnie
utilise un nom français dans ses
affaires au Canada, ce nom serait
« La Prudentielle d’Amérique,
Compagnie d’Assurance ».

Québec Assurance Company
3500 de Maisonneuve Blvd. West
2 place Alexis-Nihon, Suite 800
Montréal, Québec H3Z 3C1
Robert John Gunn, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-Compagnie d’Assurance du Québec

RBC General Insurance Company
55 City Centre Drive, Suite 1100
Mississauga, Ontario L5B 1M3
Andrew Rogacki, President and Chief

Executive Officer

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Voir-Compagnie d’assurance générale RBC

RBC Life Insurance Company
55 City Centre Drive, Suite 1100
Mississauga, Ontario L5B 1M3
W. Grant Hardy, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’assurance vie RBC

RBC Travel Insurance Company
44 Peel Centre Dr., Suite 300
Brampton, Ontario L6T 4M8
Walter Schutte, President and Chief

Operating Officer.

Property, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’assurance voyage RBC.

Reliable Life Insurance Company
P.O. Box 557, 100 King St. West
Hamilton, Ontario L8N 3K9
Richard A. Hine, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. La Reliable, Compagnie d’Assurance-Vie
C.P. 557, 100, rue King Ouest
Hamilton (Ontario) L8N 3K9
Richard A. Hine, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Reliance Insurance Company
200 King St. West
Suite 1906, P.O. Box 61
Toronto, Ontario M5H 3T4
Arthur Denis Joseph Morin, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Reliance Insurance Company
200, rue King Ouest
Bureau 1906, C.P. 61
Toronto (Ontario) M5H 3T4
Arthur Denis Joseph Morin, Agent

principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.
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ReliaStar Life Insurance Company
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance, except that the
foreign company may also
provide insurance on the lives of
residents of Canada insured
under group policies issued in
the United States, and on the
condition that if the foreign
company uses a French name,
the name shall be “Compagnie
D’Assurance-Vie ReliaStar”.

Voir-Compagnie D’Assurance-Vie
ReliaStar.

RGA Life Reinsurance Company of Canada
55 University Avenue, Suite 1200
Toronto, Ontario M5J 2H7
André St-Amour, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

RGA Compagnie de réassurance-vie du
Canada

55, av. University, Bureau 1200
Toronto (Ontario) M5J 2H7
André St-Amour, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

Rhine Reinsurance Company Limited
55 University Avenue
Suite 900, P.O. Box 6
Toronto, Ontario M5J 2H7
Patrick J. King, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Rhin Réassurance S.A.
55, avenue University
Bureau 900, C.P. 6
Toronto (Ontario) M5J 2H7
Patrick J. King, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.

Royal & Sun Alliance Life Insurance
Company of Canada

277 Lakeshore Road East, Suite 300
Oakville, Ontario L6J 1H9
Clive S. Smith, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Royal & Sun Alliance du Canada, société
d’assurance-vie.

277, chemin Lakeshore Est, Bureau 300
Oakville (Ontario) L6J 1H9
Clive S. Smith, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Royal & Sun Alliance Insurance
Company of Canada

10 Wellington St. East
Toronto, Ontario M5E 1L5
Robert John Gunn, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Legal,
Liability and Surety.

Royal & Sun Alliance du Canada,
société d’assurances

10, rue Wellington Est
Toronto (Ontario) M5E 1L5
Robert John Gunn, Président.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution.

Royal Maccabees Life Insurance Company
176 University Avenue West, Suite 600
Windsor, Ontario N9A 5P1
Frederic G. Farrell, Q.C., Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
June 1, 1992.

Royal Maccabees Life Insurance Company
176, av. University Ouest, Bureau 600
Windsor (Ontario) N9A 5P1
Frederic G. Farrell, C.R., Agent principal.

Vie, accidents et maladie, sous
réserve de la restriction que les
affaires de la compagnie soient
limitées à l’écoulement des
polices émises avant le
1er juin 1992.

Royale Belge
425 de Maisonneuve Blvd. West
Suite 1200
Montréal, Québec H3A 3G5
Harvey Campbell, Chief Agent.

Life, limited to the business of
reinsurance.

Royale Belge
425, boul. de Maisonneuve Ouest
Bureau 1200
Montréal (Québec) H3A 3G5
Harvey Campbell, Agent principal.

Vie, limitée aux affaires de
réassurance.

SAFECO Insurance Company of America
c/o Fasken, Campbell, Godfrey
Toronto-Dominion BankTower
Toronto-Dominion Centre, P.O. Box 20
Toronto, Ontario M5K 1N6
Robert M. Sutherland, Q.C., Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Liability and Surety, limited to
the servicing of existing policies.

SAFECO Insurance Company of America
a/s Fasken, Campbell, Godfrey
Toronto-Dominion BankTower
Toronto-Dominion Centre, C.P. 20
Toronto (Ontario) M5K 1N6
Robert M. Sutherland, C.R., Agent

principal.

Biens, automobile, abus de
confiance, responsabilité et
caution, limitée à
l’administration des polices
existantes.

SAFR PartnerRe
130 King Street West
Suite 2300, P.O. Box 166
Toronto, Ontario M5X 1C7
P. Lacourte, Chief Agent.

Life, Property, Accident and
sickness, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Liability and
Surety, limited to the business of
reinsurance.

SAFR PartnerRe
130, rue King Ouest
Bureau 2300, C.P. 166
Toronto (Ontario) M5X 1C7
P. Lacourte, Agent principal.

Vie, biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle,
responsabilité et caution,
limitées aux affaires de
réassurance.

Saskatchewan Mutual Insurance Company
279–3rd Avenue North
Saskatoon, Saskatchewan S7K 2H8
Randy W. Trost, President.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity and
Liability.

Saskatchewan Mutual Insurance Company
279, 3e Avenue Nord
Saskatoon (Saskatchewan) S7K 2H8
Randy W. Trost, Président.

Biens, automobile, chaudières et
machines, détournements et
responsabilité.

SCOR Canada Reinsurance Company
BCE Place, 161 Bay Street, Suite 5000
Toronto, Ontario M5J 2T7
Dominique Lavallee, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

SCOR Canada Compagnie de Réassurance
Place BCE, 161, rue Bay, Bureau 5000
Toronto (Ontario) M5J 2T7
Dominique Lavallee, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurance.
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SCOR Reinsurance Company
BCE Place, 161 Bay Street, Suite 5000
Toronto, Ontario M5J 2T7
Jaya Narayan, Chief Agent.

Property, Automobile, Aircraft,
Fidelity, Liability and Surety,
limited to the business of
reinsurance.

SCOR, Compagnie de Réassurance
Place BCE, 161, rue Bay, Bureau 5000
Toronto (Ontario) M5J 2T7
Jaya Narayan, Agent principal.

Biens, automobile, aériennes,
détournements, responsabilité et
caution, limitée aux affaires de
réassurance.

SCOR Vie
1250 René-Lévesque Blvd. West
Suite 4510
Montreal, Québec H3B 4W8
Jacques Sabourin, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

SCOR Vie
1250, boul. René-Lévesque Ouest
Bureau 4510
Montréal (Québec) H3B 4W8
Jacques Sabourin, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

Scotia General Insurance Company
100 Yonge St., Suite 400
Toronto, Ontario M5H 1H1
O. Zimmerman, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Legal expense.

Scotia Générale, compagnie d’assurance
100, rue Yonge, Bureau 400
Toronto (Ontario) M5H 1H1
O. Zimmerman, Président et chef

de la direction.

Biens, accidents et maladie,
automobile et frais juridiques.

Scotia Life Insurance Company
Scotia Plaza, 44 King Street West
Toronto, Ontario M5H 1H1
Oscar Zimmerman, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Scotia-Vie compagnie d’assurance
Scotia Plaza, 44, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1H1
Oscar Zimmerman, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

Seaboard Life Insurance Company
2165 Broadway West, P.O. Box 5900
Vancouver, British Columbia V6B 5H6
Robert T. Smith, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
May 31, 1999.

Voir-Compagnie d’Assurance-vie Seaboard

Security Insurance Company of Hartford
155 University Avenue, Suite 702
Toronto, Ontario M5H 3B7
Peter Needra, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Security Insurance Company of Hartford
155, av. University, Bureau 702
Toronto (Ontario) M5H 3B7
Peter Needra, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile et responsabilité.

Security National Insurance Company
50 Place Crémazie, 12th Floor
Montréal, Québec H2P 1B6
Alain Thibault, President and Chief

Operating Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance
50, place Crémazie, 12e étage
Montréal (Québec) H2P 1B6
Alain Thibault, Président et chef

de l’exploitation.

Biens, accidents et maladie,
automobile et responsabilité.

Sentry Insurance a Mutual Company
133 Richmond St. West, Suite 600
Toronto, Ontario M5H 2L3
Donald G. Smith, Chief Agent.

Property, Aircraft, restricted to the
servicing of business assumed
from Middlesex Insurance
Company, Automobile, Boiler
and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

Sentry Insurance a Mutual Company
133, rue Richmond Ouest, Bureau 600
Toronto (Ontario) M5H 2L3
Donald G. Smith, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation limitée
au maintien des affaires
assumées par Middlesex
Insurance Company, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution.

Skandia Insurance Company Ltd.
c/o D. M. Williams & Associates Ltd.
3650 Victoria Park Ave., Suite 201
North York, Ontario M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety, limited to
the servicing of existing policies.

Skandia Société Anonyme d’Assurances
a/s D. M. Williams & Associates Ltd.
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution, limitée à l’écoulement
des polices existantes.

See-CUNA Mutual Insurance Society La Société d’Assurance CUNA Mutuelle
151, chemin North Service
C.P. 5065
Burlington (Ontario) L7R 4C2
T. Michael Porter, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la souscription d’assurance des
membres des coopératives de
crédit, et la Compagnie peut
utiliser dans les affaires au
Canada son nom en anglais
« CUNA Mutual Insurance
Society » ou son nom en français
« La Société d’Assurance CUNA
Mutuelle », ou tous deux à la
fois.

See-Ecclesiastical Insurance Office Public
Limited Company

Société des Assurances Écclésiastiques
C.P. 2401, Bureau 502, 2300, rue Yonge
Toronto (Ontario) M4P 1E4
Stephen Malcolm Oxley, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance et
responsabilité à la condition que
si la compagnie utilise un nom
français dans les affaires au
Canada, ce nom serait « Société
des Assurances
Écclésiastiques ».
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See-Galt Insurance Company Société d’assurance Galt
1000, rue de la Gauchetière Ouest
Bureau 500
Montréal (Québec) H3B 4W5
Lesley Kemenes, Secrétaire.

Biens, automobile, grêle, frais
juridiques, détournements,
responsabilité et caution.

See-Langdon Insurance Company. Société d’assurance Langdon
1000, rue de la Gauchetière Ouest
Bureau 500
Montréal (Québec) H3B 4W5
Lesley Kemenes, Secrétaire.

Biens, automobile, grêle, frais
juridiques, détournements,
responsabilité et caution.

See-Employers Insurance of Wausau
a Mutual Company

Société d’assurance mutuelle des
Employeurs de Wausau

a/s D. M. Williams & Associates Ltd.
3650, av. Victoria Park, Bureau 201
North York (Ontario) M2H 3P7
V. Lorraine Williams, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution à la condition que, si la
compagnie utilise un nom
français dans les affaires au
Canada, ce nom serait « Société
d’assurance mutuelle des
employeurs de Wausau ».

See-TIG Insurance Company Société d’Assurance TIG
a/s Canadian Insurance Consultants Inc.
133, rue Richmond Ouest, Bureau 600
Toronto (Ontario) M5H 2L3
Donald G. Smith, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution.

See-CompCorp Life Insurance Company Société d’assurance vie SIAP
1, rue Queen Est, Bureau 1700
Toronto (Ontario) M5C 2X9
Gordon M. Dunning, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie et perte
d’emploi. La Société
d’assurance vie SIAP peut
exercer :
(i) les activités qui se rapportent
généralement à l’achat, à la réas-
surance, à l’écoulement, au
transfert ou à l’administration
des polices des sociétés
d’assurances membres de la
Société canadienne
d’indemnisation pour les assu-
rances de personnes à l’égard
desquelles une ordonnance de
liquidation a été émise en vertu
de laLoi sur les liquidations et
les restructurations;
(ii) sous réserve de l’agrément
préalable écrit du surintendant
des institutions financières, les
activités qui se rapportent
généralement à l’achat, à la
réassurance, à l’écoulement, au
transfert ou à l’administration
des polices des sociétés
d’assurances membres de la
Société canadienne pour
l’indemnisation des assurances
de personnes autres que celles
visées en (i).

See-Manulife Financial Corporation. Société Financière Manuvie
200, rue Bloor Est
Toronto (Ontario) M4W 1E5
Dominic D’Alessandro, Président

et chef de la direction.

Vie.

Sorema North America Reinsurance
Company

70 York Street, Suite 1520
Toronto, Ontario M5J 1S9
Angus Ross, Chief Agent

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Sorema North America Reinsurance
Company

70, rue York, Bureau 1520
Toronto (Ontario) M5J 1S9
Angus Ross, Agent principal

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, grêle,
responsabilité et caution, limitée
aux affaires de réassurances.

See-Lloyd’s Underwriters. Les Souscripteurs du Lloyd’s
1155, rue Metcalfe, Bureau 1540
Montréal (Québec) H3B 2V6
Mark J. Oppenheim, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
chaudières et machines, crédit,
détournements, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution.
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The Sovereign General Insurance Company
855–2nd Avenue S.W., Suite 2200
Calgary, Alberta T2P 4J8
G. T. Squire, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

La Souveraine, Compagnie d’Assurance
Générale

855, 2e Avenue Sud-ouest, Bureau 2200
Calgary (Alberta) T2P 4J8
G. T. Squire, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
crédit, chaudières et machines,
abus de confiance, grêle,
responsabilité et caution.

The Sovereign Life Insurance Company
Suite 1200, Bow Valley Square II
205-5th Avenue S.W.
Calgary, Alberta T2P 4B9
Robert O. Sanderson, President,

KPMG Inc.
Agent for the Superintendent of
Financial Institutions, Provisional
Liquidator.

Life, Accident and sickness.
On December 21, 1992 the
Superintendent of Financial
Institutions took control of The
Sovereign Life Insurance
Company and the courtgranted a
winding-up order appointing the
Superintendent as provisional
liquidator of the company.
KPMG Inc. acting as agent for
the liquidator, isproceeding with
the winding up of the company’s
affairs.

La Souveraine, Compagnie d’Assurance-Vie
Bureau 1200, Bow Valley Square II
205, 5e Avenue Sud-ouest
Calgary (Alberta) T2P 4B9
Robert O. Sanderson, Président,

KPMG Inc.
Mandataire du surintendant des
institutions financières, liquidateur
provisoire.

Vie, accidents et maladie.
Le 21 décembre 1992, le
surintendant des institutions
financières a pris le contrôle de
La Souveraine, Compagnie
d’Assurance-Vie et la cour
accordait une ordonnance de
liquidation nommant le
surintendant au titre de
liquidateur provisoire de la
société. Le cabinet KPMG Inc.,
le mandataire du liquidateur, se
charge des procédures de
liquidation de la société.

St. Paul Fire and Marine Insurance Company
121 King Street West
Suite 1200, P.O. Box 93
Toronto, Ontario M5H 3T9
Wayne McKellar Edmondson, Chief

Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada, the Company uses a
French name, that name shall be
“La Compagnie d’Assurance
Saint Paul”.

Voir-La Compagnie d’Assurance Saint Paul

The Standard Life Assurance Company
1245 Sherbrooke St. West
Montréal, Québec H3G 1G3
Claude A. Garcia, Chief Agent.

Life, Accident and sickness and
the Company may use in its
transaction of its business in
Canada its name in English “The
Standard Life Assurance
Company” or its name in French
“Compagnie d’assurance
Standard Life”, or both such
names.

Voir-Compagnie d’assurance Standard Life

The Standard Life Assurance Company
of Canada

1245 Sherbrooke St. West
Montréal, Québec H3G 1G3
Claude A. Garcia, President and

Chief Operating Officer.

Life. Voir-Compagnie d’assurance Standard Life
du Canada

State Farm Fire and Casualty Company
100 Consilium Place, Suite 102
Scarborough, Ontario M1H 3G9
Robert J. Cooke, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

State Farm Fire and Casualty Company
100, place Consilium, Bureau 102
Scarborough (Ontario) M1H 3G9
Robert J. Cooke, Agent principal.

Biens, aériennes, détournements,
automobile, caution, chaudières
et machines et responsabilité.

State Farm Life Insurance Company
100 Consilium Place, Suite 102
Scarborough, Ontario M1H 3G9
Robert J. Cooke, Chief Agent.

Life. State Farm Life Insurance Company
100, place Consilium, Bureau 102
Scarborough (Ontario) M1H 3G9
Robert J. Cooke, Agent principal.

Vie.

State Farm Mutual Automobile Insurance
Company

100 Consilium Place, Suite 102
Scarborough, Ontario M1H 3G9
Robert J. Cooke, Chief Agent.

Automobile and Personal accident. State Farm Mutual Automobile Insurance
Company

100, place Consilium, Bureau 102
Scarborough (Ontario) M1H 3G9
Robert J. Cooke, Agent principal.

Accidents corporels et automobile.

Stewart Title Guaranty Company
c/o Encon Insurance Managers Inc.
350 Albert Street, Suite 700
Ottawa, Ontario K1R 1A4
Denis Shillington, Chief Agent.

Title. Stewart Title Guaranty Company
a/s Encon Insurance Managers Inc.
350, rue Albert, Bureau 700
Ottawa (Ontario) K1R 1A4
Denis Shillington, Agent principal.

Titres.

Suecia Reinsurance Company
18 King St. East, Suite 1402
Toronto, Ontario M5C 1C4
J. Leo Daly, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance, and
to the servicing of existing
policies.

Voir-Compagnie de réassurance Suecia
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See-Swiss Re Life & Health Canada Suisse de Réassurances Vie et
Santé Canada.

161, rue Bay, Bureau 3000
Canada Trust Tower
Toronto (Ontario) M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Chef de

la direction.

Vie, accidents et maladie, limitée
aux affaires de réassurance.

The Sumitomo Marine and Fire Insurance
Company, Limited

1 Adelaide Street East
Toronto, Ontario M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

The Sumitomo Marine and Fire Insurance
Company, Limited

1, rue Adelaide Est
Toronto (Ontario) M5C 2V9
Janice M. Tomlinson, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

Sun Life Assurance Company of Canada
150 King St. West
Toronto, Ontario M5H 1J9
Donald Alexander Stewart, Chairman

and Chief Executive Officer.

Life, Personal accident and
Sickness.

Sun Life du Canada, compagnie
d’assurance-vie

150, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5H 1J9
Donald Alexander Stewart, Président du

conseil et chef de la direction.

Vie, accidents corporels et
maladie.

Sun Life Financial Services of Canada Inc.
150 King St. West
Toronto, Ontario M5H 1J9
Donald A. Stewart, Chairman and

Chief Executive Officer.

Life. Voir-Financière Sun Life du Canada inc.

Sun Life of Canada Group Assurance
Company

225 King Street West
Toronto, Ontario M5V 3C5
Marcel Gingras, President.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1995.

Sun Life du Canada, compagnie d’assurance
groupe

225, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5V 3C5
Marcel Gingras, Président.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1995.

Superior Life Insurance Company
6205 Airport Road
Suite 100, Building B
Mississauga, Ontario L4V 1E1
Lee Mayer, Chief Agent.

Life, on the condition that in the
transaction of its business in
Canada the company uses the
name “Superior Life Insurance
Company”, the name assumed
by Lincoln Heritage Life
Insurance Company to transact
business in Canada.

Superior Life Insurance Company
6205, chemin Airport
Bureau 100, Édifice B
Mississauga (Ontario) L4V 1E1
Lee Mayer, Agent principal.

Vie, pourvu que la société utilise
la dénomination « Superior Life
Insurance Company », le nom
adopté par Lincoln Heritage Life
Insurance Company dans le
cadre de l’exercice de son
activité au Canada.

Swiss Re Italia S.p.A.
1801 McGill College Avenue,
Suite 710
Montréal, Québec H3A 3P5
René Lapierre, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Swiss Re Italia S.p.A.
1801, av. McGill College, Bureau 710
Montréal (Québec) H3A 3P5
René Lapierre, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, détournements,
grêle, responsabilité et caution,
limitée aux affaires de
réassurance.

Swiss Re Life & Health America Inc.
161 Bay Street, Suite 3000
Canada Trust Tower
Toronto, Ontario M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
reinsurance contracts.

Swiss Re Life & Health America Inc.
161, rue Bay, Bureau 3000
Canada Trust Tower
Toronto (Ontario) M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, limitée à
l’administration des contrats de
réassurance.

Swiss Re Life & Health Canada
161 Bay Street, Suite 3000
Canada Trust Tower
Toronto, Ontario M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness,
limited to the business of
reinsurance.

Voir-Suisse de Réassurances Vie et Santé
Canada.

Swiss Reinsurance Company
Life Branch

161 Bay Street, Suite 3000
Canada Trust Tower
Toronto, Ontario M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Chief Agent.

Property and Casualty Branch
150 King Street West
P.O. Box 50, Suite 2200
Toronto, Ontario M5H 1J9
Patrick Mailoux, Chief Agent.

Life, Property, Accident and
sickness, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Credit,
Fidelity, Hail, Legal expense,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Swiss Reinsurance Company
Vie

161, rue Bay, Bureau 3000
Canada Trust Tower
Toronto (Ontario) M5J 2T6
Ann F. Godbehere, Agent principal.

Biens et risques divers
150, rue King Ouest
C.P. 50, Bureau 2200
Toronto (Ontario) M5H 1J9
Patrick Mailoux, Agent principal.

Vie, biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, crédit,
abus de confiance, grêle, frais
juridiques, responsabilité et
caution, limitée aux affaires de
réassurance.

Swiss Reinsurance Company Canada
150 King Street West
P.O. Box 50, Suite 2200
Toronto, Ontario M5H 1J9
Patrick Mailoux, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Legal expense, Liability,
Mortgage and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Voir-Compagnie Suisse de Réassurance
Canada.
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TBD Life Insurance Company
200 Bloor Street East
Toronto, Ontario M4W 1E5
Peter S. Hutchison, Vice-President and

Chief Financial Officer.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1995.

TBD Compagnie d’Assurance Vie
200, rue Bloor Est
Toronto (Ontario) M4W 1E5
Peter S. Hutchison, Vice-président et

chef des services financiers.

Vie, accidents et maladie, limitée à
la gestion des polices émises
avant le 1er janvier 1995.

Temple Insurance Company
390 Bay Street, Suite 2300
Toronto, Ontario M5H 2Y2
John P. Phelan, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Legal expense, Liability and
Surety.

Voir-La compagnie d’assurance Temple

Terra Nova Insurance Company Limited
c/o Cassels, Brock & Blackwell
Scotia Plaza, Suite 2100
40 King St. West
Toronto, Ontario M5H 3C2
J. Brian Reeve, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability,
Hail and Surety, limited to the
business of reinsurance.

Terra Nova Insurance Company Limited
a/s Cassels, Brock & Blackwell
Scotia Plaza, Bureau 2100
40, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5H 3C2
J. Brian Reeve, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité, grêle et caution,
limitée aux affaires de
réassurance.

TIG Insurance Company
c/o Canadian Insurance Consultants Inc.
133 Richmond St. West, Suite 600
Toronto, Ontario M5H 2L3
Donald G. Smith, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

Voir-Société d’Assurance TIG

The Toa Reinsurance Company of America
One Queen Street East, Suite 2606,
Toronto, Ontario M5C 2W5
David E. Wilmot, Chief Agent

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery, Credit, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance, and
on the condition that, if in the
transaction of its business in
Canada, the company uses a
French form of name, that name
shall be “La Compagnie de
réassurance Toa d’Amérique”.

Voir-La Compagnie de réassurance Toa
d’Amérique.

The Tokio Marine and Fire Insurance
Company, Limited

105 Adelaide Street West, 3rd Floor
Toronto, Ontario M5H 1P9
Byron G. Messier, Chief Agent.

Property, Automobile, Aircraft,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

The Tokio Marine and Fire Insurance
Company, Limited

105, rue Adelaide Ouest, 3e étage
Toronto (Ontario) M5H 1P9
Byron G. Messier, Agent principal.

Biens, automobile, aériennes
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

Toronto Dominion General Insurance
Company

P.O. Box 1, Toronto Dominion Centre
55 King Street West, 12th Floor
Toronto, Ontario M5K 1A2
Nick Stitt, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile and
Liability.

Toronto Dominion Compagnie d’Assurance
Générale

C.P. 1, Centre Toronto Dominion
55, rue King Ouest, 12e étage
Toronto (Ontario) M5K 1A2
Nick Stitt, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile et
responsabilité.

Toronto Dominion Life Insurance Company
Commercial Union Tower,28th Floor
Toronto, Ontario M5K 1A2
H. Dunbar Russel, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Toronto Dominion, Compagnie
d’assurance-vie

Tour Commercial Union, 28e étage
Toronto (Ontario) M5K 1A2
H. Dunbar Russel, Président et chef

de la direction.

Vie, accident et maladie.

Toronto Mutual Life Insurance Company
112 St. Clair Ave. West
Toronto, Ontario M4V 2Y3
Van M. Campbell, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Toronto Mutual Life Insurance Company
112, av. St. Clair Ouest
Toronto (Ontario) M4V 2Y3
Van M. Campbell, Président et chef

de la direction.

Vie, accident et maladie.

Trade Indemnity P.L.C.
320 March Road, Suite 103
Kanata, Ontario K2K 2D3
Ian Douglas Miller, Chief Agent.

Credit, limited to the servicing of
existing policies.

Voir-Assurances Trade Indemnity

Traders General Insurance Company
2206Eglinton Ave. East, Suite 400
Scarborough, Ontario M1L 4S8
Mark Webb, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Legal
expense, Liability and Surety.

Voir-Compagnie d’Assurance Traders
Générale



Name, Address and Official Representative
of the Company in Canada

Classes of Insurance for which
Registered

Nom, adresse et mandataire officiel
de la société au Canada

Catégories d’assurance prévues à
l’enregistrement

Le 29 juillet 2000 Supplément à la Gazette du Canada, Sociétés d’assurances 41

Trafalgar Insurance Company of Canada
10 York Mills Road, Suite 700
Toronto, Ontario M2P 2G5
Robert E. Maynard, President and

Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile, Boiler and
machinery and Liability.

Voir-Compagnie d’Assurance Trafalgar
du Canada

Transamerica Life Insurance Company
of Canada

300 Consilium Place
Scarborough, Ontario M1H 3G2
George A. Foegele, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-Compagnie d’Assurance-Vie
Transamerica du Canada

Transatlantic Reinsurance Company
145 Wellington St. West
Toronto, Ontario M5J 1H8
Gary A. McMillan, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the business of reinsurance.

Transatlantic Reinsurance Company
145, rue Wellington Ouest
Toronto (Ontario) M5J 1H8
Gary A. McMillan, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution, limitée aux affaires
de réassurances.

Transit Insurance Company
5310 Explorer Drive, Suite 201
Mississauga, Ontario L4W 5H9
William Star, President.

Property, Automobile and
Liabilit y, limited to the servicing
of existing policies.

Voir-La Compagnie d’Assurance Transit

Travelers Casualty & Surety Company
of Canada

36 Toronto Street, Suite 1070
Toronto, Ontario M5C 2C5
Brian E. Divell, President and

Chief Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

Travelers, Compagnie d’assurance
dommages et de cautionnement
du Canada

36, rue Toronto, Bureau 1070
Toronto (Ontario) M5C 2C5
Brian E. Divell, Président et

chef de la direction.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

The Travelers Indemnity Company
36 Toronto Street, Suite 1070
Toronto, Ontario M5C 2C5
Brian E. Divell, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

The Travelers Indemnity Company
36, rue Toronto, Bureau 1070
Toronto (Ontario) M5C 2C5
Brian E. Divell, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

The Travelers Insurance Company
1145 Nicholson Road, Unit 2
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Chief Agent.

Life, Accident and sickness. The Travelers Insurance Company
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Sexsmith, Agent principal.

Vie, accidents et maladie.

UAP-NewRotterdam Insurance
Company N.V.

649 North Service Road West
Burlington, Ontario L7R 4L5
John Conway Stradwick, Chief Agent.

Property, Automobile, Fidelity,
Hail, Liability and Surety,
limited to the servicing of
existing policies.

UAP-NewRotterdam Insurance
Company N.V.

649, chemin North Service Ouest
Burlington (Ontario) L7R 4L5
John Conway Stradwick, Agent principal.

Biens, automobile, détournements,
grêle, responsabilité et caution,
limitée à l’écoulement des
polices existantes.

Underwriters Insurance Company
c/o Fasken Campbell Godfrey
Toronto-Dominion Centre
P.O. Box 20
Toronto, Ontario M5K 1N6
Robert W. McDowell, Chief Agent.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

Underwriters Insurance Company
a/s Fasken Campbell Godfrey
Toronto-Dominion Centre, C.P. 20
Toronto (Ontario) M5K 1N6
Robert W. McDowell, Agent principal.

Biens, accidents d’aviation,
automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
responsabilité et caution.

Unifund Assurance Company
95 Elizabeth Ave.
St. John’s, Newfoundland A1B 1R7
Paul Johnson, Chief Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Automobile and Liability.

Unifund, Compagnie d’Assurance
95, av. Elizabeth
St. John’s (Terre-Neuve) A1B 1R7
Paul Johnson, Administrateur principal.

Biens, accidents et maladie,
automobile et responsabilité.

Unigard Security Insurance Company
c/o Price Waterhouse & Company
601 West Hastings St.
Vancouver, British Columbia V6B 5A5
John D. Sapinsky, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, limited to the
servicing of existing policies.

Unigard Security Insurance Company
a/s Price Waterhouse & Company
601, rue West Hastings
Vancouver (Colombie-Britannique)
V6B 5A5
John D. Sapinsky, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, responsabilité et
caution, limitée à
l’administration des polices
existantes.

Union Fidelity Life Insurance Company
200 Wellington St. West
P.O. Box 166, Suite 400
Toronto, Ontario M5V 3C7
Alan K. Ryder, Chief Agent.

Life, Accident and sickness,
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 1, 1999.

Voir-Compagnie d’Assurance-Vie Union
Fidelity
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United American Insurance Company
145 King St. West
Toronto, Ontario M5H 3X6
Connie Vaccaro, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness.

United American Insurance Company
145, rue King Ouest
Toronto (Ontario) M5H 3X6
Connie Vaccaro, Agent principal.

Vie, accidents corporels et
maladie.

United States Fidelity and Guaranty
Company

c/o John Milnes & Associates
68 Scollard St., 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John Milnes, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety, limited to
the servicing of existing policies.

United States Fidelity and Guaranty
Company

a/s John Milnes & Associates
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John Milnes, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution, limitée à
l’administration des polices
existantes.

UNUM Life I nsurance Company of America
5420 North Service Road
P.O. Box 5044
Burlington, Ontario L7R 4C1
George A. Shell, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, on the
condition that if in the
transaction of its business in
Canada the Company uses a
French name, that name shall be
“L’UNUM d’Amér ique,
Compagnie d’Assurance-vie”.

L’UNUM d’Amér ique, Compagnie
d’Assurance-vie

5420, chemin North Service
C.P. 5044
Burlington (Ontario) L7R 4C1
George A. Shell, Agent principal.

Vie, accidents et maladie, à la
condition que lorsque la
compagnie utilise un nom
français dans l’exercice de ses
activités au Canada, ce nom soit
« L’UNUM d’Amér ique,
Compagnie d’Assurance-vie ».

Utica Mutual Insurance Company
c/o CAS Accounting for Insurance Inc.
Unit 2, 1145 Nicholson Road
Newmarket, Ontario L3Y 7V1
Colleen Anne Sexsmith, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity and
Liability.

Utica Mutual Insurance Company
a/s CAS Accounting for Insurance Inc.
1145, chemin Nicholson, Unité 2
Newmarket (Ontario) L3Y 7V1
Colleen Anne Sexsmith, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance et
responsabilité.

Virginia Surety Company, Inc.
7300 Warden Avenue, Suite 300
Markham, Ontario L3R 0X3
Dan C. Evans, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery and Liability
insurance, on the condition that
if in the transaction of its
business in Canada the company
uses a French form of name, that
name shall be “Compagnie de
sûreté Virginia Inc.”.

Voir-Compagnie de sûreté Virginia Inc.

Waterloo Insurance Company
111 Westmount Rd. South, P.O. Box 2000
Waterloo, Ontario N2J 4S4
Noel G. Walpole, President and Chief

Executive Officer.

Property, Aircraft, Automobile,
Boiler and machinery, Fidelity,
Liability and Surety.

Waterloo, Compagnie d’Assurance
111, chemin Westmount Sud
C.P. 2000, Waterloo (Ontario) N2J 4S4
Noel G. Walpole, Président et chef

de la direction.

Biens, aériennes, automobile,
chaudières et machines,
détournements, responsabilité et
caution.

The Wawanesa Mutual Insurance Company
191 Broadway
Winnipeg, Manitoba R3C 3P1
G. J. Hanson, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

The Wawanesa Mutual Insurance Company
191, Broadway
Winnipeg (Manitoba) R3C 3P1
G. J. Hanson, Président et chef

de la direction.

Biens, automobile, chaudières et
machines, abus de confiance,
grêle, responsabilité et caution.

The Wawanesa Life Insurance Company
191 Broadway
Winnipeg, Manitoba R3C 3P1
G. J. Hanson, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Voir-La Compagnie d’Assurance-vie
Wawanesa

Wellington Insurance Company
One Concord Gate
Don Mills, Ontario M3C 3N6
Yves Brouillette, President and Chief

Executive Officer.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail, Legal
expense, Loss of employment,
Liability and Surety.

Voir-Compagnie d’Assurance Wellington

Western Assurance Company
10 Wellington St. East
Toronto, Ontario M5E 1L5
Robert John Gunn, President.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Hail,
Liability and Surety.

Western Assurance Company
10, rue Wellington Est
Toronto (Ontario) M5E 1L5
Robert John Gunn, Président.

Biens, accidents et maladie,
accidents d’aviation, automobile,
chaudières et machines, abus de
confiance, grêle, responsabilité
et caution.

The Western Life Assurance Company
112 St. Clair Ave. West
Toronto, Ontario M4V 2Y3
Van M. Campbell, President and Chief

Executive Officer.

Life, Accident and sickness
limited to the servicing of
policies issued prior to
January 31, 1975.

Western Compagnie d’Assurance-Vie
112, av. St. Clair Ouest
Toronto (Ontario) M4V 2Y3
Van M. Campbell, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie limitée
au service des polices délivrées
avant le 31 janvier 1975.

Western Surety Company
P.O. Box 527, 1874 Scarth Street
20th Floor
Regina, Saskatchewan S4P 2G8
L. C. Ell, President.

Fidelity and Surety. Voir-La Compagnie de Sûreté de l’Ouest
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Winterthur Life Insurance Company
1075 Bay St.
Toronto, Ontario M5S 2W5
Ernst Notz, Chief Agent.

Life, limited to the servicing of
reinsurance contracts entered
into prior to January 15, 1996,
on the condition that if in the
transaction of its business in
Canada the company uses an
anglicized name, that name shall
be “Winterthur Life Insurance
Company”.

Winterthur Société d’Assurance sur la Vie
1075, rue Bay
Toronto (Ontario) M5S 2W5
Ernst Notz, Agent principal.

Vie, limitée à l’administration des
contrats de réassurance conclus
avant le 15 janvier 1996, à la
condition que si la compagnie
utilise un nom anglais dans les
affaires au Canada, ce nom serait
« Winterthur Life Insurance
Company ».

The Yasuda Fire and Marine Insurance
Company, Limited

Exchange Tower, 2 First Canadian Place
12th Floor, P.O. Box 185
Toronto, Ontario M5X 1A8
Cynthia Santiago, Chief Agent.

Property, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety.

The Yasuda Fire and Marine Insurance
Company, Limited

2 First Canadian Place
Exchange Tower, C.P. 185, 12e étage
Toronto (Ontario) M5X 1A8
Cynthia Santiago, Agent principal.

Biens, automobile, chaudières et
machines, détournements,
responsabilité et caution.

Zenith Insurance Company
c/o Lombard Canada Ltd.
105 Adelaide Street West
Toronto, Ontario M5H 1P9
Byron G. Messier, President and Chief

Executive Officer.

Property, Automobile, and
Liability.

Voir-Compagnie d’assurance Zenith

Zurich Insurance Company
(Zurich Versicherungs-Gesellschaft)

400 University Ave.
Toronto, Ontario M5G 1S7
Barry Gilway, Chief Agent.

Property, Accident and sickness,
Aircraft, Automobile, Boiler and
machinery, Fidelity, Liability
and Surety, and the company
may use in the transacting of its
business in Canada its name in
English “Zurich Insurance
Company” or its name in French
“Zurich Compagnie
d’Assurances”.

Zurich Compagnie d’Assurances
(« Zurich » Versicherungs-Gesellschaft)

400, av. University
Toronto (Ontario) M5G 1S7
Barry Gilway, Agent principal.

Biens, accidents et maladie,
aériennes, automobile,
détournements, caution,
chaudières et machines et
responsabilité, et la compagnie
peut utiliser dans les affaires au
Canada son nom en anglais
« Zurich Insurance Company »
ou son nom en français « Zurich
Compagnie d’Assurances ».

Zurich Life Insurance Company of Canada
400 University Ave., Suite 2500
Toronto, Ontario M5G 1S7
Barry J. Gilway, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness. Zurich du Canada compagnie
d’assurance-vie

400, av. University, Bureau 2500
Toronto (Ontario) M5G 1S7
Barry J. Gilway, Président et chef

de la direction.

Vie, accidents et maladie.

ACA ASSURANCE
898 Sainte-Julie St.
Trois-Rivières, Québec G9A 1Y2
Diane Lachance, Chief Agent.

Life, Accident and sickness, to the
extent authorized by its Articles
of incorporation, Constitution
and Laws.

ACA ASSURANCE
898, rue Sainte-Julie
Trois-Rivières (Québec) G9A 1Y2
Diane Lachance, Agent principal.

Vie, accident et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.

ACTRA Fraternal Benefit Society
1000 Yonge St.
Toronto, Ontario M4W 2K2
Robert M. Underwood, President and

Chief Executive Officer.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its
instrument of incorporation and
by-laws.

Voir-La Société Fraternelle ACTRA

See-Sons of Scotland Benevolent
Association

Association Bénévole des Fils de l’Écosse
90, av. Eglinton Est, 7e étage
Toronto (Ontario) M4P 2Y3
Mme Effie MacFie, Grand secrétaire-

trésorière.

Vie et maladie dans la mesure
autorisée par sa loi constitutive,
sa constitution et ses règlements.

Canadian Professional Sales Association
145 Wellington Street West, Suite 310
Toronto, Ontario M5J 1H8
T. J. Ruffell, President.

Life insurance to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

L’Association Canadienne des
professionnels de la vente

145, rue Wellington Ouest, Bureau 310
Toronto (Ontario) M5J 1H8
T. J. Ruffell, Président.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements.

Canadian Slovak Benefit Society
55 Barron Street
Welland, Ontario L3C 2K4
Joseph Mamros, Secretary.

Life, Personal accident and
Sickness to the extent authorized
by its Act of incorporation,
Constitution and Laws.

Voir-Société de Secours Mutuels des
Slovaques du Canada

Canadian Slovak League
1736 Dundas St. West
Toronto, Ontario M6K 1V5
Branislav Galat, Secretary.

Life to the extent authorized by its
Act of incorporation,
Constitution and Laws.

Canadian Slovak League
1736, rue Dundas Ouest
Toronto (Ontario) M6K 1V5
Branislav Galat, Secrétaire.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements.
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Croatian Catholic Union of U.S.A.
and Canada

3009 Dundas Street West
Toronto, Ontario M6P 1Z4
Ante M. Nikolic, Chief Agent.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its Articles
of incorporation, Constitution
and By-Laws.

Croatian Catholic Union of U.S.A.
and Canada

3009, rue Dundas Ouest
Toronto (Ontario) M6P 1Z4
Ante M. Nikolic, Agent principal.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Croatian Fraternal Union of America
c/o Deloitte and Touche
181 Bay Street, Suite 1400
Toronto, Ontario M5J 2V1
P. Wayne Musselman, Chief Agent.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its Articles
of incorporation, Constitution
and Laws.

Croatian Fraternal Union of America
a/s Deloitte & Touche
181, rue Bay, Bureau 1400
Toronto (Ontario) M5J 2V1
P. Wayne Musselman, Agent principal.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.

The First Catholic Slovak Ladies
Association of the United States
of America

c/o John Milnes and Associates
68 Scollard St., 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Life insurance to the extent
authorized by its Articles of
incorporation, Constitution and
By-Laws, limited to the
servicing of policies issued prior
to January 1, 1999.

The First Catholic Slovak Ladies
Association of the United States
of America

a/s John Milnes and Associates
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements,
limitée à la gestion des polices
émises avant le 1er janvier 1999.

The First Catholic Slovak Union of the
United States of America and Canada

c/o John Milnes and Associates
68 Scollard St., 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Life insurance to the extent
authorized by its Articles of
incorporation, Constitution and
Laws, limited to the servicing of
policies issued prior to July 1,
1999.

The First Catholic Slovak Union of the
United States of America and Canada

a/s John Milnes and Associates
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements,
limitée à la gestion des polices
émises avant le 1er juillet 1999.

The Grand Orange Lodge of British America
94 Sheppard Ave. West
Willowdale, Ontario M2N 1M5
D. A. Griffin, Secretary-Treasurer.

Life and Sickness to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

The Grand Orange Lodge of British America
94, av. Sheppard Ouest
Willowdale (Ontario) M2N 1M5
D. A. Griffin, Secrétaire-trésorier.

Vie et maladie dans la mesure
autorisée par sa loi constitutive,
sa constitution et ses règlements.

The Independent Order of Foresters
789 Don Mills Rd.
Don Mills, Ontario M3C 1T9
William J. Valiquette, Senior Vice-

President - Corporate Governance.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its
instrument of incorporation,
Constitution and Laws.

Voir-L’Ordre Indépendant des Forestiers

Knights of Columbus
257 Pinnacle Street
Belleville, Ontario K8N 3B2
Kerry J. Soden, Chief Agent.

Life insurance to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

Knights of Columbus
257, rue Pinnacle
Belleville (Ontario) K8N 3B2
Kerry J. Soden, Agent principal.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements.

Lutheran Life Insurance Society of Canada
470 Weber St. North
Waterloo, Ontario N2J 4G4
James R. Widdecombe, Secretary.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its
instrument of incorporation and
by-laws.

Lutheran Life Insurance Society of Canada
470, rue Weber Nord
Waterloo (Ontario) N2J 4G4
James R. Widdecombe, Secrétaire.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par son acte de
constitution en corporation et ses
règlements.

The North West Commercial Travellers’
Association of Canada

28 Main Street South, 2nd Floor
P.O. Box 336
Winnipeg, Manitoba R3C 2H6
Terry D. Carruthers, General Manager

and Secretary.

Life insurance to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

The North West Commercial Travellers’
Association of Canada

28, rue Main Sud, 2e étage, C.P. 336
Winnipeg (Manitoba) R3C 2H6
Terry D. Carruthers, Directeur général

et secrétaire.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements.

The Order of Italo-Canadians
5613 Arthur Chevrier St.
Montréal North, Québec H1G 1P7
L. A. Bortolotti, Director.

Life and Sickness to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

The Order of Italo-Canadians
5613, rue Arthur Chevrier
Montréal-Nord (Québec) H1G 1P7
L. A. Bortolotti, Administrateur.

Vie et maladie dans la mesure
autorisée par sa loi constitutive,
sa constitution et ses règlements.

The Order of United Commercial Travelers
of America

901 Centre St. North, Room 300
Calgary, Alberta T2E 2P6
Lindsay B. Maxwell, Chief Agent.

Life, Accident and sickness
insurance to the extent
authorized by its Articles of
Incorporation, constitution and
by-laws.

The Order of United Commercial Travelers
of America

901, rue Centre Nord, Pièce 300
Calgary (Alberta) T2E 2P6
Lindsay B. Maxwell, Agent principal.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.

See-The Independent Order of Foresters L’Ordre Indépendant des Forestiers
789, chemin Don Mills
Don Mills (Ontario) M3C 1T9
William J. Valiquette, Vice-président

principal, Régie d’entreprise.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par son acte de
constitution en corporation, sa
constitution et ses règlements.

Serb National Federation
c/o John Milnes and Associates
68 Scollard St., 2nd Floor
Toronto, Ontario M5R 1G2
John R. Milnes, Chief Agent.

Life, Accident and Sickness to the
extent authorized by its Articles
of incorporation, Constitution
and Laws, and is limited to the
servicing of policies issued prior
to July 15, 1998.

Serb National Federation
a/s John Milnes and Associates
68, rue Scollard, 2e étage
Toronto (Ontario) M5R 1G2
John R. Milnes, Agent principal.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements, et limitée à la
gestion des polices émises avant
le 15 juillet 1998.
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See-ACTRA Fraternal Benefit Society La Société Fraternelle ACTRA
1000, rue Yonge
Toronto (Ontario) M4W 2K2
Robert M. Underwood, Président et

chef de la direction.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autorisée par son acte de
constitution et ses règlements.

See-Canadian Slovak Benefit Society Société de Secours Mutuels des Slovaques
du Canada

55, rue Barron
Welland (Ontario) L3C 2K4
Joseph Mamros, Secrétaire.

Vie, accidents corporels et maladie
dans la mesure autorisée par sa
loi constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Sons of Norway
c/o Deloitte & Touche
2500 Scotia Centre
700-2nd Street S.W.
Calgary, Alberta T2P 0S7
R. Ross Nelson, Chief Agent.

Life, Disability and Sickness to the
extent authorized by its Articles
of incorporation, Constitution
and Laws.

Sons of Norway
a/s Deloitte & Touche
2500 Scotia Centre
700, 2e Rue Sud-ouest
Calgary (Alberta) T2P 0S7
R. Ross Nelson, Agent principal.

Vie, invalidité et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Sons of Scotland Benevolent Association
90 Eglinton Ave. East, 7th Floor
Toronto, Ontario M4P 2Y3
Mrs. Effie MacFie, Grand Secretary-

Treasurer.

Life and Sickness to the extent
authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

Voir-Association Bénévole des Fils
de l’Écosse

Supreme Council of the Royal Arcanum
1030 Standard Life Bldg.
120 King St. West, P.O. Box 990
Hamilton, Ontario L8N 3R1
J. B. Simpson, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness to the extent authorized
by its Certificate of
incorporation. Constitution and
By-Laws.

Supreme Council of the Royal Arcanum
1030 Standard Life Building
120, rue King Ouest, C.P. 990
Hamilton (Ontario) L8N 3R1
J. B. Simpson, Agent principal.

Vie, accidents corporels et maladie
dans la mesure autorisée par sa
loi constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Ukrainian Fraternal Association
(of America)

2800-14th Avenue, Suite 406
Markham, Ontario L3R 0E4
Bohdan M. Mocherniak, Chief Agent.

Life, to the extent authorized by its
Articles of Association,
constitution and laws, and on the
condition that the words “of
America” will be used in
conspicuous relation to the name
“Ukrainian Fraternal
Association” wherever it appears
in the Association’s contracts,
application forms,
advertisements or other
published material used in
Canada.

Ukrainian Fraternal Association
(of America)

2800, 14e Avenue, Bureau 406
Markham (Ontario) L3R 0E4
Bohdan M. Mocherniak, Agent principal.

Vie, dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive, sa
constitution et ses règlements, et
à la condition que les mots « of
America » figurent bien
visiblement près du nom
« Ukrainian Fraternal
Association »partout oùparaît le
nom de l’Association dans les
contrats, les formules de
demande de police, la publicité
ou les autres documents
imprimés utilisés au Canada.

Ukrainian Fraternal Society of Canada
235 McGregor St.
Winnipeg, Manitoba R2W 4W5
M. J. Bugera, President.

Life, Personal accident and
Sickness to the extent authorized
by its Act of incorporation and
by-laws and by The Canadian
and British Insurance
Companies Act, 1932.

Ukrainian Fraternal Society of Canada
235, rue McGregor
Winnipeg (Manitoba) R2W 4W5
M. J. Bugera, Président.

Vie, accidents corporels et maladie
dans la mesure autorisée par sa
loi constitutive et ses règlements
et par la loi sur les compagnies
d’assurance canadiennes et
britanniques 1932.

Ukrainian Mutual Benefit Association of
Saint Nicholas of Canada

804 Selkirk Ave.
Winnipeg, Manitoba R2W 2N6
Gene Hazen, Manager.

Life, Disability and Sickness to the
extent authorized by its Act of
incorporation, Constitution and
Laws.

Ukrainian Mutual Benefit Association of
Saint Nicholas of Canada

804, av. Selkirk
Winnipeg (Manitoba) R2W 2N6
Gene Hazen, Directeur.

Vie, invalidité et maladie dans la
mesure autorisée par sa loi
constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Ukrainian National Aid Association
of America

83 Christie Street
Toronto, Ontario M6G 3B1
Irene Mycak, Chief Agent.

Life insurance to the extent
authorized by its charter,
Constitution and By-laws. The
foreign company is limited to the
servicing of policies issued prior
to May 25, 1999.

Ukrainian National Aid Association
of America

83, rue Christie
Toronto (Ontario) M6G 3B1
Irene Mycak, Agent principal.

Vie dans la mesure autorisée par
sa charte, sa constitution et ses
règlements. La société étrangère
est limitée à la gestion des
polices émises avant le
25 mai 1999.

Ukrainian National Association
2800-14th Avenue, Suite 406
Markham, Ontario L3R 0E4
Bohdan M. Mochernial, Chief Agent.

Life, Personal accident and
Sickness to the extent authorized
by its Certificate of
incorporation, Constitution and
By-laws.

Ukrainian National Association
2800, 14e Avenue, Bureau 406
Markham (Ontario) L3R 0E4
Bohdan M. Mochernial, Agent principal.

Vie, accidents corporels et maladie
dans la mesure autorisée par sa
loi constitutive, sa constitution et
ses règlements.

Woman’s Life Insurance Society
1455 Lakeshore Road, P.O. Box 234
Sarnia, Ontario N7T 7H9
Joseph Haselmayer, Chief Agent.

Life insurance to the extent
authorized by its Articles of
Incorporation and Laws.

Woman’s Life Insurance Society
1455, chemin Lakeshore, C.P. 234
Sarnia (Ontario) N7T 7H9
Joseph Haselmayer, Agent principal.

Vie dans la mesure autorisée par
sa loi constitutive et ses
règlements.
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Workers Benevolent Association of Canada
595 Pritchard Ave.
Winnipeg, Manitoba R2W 2K4
Zenovy H. Nykolyshyn, National

President.

Life, Accident and sickness to the
extent authorized by its Act of
incorporation and By-Laws.

Workers Benevolent Association of Canada
595, av. Pritchard
Winnipeg (Manitoba) R2W 2K4
Zenovy H. Nykolyshyn, Président

national.

Vie, accidents et maladie dans la
mesure autoriséepar sa loi et ses
règlements.

NOTE (A)— REMARQUE (A)—

Abbey Life Insurance Company of Canada changed its name to ITT Hartford Life
Insurance Company of Canada effective July 1, 1994.

L’Abbaye Compagnie d’Assurance-Vie du Canada a modifié sa dénomination
sociale à celle de ITT Hartford du Canada, Compagnie d’Assurance-Vie à
compter du 1er juillet 1994.

Abeille Réassurances amalgamated itsproperty and business with that of AXA
Réassurance effective April 18, 1996, the continuing or combined company
being AXA Réassurance.

Abeille Réassurances a fusionné ses biens et son entreprise avec ceux de AXA
Réassurance depuis le 18 avril 1996, la compagnie issue de la fusion étant AXA
Réassurance.

Adriatic Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Canadian Home Assurance Company effective January 1, 1991, the
continuing or combined company being Canadian Home Assurance Company.

Advocat Général Compagnie d’Assurance du Canada: Un décret a été émis le
5 juillet 1989 en vertu de laLoi sur les liquidations.

Advocate General Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn
effective July 15, 1989, and the company is being wound up under the
provisions of theWinding-up Act.

The Ætna Casualty and Surety Company: les obligations de la compagnie ayant
été transférées à Aetna, compagnie d’assurance dommages et de cautionnement
du Canada, la compagnie a cessé d’être enregistrée à compter du 1er mars 1993.

The Ætna Casualty and Surety Company, having transferred its Canadian
liabilities to Aetna Casualty & Surety Company of Canada, ceased to be
registered effective March 1, 1993.

Ætna Casualty du Canada, Compagnie d’Assurance a changé son nom en celui de
Laurentienne Compagnie d’Assurance de Dommages du Canada à compter du
1er novembre 1987.

Aetna Casualty & Surety Company of Canada changed its name to Travelers
Casualty and Surety Company of Canada, effective July 1, 1997.

Aetna, compagnie d’assurance dommages et de cautionnement du Canada a
modifié sa dénomination sociale à celle de Travelers, Compagnie d’assurance
dommages et de cautionnement du Canada à compter du 1er juillet 1997.

Ætna Casualty Company of Canada changed its name to Laurentian Casualty
Company of Canada effective November 1, 1987.

Aetna, Compagnie d’Assurance-Vie du Canada et La Maritime Compagnie
d’Assurance-vie ont été fusionnées etprorogées en une société fonctionnant
sous la dénomination sociale La Maritime Compagnie d’Assurance-vie à
compter du 1er janvier 2000.

Ætna Insurance Company changed its name to CIGNA Property and Casualty
Insurance Company effective April 29, 1988.

Ætna Insurance Company a changé son nom en celui de CIGNA Property and
Casualty Insurance Company à compter du 29 avril 1988.

Aetna Life Insurance Company of Canada and the Maritime Life Assurance
Company amalgamated and were continued as one company under the name of
The Maritime Life Assurance Company effective January 1, 2000.

A.G.F. Réassurances, ayant fusionné ses biens et affaires avec les biens et affaires
de la Société Anonyme Française de Réassurances en vertu des lois de la
France, la compagnie a cessé d’être enregistrée à compter du 31 décembre
1991.

A.G.F. Réassurances, having amalgamated itsproperty and business with that of
Société Anonyme Française de Réassurancespursuant to the laws of France,
ceased to be registered effective December 31, 1991.

Aktieselskabet Nordisk Gjenforsikrings Selskab a changé son nom en celui de
Baltica-Nordisk Reinsurance Company A/S à compter du 8 décembre 1986.

Aktieselskabet Nordisk Gjenforsikrings Selskab changed its name to Baltica-
Nordisk Reinsurance Company A/S effective December 8, 1986.

Allendale Mututal Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à celle
de Factory Mutual Insurance Company à compter du 1er juillet 1999, la date de
la fusion de Allendale Mututal Insurance Company, Arkwright Mututal
Insurance Company et Protection Mututal Insurance Company, en vertu des lois
des États-Unis d’Amérique.

The Albion Insurance Company of Canada changed its name to Metropolitan
General Insurance Company effective February 16, 1988.

Allianz Insurance Company : les obligations de la compagnie ayant été transférées
à la Compagnie d’Assurance du Home Canadien, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 31 mars 1991.

Allendale Mutual Insurance Company changed its name to Factory Mutual
Insurance Company effective July 1, 1999, the date of the amalgamation of
Allendale Mutual Insurance Company, Arkwright Mutual Insurance Company,
and Protection Mutual Insurance Company pursuant to the laws of the United
States of America.

American Credit Indemnity Company of New York a changé son nom en celui de
American Credit Indemnity Company à compter du 17 avril 1985.

Allianz Insurance Company, having transferred its Canadian liabilities to
Canadian Home Assurance Company, ceased to be registered effective
March 31, 1991.

American Credit Indemnity Company a modifié sa dénomination sociale à celle de
EULER American Credit Indemnity Company à compter du 4 octobre 1999.

Allianz Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Cornhill Insurance Company of Canada effective November 1,
1993, the continuing or combined company being Allianz Insurance Company
of Canada.

American Health and Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
21 décembre 1993.

American Credit Indemnity Company of New York changed its name to American
Credit Indemnity Company effective April 17, 1985.

The American Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada le
31 décembre 1982; son passif canadien a été pris en charge par Fireman’s Fund
Insurance Company.

American Credit Indemnity Company changed its name to EULER American
Credit Indemnity Company effective October 4, 1999.

L’American Insurance Company a obtenu un nouveau certificat d’enregistrement
lui permettant de souscrire despolices d’assurance au Canada à compter du
8 janvier 1990.
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American Health and Life Insurance Company ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 21, 1993.

The American Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le 19 mars
1997.

The American Insurance Company, having transferred its Canadian liabilities to
Fireman’s Fund Insurance Company, ceased to be registered effective
December 31, 1982.

American Mutual Liability Insurance Company : le certificat d’enregistrement de
la compagnie a été retiré le 30 mai 1989 et la compagnie sera liquidée en vertu
des dispositions de laLoi sur les liquidations.

The American Insurance Company was re-registered to transact the business of
insurance in Canada effective January 8, 1990.

American Reserve Insurance Company le certificat d’enregistrement a été retiré le
19 juin 1979 et la compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu des
dispositions de laLoi sur les liquidations. Le 9 juillet 1984, avec l’approbation
de la Cour suprême de l’Ontario, lepassif canadien de la compagnie a étépris
en charge par INA du Canada Compagnie d’assurance.

The American Insurance Company ceased transacting business in Canada.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
March 19,1997.

AMEX Life Assurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnance portant garantie des risques au Canada a été annulée le
10 octobre 1997.

American International Assurance Life Company Ltd. changed its name to AIG
Life Insurance Company of Canada effective April 1, 1998.

Ancienne Mutuelle Réassurance a adopté une nouvelle raison sociale, Axa Ré, le
26 mars 1990.

American Life Insurance Company ceased transacting business in Canada and
transferred its remaining Canadian policies to American International
Assurance Life Company Ltd. The company’s order to insure in Canada risks
was revoked effective December 31,1996.

L’Ancienne République, Compagnie d’Assurance : Conformément à la demande
de la société, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar
L’Ancienne République, Compagnie d’Assurance a été annulée le 22 décembre
1995.

American Mutual Liability Insurance Company’s certificate of registry was
withdrawn effective May 30, 1989, and the company is being wound up under
the provisions of theWinding-up Act.

L’Ancienne République, Compagnie d’Assurance-Vie a cessé d’exercer des
opérations au Canada. L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a
été annulée le 1er septembre 1993.

American Reserve Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn
effective June 19, 1979, and the company is being wound up under the
provisions of theWinding-up Act. The Supreme Court of Ontario approved the
transfer of the company’s remaining Canadian liabilities to INA Insurance
Company of Canada effective July 9, 1984.

Argonaut Insurance Company : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Argonaut Insurance
Company a été annulée le 23 novembre 1993.

AMEX Life Assurance Company ceased transacting business in Canada. The
company’s order to insure in Canada risks was revoked effective October 10,
1997.

Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company a fusionné ses biens
et opérations avec les biens et opérations de Philadelphia Manufacturers Mutual
Insurance Company le 7 septembre 1984; la compagnie fusionnée ou la
compagnie prenant suite des opérations est Arkwright-Boston Manufacturers
Mutual Insurance Company.

Ancienne Mutuelle Réassurance changed its name to Axa Ré effective March 26,
1990.

Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company a changé son nom
en celui de Arkwright Mutual Insurance Company à compter du 14 avril 1987.

Argonaut Insurance Company’s order to insure in Canada risks was revoked, at
the company’s request, effective November 23, 1993.

Arkwright Mututal Insurance Company a fusionné ses entreprise avec ceux de
Allendale Mututal Insurance Company et ceux de Protection Mututal Insurance
Company, et en vertu des lois desÉtats-Unis d’Amérique, son certificat
d’enregistrement a été retiré le 1er juillet 1999.Les sociétés fusionnées ont été
prorogées en une société mutuelle fonctionnant sous la dénomination Factory
Mutual Insurance Company, 1er juillet 1999.

Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company amalgamated its
property and business with Philadelphia Manufacturers Mutual Insurance
Company effective September 7, 1984, the continuing or combined Company
being Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company.

The Associated Canadian Travellers a cessé d’exercer des opérations au Canada.
Lettrespatentes de dissolution avec une date d’effet du 16 novembre 1994 ont
été émises.

Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company changed its name to
Arkwright Mutual Insurance Company effective April 14, 1987.

Association Canado-Américaine a modifié sa dénomination sociale à celle de
ACA ASSURANCE à compter du 19 décembre 1997.

Arkwright Mutual Insurance Company, having amalgamated itsproperty and
business with that ofAllendale Mutual Insurance Company and Protection
Mutual Insurance Company, pursuant to the laws of the United States of
America, ceased to be registered effective July 1, 1999. The foreign companies
were continued as one mutual company under the name Factory Mutual
Insurance Company, effective July 1, 1999.

Assurances Continental limitée a modifié sa dénomination socialepour celle de
Compagnie d’assurance Lombard, à compter du 8 décembre 1995.

The Associated Canadian Travellers ceased transacting business in Canada.
Letters patent of dissolution were issued effectiveNovember 16, 1994.

Assureurs-groupes Compagnie Canadienne d’Assurances a modifié sa déno-
mination sociale à celle de ING Novex Compagnie d’assurance du Canada à
compter du 31 janvier 2000.

Association Canado-Américaine changed its name to ACA ASSURANCE
effective December 19, 1997.

AXA Ré a modifié sa dénomination sociale à AXA Réassurance, le 21 décembre
1990.

AXA Ré changed its name to AXA Réassurance effective December 21, 1990. AXA Réassurance a fusionné ses biens et son entreprise avec ceux de Abeille
Réassurances depuis le 18 avril 1996, la compagnie issue de la fusion étant
AXA Réassurance.

AXA Réassurance amalgamated itsproperty and business with that of Abeille
Réassurances effective April 18, 1996, the continuing or combined company
being AXA Réassurance.

La Baloîse, Compagnie d’Assurances a cessé d’exercer des opérations au Canada.
Lordonnance portant garantie des risques au Canada a été annulée le
1er novembre 1999.

The Baloise Insurance Company Limited ceased transacting business in Canada.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
November 1, 1999.

Baltica-Nordisk Reinsurance Company A/S a changé son nom en celui de Nordisk
Reinsurance Company A/S à compter du 24 mai 1988.
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Baltica-Nordisk Reinsurance Company A/S changed its name to Nordisk
Reinsurance Company A/S effective May 24, 1988.

Beneficial Standard Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
10 octobre 1995.

Baltica-Skandinavia Reinsurance Company of Canada changed its name to
Primmum Insurance Company effective July 20, 1988.

Boréal Compagnie d’assurances de dommages a modifié sa dénomination sociale
pour celle de AXA Pacifique Compagnie d’Assurance, à compter du 23 octobre
1995.

Beneficial Standard Life Insurance Company ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
October 10, 1995.

Le Bouclier Laurentien Compagnie d’Assurances a fusionné ses biens et
opérations avec les biens et opérations de Laurentienne Casualty Compagnie
d’Assurance de Dommages du Canada et avec les biens et opérations de La
Laurentienne du Pacifique Compagnie d’Assurance le 27 février 1992; la
compagnie résultant de cette fusion est la Laurentienne Compagnie
d’Assurance de Dommages.

Boreal Property & Casualty Insurance Company changed its name to AXA Pacific
Insurance Company effective October 23, 1995.

Buffalo Insurance Company a changé son nom en Underwriters Insurance
Company à compter du 9 novembre 1988.

Buffalo Insurance Company changed its name to Underwriters Insurance
Company effective November 9, 1988.

Business Men’s Assurance Company of America a cessé d’exercer des opérations
au Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée
le 12 novembre 1999.

Business Men’s Assurance Company of America ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
November 12, 1999.

CGU, Compagnie D’Assurance du Canada a fusionné ses biens et son entreprise
avec GAN General Insurance Company à compter du 31 décembre 1999. La
compagnie issue de la fusion est CGU, Compagnie D’Assurance du Canada.

Cabot Insurance Company Limited, formerly a provincial insurer based in
Newfoundland, was issued letterspatent continuing it as a company under the
Insurance Companies Act, and concurrently amalgamated property and
business with Canadian General Insurance Company effective June 16, 1997,
the continuing company being Canadian General Insurance Company.

Cabot Insurance Company Limited, société d’assurances constituée sous le régime
des lois de Terre-Neuve, a reçu des lettres patentes la prorogeant sous le régime
de laLoi sur les sociétés d’assuranceset a fusionné ses éléments d’actif et ses
activités avec celles de la Compagnie d’Assurance Canadienne Générale le
16 juin 1997. La société issue de la fusion aurapour désignation sociale la
Compagnie d’Assurance Canadienne Générale.

The Canada Accident and Fire Insurance Company amalgamated itsproperty and
business with that of the Stanstead and Sherbrooke Insurance Company and
that of Commercial Union Assurance Company of Canada effective January 1,
1989; the continuing or combined company being Commercial Union
Assurance Company of Canada.

Canada Uni, Compagnie d’Assurance : le certificat d’enregistrement n’apas été
renouvelé le 1er mars 1986 et la compagnie est maintenant en voie de
liquidation en vertu des dispositions de laLoi sur les liquidations.

The Canada Life Assurance Company amalgamated its property and business with
that of Crown Life Insurance Company of Canada effective July 1, 1999, the
continuing company being the Canada Life Assurance Company.

Canners Exchange Subscribers at Warner Inter-Insurance Bureau : les obligations
de la compagnie ayant été transférées à Employers Insurance of Wausau a
Mutual Company à compter du 31 décembre 1991, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 5 février 1993.

Canada Security Assurance Company changed its name to Scotia General
Insurance Company effective January 10 , 1996.

The Capitol Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a été annulée le 16juin
1994.

The Canadian Commerce Insurance Company amalgamated itsproperty and
business with that of Trafalgar Insurance Company of Canada effective
January 1, 1993, the continuing or combined company being Trafalgar
Insurance Company of Canada.

Central Mutual Insurance Company a cédé sonpassif canadien. Le certificat
d’enregistrement de la compagnie n’a pas été renouvelé au 31 mars 1986.

Canadian Direct Insurance Incorporated changed its name to HSBC Canadian
Direct Insurance Incorporated effective October 1, 1999.

Château Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et son entreprise avec ceux
de La Citadelle, Compagnie d’Assurances Générales et Chateau Insurance
Management Inc. à compter du 1er octobre 1994, la compagnie issue de la
fusion étant La Citadelle, Compagnie d’Assurances Générales.

Canadian Foresters Life Insurance Society, having amalgamated itsproperty and
business with that of The Independent Order of Foresters, ceased to be
registered on February 26, 1992.

Christiania General Insurance Corporation a cessé d’exercer des opérations au
Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par Folksamerica
Reinsurance Company. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a
été annulée le 6 mai 1997

Canadian General Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of USF&G Insurance Company of Canada effective June 30, 1990, the
continuing or combined company being Canadian General Insurance Company.

CIGNA du Canada Compagnie d’assurance a modifié sa dénomination sociale à
celle d’Assurance ACE INA à compter du 1er septembre 1999.

Canadian General Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of Toronto General Insurance Company as of January 1, 1994, the
continuing company being Canadian General Insurance Company.

CIGNA Property and Casualty Insurance Company : les obligations de la
compagnie ayant été transférée à CIGNA Insurance Company of Canada, la
compagnie a cessé d’être enregistrée à compter du 24 décembre 1990.

Canadian General Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of Cabot Insurance Company Limited effective June 16, 1997, the
continuing company being Canadian General Insurance Company.

La Citadelle, Compagnie d’Assurance-Vie a changé son nom en celui de la
Compagnie d’assurance-vie Première du Canada à compter du 1er janvier 1994.

Canadian General Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of The General Accident Assurance Company of Canada effective
January 1, 1998, the continuing company being The General Accident
Assurance Company of Canada.

College Retirement Equities Fund a cessé d’exercer des opérations au Canada et
tout son passif canadien a étépris en charge par Sun Life du Canada,
compagnie d’assurance-vie. L’ordonnanceportant garantie des risques au
Canada a été annulée le 6 avril 1998.

Canadian Group Underwriters Insurance Company changed its name to ING
Novex Insurance Company of Canada effective January 31, 2000.

Cologne Life Reinsurance Company a modifié sa dénomination sociale à celle de
General & Cologne Life Re of America à compter du 25 février2000.
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Canadian Home Assurance Company amalgamated its property and business with
that of The Canadian Provincial Insurance Company effective December 31,
1992, the continuing or combined company being Allianz Insurance Company
of Canada.

Colonia Compagnie d’Assurance-Vie a modifié sa dénomination sociale à celle de
Concordia compagnie d’assurance-vie à compter du 30 décembre 1998.

The Canadian Indemnity Company amalgamated itsproperty and business with
that of The Casualty Company of Canada and that of The Dominion of Canada
General Insurance Company effective May 31, 1989, the continuing or
combined company being The Dominion of Canada General Insurance
Company.

The Commercial Travellers’ Association of Canada a changé son nom en celui de
L’Association Canadienne desprofessionnels de la vente à compter du 1er juin
1991.

Canadian Northern Shield Insurance Company changed its French name to Le
Bouclier du Nord Canadien, Compagnie d’Assurance effective August 11,
1986.

Commercial Union Assurance Company plc a modifié sa dénomination sociale à
celle de CGU International Insurance plc à compter du 1er octobre 1999.

The Canadian Provincial Insurance Company amalgamated itsproperty and
business with that of Canadian Home Assurance Company effective
December 31, 1992, the continuing or combined company being Allianz
Insurance Company of Canada.

La Compagnie d’Assurances Adriatique du Canada a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la Compagnie d’Assurance du Home Canadien à
compter du 1er janvier 1991, la compagnie issue de la fusion étant la
Compagnie d’Assurance du Home Canadien.

Canadian Reassurance Company changed its name to Swiss Re Life Canada
effective June 5, 1995.

La Compagnie d’Assurance Albion du Canada a changé son nom en celui de La
Métropolitaine Générale, Compagnie d’Assurance à compter du 16 février
1988.

Canadian Reinsurance Company changed its name to Swiss Reinsurance
Company Canada effective June 5, 1995.

Compagnie d’Assurance Allianz du Canada a fusionné ses biens et son entreprise
avec ceux de la Compagnie d’Assurance Cornhill du Canada à compter du
1er novembre 1993, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie
d’Assurance Allianz du Canada.

The Canadian Surety Company Amalgamated itsproperty and business with that
of Allianz Insurance Company of Canada effective April 1, 1999, the
continuing company beingAllianz Insurance Company of Canada.

La Compagnie D’Assurance American Life a cessé d’exercer des opérations au
Canada et sonpassif canadien a étéprise en charge par La Compagnie
D’Assurance-Vie American International Ltée. L’ordonnanceportant garantie
des risques au Canada a été annulée le 31 décembre 1996.

Canners Exchange Subscribers at Warner Inter-Insurance Bureau, having
transferred its Canadian liabilities to Employers Insurance of Wausau a Mutual
Company effective December 31, 1991, ceased to be registered February 5,
1993.

La Compagnie d’Assurance Bouclier Canadien Nord a changé son nom en celui
de Le Bouclier du Nord Canadien, Compagnie d’Assurance à compter du
11 août 1986.

The Capitol Life Insurance Company ceased transacting business in Canada. The
company’s order to insure in Canada risks was revoked effectiveJune 16, 1994.

La Compagnie d’Assurance du Canada contre l’Incendie a changé sa
dénomination sociale à Compagnie d’assurances générales Legacy à compter du
1er janvier 1994.

Cardinal Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn effective
February 19, 1982, and the company is being wound up under the provisions of
theWinding-up Act.

La Compagnie D’Assurance Canada Security a modifié sa dénomination sociale à
celle de Scotia Générale, compagnie d’assurance à compter du 10 janvier 1996.

The Casualty Company of Canada amalgamated itsproperty and business with
that of The Canadian Indemnity Company and that of The Dominion of Canada
General Insurance Company effective May 31, 1989, the continuing or
combined company being The Dominion of Canada General Insurance
Company.

Compagnie D’Assurances Canadian Surety a fusionné ses biens et son entreprise
avec Compagnie d’Assurance Allianz du Canada, à compter du 1er avril 1999.
La compagnie issue de la fusion est Compagnie d’Assurance Allianz du
Canada.

Central Mutual Insurance Company, having disposed of its liabilities in Canada,
ceased to be registered effective March 31, 1986.

Compagnie d’Assurance Canadienne Commerce a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la Compagnie d’Assurance Trafalgar du Canada à
compter du 1er janvier 1993, la compagnie issue de la fusion étant la
Compagnie d’Assurance Trafalgar du Canada.

Century Insurance Company of Canada: An order was issued December 1, 1989,
whereby the property and business of Century Insurance Company of Canada
was to be wound up into the Dominion Insurance Corporation.

La Compagnie d’Assurances Canadienne Directe Incorporée a modifié sa
dénomination sociale à celle de La Compagnie d’Assurances HSBC
Canadienne Directe Incorporée à compter du 1er octobre 1999.

CGU Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business with
that of GAN General Insurance Company effective December 31, 1999, the
continuing company being CGU Insurance Company of Canada

La Compagnie d’Assurance Canadienne Générale a fusionné avec la Compagnie
d’Assurance USF&G du Canada le 30juin 1990; les activités sepoursuivent
sous la raison sociale Compagnie d’Assurance Canadienne Générale.

Chateau Insurance Company amalgamated itsproperty and business with that of
The Citadel General Assurance Company and Chateau Insurance Management
Inc. effective October 1, 1994, the continuing company being The Citadel
General Assurance Company.

Compagnie d’Assurance Canadienne Générale a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la Compagnie d’Assurance Toronto Générale à compter
du 1er janvier 1994, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie
d’Assurance Canadienne Générale.

Chequers Insurance Company, having transferred its Canadian liabilities to
Markel Insurance Company of Canada, ceased to be registered effective
May 31, 1992.

Compagnie d’Assurance Canadienne Générale a fusionné ses biens et son
entreprise avec Cabot Insurance Company Limited, à compter du 16 juin 1997.
La compagnie issue de la fusion est Compagnie d’Assurance Canadienne
Générale.

Christiania General Insurance Corporation ceased transacting business in Canada
and transferred its remaining Canadianpolicies to Folksamerica Reinsurance
Company. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
May 6, 1997.

Compagnie d’Assurance Canadienne Générale a fusionné ses biens et son
entreprise avec General Accident, Compagnie d’Assurance du Canada, à
compter du 1er janvier 1998. La compagnie issue de la fusion est General
Accident, Compagnie d’Assurance du Canada.

CIBC General Group Insurance Company Limited amalgamated itsproperty and
business with that of CIBC General Insurance Company Limited effective
November 1, 1994, the continuing or combined company being CIBC General
Insurance Company Limited.

La Compagnie d’Assurance Canadienne Provinciale a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la Compagnie d’Assurance du Home Canadien à
compter du 31 décembre 1992, la compagnie issue de la fusion étant la
Compagnie d’Assurance Allianz du Canada.
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CIGNA Insurance Company of Canada changed its name to ACE INA Insurance
effective September 1, 1999.

La Compagnie d’Assurance Cardinal le certificat d’enregistrement a été retiré le
19 février 1982 et la compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu
des dispositions de laLoi sur les liquidations.

CIGNA Property and Casualty Insurance Company, having transferred its
liabilities to CIGNA Insurance Company of Canada, ceased to be registered
effective December 24, 1990.

La Compagnie d’assurance Casualty du Canada a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de L’Indemnité Compagnie Canadienne et ceux de la
Compagnie d’assurancegénérale Dominion du Canada à compter du 31 mai
1989, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie d’assurance générale
Dominion du Canada.

The Citadel Life Assurance Company changed its name to Canadian Premier Life
Insurance Company effective January 1, 1994.

Les biens et opérations de la Compagnie d’Assurance Century du Canada ont été
cédés à La Dominion Corporation d’Assurance et un décret a été émis en vertu
de la Loi sur les liquidationspour la Compagnie d’Assurance Century du
Canada au 1er décembre 1989.

College Retirement Equities Fund ceased transacting business in Canada and
transferred its Canadianpolicies to Sun Life Assurance Company of Canada.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective April 6,
1998.

Les obligations de La Compagnie d’Assurance Chequers ayant été transférées à la
Markel Compagnie d’Assurance du Canada, la Compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 31 mai 1992.

Cologne Life Reinsurance Company changed its name to General & Cologne Life
Re of America effective February 25, 2000.

La Compagnie d’Assurance du Canada sur la Vie a fusionné ses biens et son
entreprise avec Crown, compagnie d’assurance vie du Canada, à compter du
1er juillet 1999. La compagnie issue de la fusion est La Compagnie d’Assurance
du Canada sur la Vie.

Colonia Life Insurance Company changed its name to Concordia Life Insurance
Company effective December 30, 1998.

La Compagnie d’Assurance Consolidated Générale a modifié sa dénomination
socialepour celle de Compagnie d’assurance GE Capital Casualty, Canada, à
compter du 17 juillet 1996.

The Commercial Travellers’ Association of Canada changed its name to Canadian
Professional Sales Association effective June 1, 1991.

La Compagnie d’Assurance Continental du Canada a cessé ses opérations sous la
Loi sur les sociétés d’assurances, et a reçu un certificat de prorogation en vertu
de la Loi sur les sociétés par actions, en date du 6 septembre 1995, sous la
dénomination sociale CICAN I Investment Holding Corp.

Commercial Union Assurance Company plc changed its name to CGU
International Insurance plc effective October 1, 1999.

La compagnie d’assurances Continental du Canada inc. a modifié sa dénomination
sociale pour celle de Compagnie canadienne d’assurances générales Lombard, à
compter du 8 décembre 1995.

Commercial Union Assurance Company of Canada amalgamated itsproperty and
business with that of CGU Insurance Company of Canada, effective October 1,
1999. The continuing or combined company is CGU Insurance Company of
Canada.

La Compagnie d’Assurance contre les Accidents et l’Incendie du Canada a
fusionné ses biens et opérations avec les biens et opérations de la Compagnie
d’Assurance Stanstead & Sherbrooke et avec les biens et opérations de la
Compagnie d’Assurance Union Commerciale du Canada le 1er janvier 1989; la
compagnie fusionnée ou la compagnie prenant suite des opérations est La
Compagnie d’Assurance Union Commerciale du Canada.

Compagnie Transcontinentale de Réassurance ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 16, 1998.

Compagnie d’Assurance Cornhill du Canada a fusionné ses biens et son entreprise
avec ceux de la Compagnie d’Assurance Allianz du Canada à compter du
1er novembre 1993, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie
d’Assurance Allianz du Canada.

Consolidated General Insurance Company Limited changed its name to GE
Capital Casualty Company, Canada effective July 17, 1996.

Compagnie d’Assurances Dominion a cessé ses opérations sous laLoi sur les
sociétés d’assurances, et a reçu un certificat deprorogation en vertu de laLoi
sur les sociétés par actions, en date du 6 septembre 1995, sous la dénomination
sociale CICAN II Investment Holding Corp.

Consolidated Life Assurance Company Limited ceased transacting business in
Canada and transferred its Canadianpolicies to American Bankers Life
Assurance Company of Florida. The company’s order to insure in Canada risks
was revoked effective October 13,1995.

La Compagnie d’Assurance Eaton: un décret a été émis en vertu de laLoi sur les
liquidationspour la compagnie le 19 décembre 1989.

The Continental Insurance Company of Canada was discontinued under the
Insurance Companies Actand was issued a certificate of continuance under the
Canada Business Corporations Acton September 6, 1995 under the name
CICAN I Investment Holding Corp.

Compagnie d’assurance Fidélité du Canada a changé son nom en celui de
Compagnie d’Assurance USF&G du Canada à compter du 1er juin 1985.

The Continental Insurance Company of Canada Inc. changed its name to Lombard
General Insurance Company of Canada effective December 8, 1995.

La Compagnie d’assurance Forteresse d’Amérique : les obligations de la
compagnie ayant été transférées à Marine Indemnity Insurance Company of
America, la compagnie a cessé d’être enregistrée à compter du 10 décembre
1993.

Continental Insurance Limited changed its name to Lombard Insurance Company
effective December 8, 1995.

Compagnie d’assurancegénérale de la Banque Royale du Canada a modifié sa
dénomination sociale à celle de Compagnie d’assurancegénérale RBC à
compter du 16 août 1999.

The Contingency Insurance Company Limited, having transferred its Canadian
liabilities to Gan Canada Insurance Company, ceased to be registered effective
January 1, 1988.

Compagnie d’Assurancegénérale degroupes CIBC Limitée a fusionné ses biens
et son entreprise avec ceux de la Compagnie d’assurancegénérale CIBC
Limitée à compter du 1er novembre 1994, la compagnie issue de la fusion étant
la Compagnie d’assurance générale CIBC Limitée.

Cornhill Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Allianz Insurance Company of Canada effective November 1, 1993,
the continuing or combined company being Allianz Insurance Company of
Canada.

La Compagnie d’Assurance Générale Kansa International S.A. : le 8 mars 1995, la
cour a demandé la liquidation de Kansa General International Insurance
Company Limited sous lesprovisions de laLoi sur les liquidations, nommant
Ferdinand Alfieri, 1,place Ville Marie, Bureau 2115, Montréal (Québec) H3B
2C6, au titre de liquidateur provisoire de la société, de se charger des
procédures canadiennes de liquidation de la société.
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The Credit Life Insurance Company changed its name to Union Fidelity Life
Insurance Company effective June 13, 1994.

La Compagnie d’Assurance Générale Kent a fusionné ses biens et son entreprise
avec La Citadelle, Compagnie d’Assurances Générales, à compter du
30 novembre 1997. La compagnie issue de la fusion est La Citadelle,
Compagnie d’Assurances Générales.

Crown Life Insurance Company of Canada and The Canada Life Assurance
Company amalgamated and were continued as one mutual company under the
name The Canada Life Assurance Company effective July 1, 1999 at 12:01 a.m.

La Compagnie d’Assurance Générale Strathcona a fusionné ses biens et
opérations avec les biens et opérations de Northumberland, Compagnie
Générale d’Assurances le 31 août 1983; la compagnie fusionnée ou la
compagnie prenant suite des opérations est la Northumberland, Compagnie
Générale d’Assurances.

CUMIS Insurance Society, Inc. ceased transacting business in Canada. The
Company’s order to insure in Canada risks was revoked effective January 1,
2000.

La Compagnie d’Assurance Great Eastern a fusionné ses biens et opérations avec
les biens et opérations de London-Canada Insurance Company le 31 décembre
1987; la compagnie fusionnée ou la Compagnie prenant suite des opérations est
Compagnie d’Assurance Hartford du Canada.

The Dominion Insurance Corporation was discontinued under theInsurance
Companies Actand was issued a certificate of continuance under theCanada
Business Corporations Acton September 6, 1995 under the name CICAN II
Investment Holding Corp.

Compagnie d’Assurance Guardian du Canada a modifié sa dénomination sociale
à celle de La Nordique compagnie d’assurance du Canada à compter du
1er février 1999.

Eaton Insurance Company: An order was issued December 19, 1989 winding up
Eaton Insurance Company.

La Compagnie d’Assurances Herald : Conformément à la demande de la
compagnie, l’ordonnance d’autorisation de fonctionnement de La Compagnie
d’Assurances Herald a été annulée le 17 décembre 1992.

Electrical Workers’ Benefit Association ceased to exist as at December 31, 1991. La Compagnie d’Assurance du Home Canadien a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de La Compagnie d’Assurance Canadienne Provinciale à
compter du 31 décembre 1992, la compagnie issue de la fusion étant la
Compagnie d’Assurance Allianz du Canada.

Emmco Insurance Company changed its name to Associates Insurance Company
effective October 30, 1986.

Compagnie d’Assurance Longroup a modifié sa dénomination sociale à celle de
Compagnie d’Assurance London Garantie à compter du 12 juin 1995.

English & American Insurance Company Limited’s order to insure in Canada
risks was revoked effective October 6,1993, and the company is being wound
up under the provisions of theWinding-Up Act.

La Compagnie d’Assurance Missisquoi et Rouville a modifié sa raison sociale le
6 novembre 1989 et se nomme maintenant La compagnie d’Assurance
Missisquoi.

Ennia Insurance Company (U.K.) Limited changed its name to Aegon Insurance
Company (U.K.) Limited effective May 3, 1985.

Compagnie d’assurances New York Life du Canada et La Compagnie d’Assurance
du Canada sur la Vie ont été fusionnées etprorogées en une société
fonctionnant sous la dénomination sociale de La Compagnie d’Assurance du
Canada sur la Vie le 1er avril 1994.

Federated Mutual Insurance Company’s order to insure in Canada risks was
revoked, at the company’s request, December 31,1992.

La Compagnie D’Assurance OTIP/RAEO Inc. a modifié sa dénomination sociale à
celle de La Compagnie d’Assurance Everest du Canada à compter du
31 décembre 1996.

Fidelity Insurance Company of Canada changed its name to USF&G Insurance
Company of Canada effective June 1, 1985.

La Compagnie d’Assurance Pohjola Ltée. (Vakuutusosakeyhtio Pohjola) a modifié
sa dénomination sociale à celle de Pohjola Group Insurance Corporation à
compter du 31 août 1998.

The Fire Insurance Company of Canada changed its name to Legacy General
Insurance Company effective January 1, 1994.

La Compagnie d’Assurance Stanstead & Sherbrooke a fusionné ses biens et
opérations avec les biens et opérations de la Compagnie d’Assurance contre les
Accidents et l’Incendie du Canada et avec les biens et opérations de la
Compagnie d’Assurance Union Commerciale du Canada le 1er janvier 1989; la
compagnie fusionnée ou la compagnie prenant suite des opérations est La
Compagnie d’Assurance Union Commerciale du Canada.

Fireman’s Fund Insurance Company of Canada changed its name to Wellington
Insurance Company effective March 1, 1985.

La Compagnie d’Assurance Sun Alliance & London (Canada) a modifié sa
dénomination sociale à celle de TBD Compagnie d’Assurance Vie à compter du
1er août 1995.

Fireman’s Fund Insurance Company ceased transacting business in Canada. The
company’s order to insure in Canada risks was revoked effective March 19,
1997.

Compagnie d’Assurance Toronto Générale a fusionné ses biens et son entreprise
avec ceux de la Compagnie d’Assurance Canadienne Générale à compter du
1er janvier 1994, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie
d’Assurance Canadienne Générale.

Folksamerica National Reinsurance Company ceased transacting business in
Canada. The Company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 31, 1996.

Compagnie d’Assurance Traders Générale a fusionné ses biens et son entreprise
avec GAN Canada Compagnie d’Assurances à compter du 31 décembre 1999.
La compagnie issue de la fusion est Compagnie d’Assurance Traders Générale.

Foremost Insurance Company Grand Rapids, Michigan’s order to insure in
Canada risks was revoked, at the company’s request, effective August 31,1995.

Compagnie d’Assurance Trafalgar du Canada a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la Compagnie d’Assurance Canadienne Commerce à
compter du 1er janvier 1993, la compagnie issue de la fusion étant la
Compagnie d’Assurance Trafalgar du Canada.

Fortress Insurance Company of America, having transferred its Canadian
liabilities to Marine Indemnity Insurance Company of America, ceased to be
registered effective December 10, 1993.

La Compagnie d’Assurance Union Commerciale du Canada a fusionné ses biens
et son entreprise avec ceux de CGU, Compagnie D’Assurance du Canada à
compter du 1er octobre 1999, la compagnie issue de la fusion étant CGU,
Compagnie D’Assurance du Canada.

The Franklin Life Insurance Company ceased transacting business in Canada and
transferred its remaining Canadian policies to Colonia Life Insurance Company.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 31, 1996.

La Compagnie d’Assurance USF&G du Canada a fusionné avec la Compagnie
d’Assurance Canadienne Générale le 30juin 1990; les activités sepoursuivent
sous la raison sociale Compagnie d’Assurance Canadienne Générale.
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Frankona Rückversicherungs-Aktien-Gesellschaft changed its name to ERC
Frankona Rückversicherungs-Aktien-Gesellschaft effective April 1, 1999.

Compagnie d’Assurances Victoria du Canada a fusionné ses biens et son
entreprise avec Compagnie d’Assurance Traders Générale, à compter du
1er janvier 1996. La compagnie issue de la fusion est la Compagnie
d’Assurance Traders Générale.

GAN Canada Insurance Company amalgamated itsproperty and business with
that of Traders General Insurance Company effective December 31, 1999, the
continuing company being Traders General Insurance Company.

La Compagnie d’Assurance-Vie American International Ltée a modifié sa
dénomination sociale à celle de La Compagnie d’Assurance-Vie AIG du
Canada à compter du 1er avril 1998.

GAN General Insurance Company, formerly a provincial insurer based in Ontario,
was issued letterspatent continuing it as a company under the Insurance
Companies Act,and concurrently amalgamated itsproperty and business with
CGU Insurance Company of Canada effective December 31, 1999, the
continuing company being CGU Insurance Company of Canada

Compagnie d’assurance-vie de la Banque Royale du Canada a modifié sa
dénomination sociale à celle de Compagnie d’assurance vie RBC à compter du
4 octobre 1999.

Gan Incendie Accidents Compagnie Française, having transferred its Canadian
liabilities to Gan Canada Insurance Company, ceased to be registered effective
January 1, 1988.

La Compagnie d’Assurance-Vie Glacier National a modifié sa dénomination
sociale à celle de Scotia-Vie compagnie d’assurance à compter du 16 décembre
1994.

The General Accident Assurance Company of Canada changed its name to CGU
Insurance Company of Canada effective March 31,1999.

Compagnie d’Assurance-Vie Laurier et L’Impériale, compagnie d’assurance-vie
ont été fusionnées etprorogées en une société fonctionnant sous la
dénomination sociale de L’Impériale, compagnie d’assurance-vie le 1er janvier
1998.

General Accident Indemnity Company amalgamated itsproperty and business
with that of Prudasco Assurance Company effective January 1, 1994, the
continuing or combined company being General Accident Indemnity Company.

Compagnie d’assurances-vie La Métropolitaine du Canada et La Mutuelle du
Canada, compagnie d’assurance sur la vie ont été fusionnées etprorogées en
une société mutuelle fonctionnant sous la dénomination sociale de La Mutuelle
du Canada, compagnie d’assurance sur la vie le 31 décembre 1998 à 23 h 59.

The General Accident Indemnity Company amalgamated its property and business
with that of The General Accident Assurance Company of Canada effective
December 31, 1994, the continuing or combined company being The General
Accident Assurance Company of Canada.

La Compagnie d’Assurance-Vie Primerica a cessé d’exercer des opérations au
Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par La Compagnie
d’Assurance-Vie Primerica du Canada. L’ordonnanceportant garantie des
risques au Canada a été annulée le 19 août 1994.

General American Life Reinsurance Company of Canada changed its name to
RGA Life Reinsurance Company of Canada effective September 18, 1995.

La Compagnie d’assurance-vie Transamerica Occidental a cessé d’exercer des
opérations au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par la
Compagnie d’Assurance-Vie Transamerica du Canada. L’ordonnanceportant
garantie des risques au Canada a été annulée le 12 avril 1995.

General Insurance Company of Royal Bank of Canada changed its name to RBC
General Insurance Company effective August 16, 1999.

Compagnie d’assurance Voyageur a modifié sa dénomination sociale à celle de
Compagnie d’assurance voyage RBC à compter du 28 juin 2000.

General Reassurance Corporation changed its name to Life Reassurance
Corporation of America effective August 3, 1989.

La Compagnie d’Assurance Wellington a changé son nom en celui de Compagnie
d’Assurance Wellington à compter du 11 août 1986.

General Security Assurance Corporation of New York changed its name to SCOR
Reinsurance Company effective March 31, 1994.

La Compagnie Canadienne de Réassurance a modifié sa dénomination sociale à
celle de Suisse de Réassurance Vie Canada à compter du 5 juin 1995.

General Security Insurance Company of Canada, following the passage of a
Special Act by the Senate of Canada, was continued by Letters Patent of
Continuation as an insurance company under the laws of the Province of
Quebec effective December 1, 1994, under the name General Security
Insurance Company of Canada Inc.

Compagnie de Garantie Seaboard du Canada a fusionné ses biens et son entreprise
avec La Compagnie d’Indemnité du Nord, Inc. à compter du 1er janvier 2000.
La compagnie issue de la fusion est La Compagnie d’Indemnité du Nord, Inc.

Glacier National Life Assurance Company changed its name to Scotia Life
Insurance Company effective December 16, 1994.

La Compagnie d’Indemnité du Nord, Inc. a fusionné ses biens et son entreprise
avec Compagnie de Garantie Seaboard du Canada à compter du 1er janvier
2000. La compagnie issue de la fusion est La Compagnie d’Indemnité du Nord,
Inc.

Globe Life Insurance Company ceased transacting business in Canada. The
company’s order to insure in Canada risks was revoked effective May 19,1995.

La Compagnie Mutuelle d’Assurance-vie Wawanesa a changé son nom en celui de
La Compagnie d’Assurance-vie Wawanesa à compter du 1er octobre 1993.

The Great Eastern Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of London-Canada Insurance Company effective December 31, 1987,
the continuing or combined company being Hartford Insurance Company of
Canada.

La Compagnie de Réassurances Baltica-Skandinavia du Canada a changé son nom
en celui de Primmum Compagnie d’Assurance à compter du 20 juillet 1988.

The Great Lakes Reinsurance Company changed its name to Temple Insurance
Company, effective April 2, 1998.

La Compagnie de Réassurance Kanata a changé son nom en celui de Trygg-Hansa
Reinsurance Company of Canada le 28 janvier 1991.

Guardian Insurance Company of Canada changed its name to The Nordic
Insurance Company of Canada effective February 1, 1999.

La Compagnie de Réassurance Mercantile et Générale du Canada a fusionné ses
biens et son entreprise avec Compagnie Suisse de Réassurance Canada, à
compter du 1er juillet 1997. La compagnie issue de la fusion est Compagnie
Suisse de Réassurance Canada.

Guildhall Insurance Company’s order to insure in Canada risks was revoked, at
the company’s request, effective October 23, 1995.

La Compagnie de Réassurance Sphère du Canada a modifié sa dénomination
sociale pour La Compagnie d’Assurance Chequers au 31 août 1989.

Hartford Life Insurance Company of Canada and AIG Life Insurance Company of
Canada amalgamated and were continued as one company under the name AIG
Life Insurance Company of Canada effective September 30, 1999.

La Compagnie de Réassurance TIG a modifié sa dénomination sociale à celle de
Odyssey America Reinsurance Corporation à compter du 26 janvier 2000.

The Hartford Steam Boiler Inspection and Insurance Company, having transferred
its Canadian liabilities to The Boiler Inspection and Insurance Company of
Canada, ceased to be registered effective December 31, 1988.

La Compagnie de Réassurance Vie Mercantile et Générale du Canada et Suisse de
Réassurances Vie et Santé Canada ont été fusionnées etprorogées en une
société fonctionnant sous la dénomination sociale de Suisse de Réassurances
Vie et Santé Canada le 1er juillet 1997.
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Helvetia Swiss Fire Insurance Company, Limited changed its name to Helvetia
Swiss Insurance Company, Limited effective June 19, 1989.

Compagnie Transcontinentale de Réassurance a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
16 décembre 1998.

Herald Insurance Company’s order to commence and carry on business of Herald
Insurance Company was revoked, at the request of the company, effective
December 17, 1992.

Consolidated Life Assurance Company Limited a cessé d’exercer des opérations
au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par American
Bankers Compagnie d’Assurances-Vie de la Floride. L’ordonnanceportant
garantie des risques au Canada a été annulée le 13 octobre 1995.

The Hungarian Reformed Federation of America ceased transacting business in
Canada and transferred its Canadianpolicies to Toronto Mutual Life Insurance
Company. The society’s order to insure in Canada risks was revoked effective
May 28, 1996.

The Contingency Insurance Company Limited a cessé d’exercer des opérations au
Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par GAN Canada
Compagnie d’Assurances le 1er janvier 1988.

Ideal Mutual Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn effective
February 15, 1985, and the company is being wound up under the provisions of
theWinding-Up Act.

Corporation de Garantie RoyNat le certificat d’enregistrement a été retiré le
21 juin 1984, conformément à la demande de la compagnie.

The Imperial Life Assurance Company of Canada and its wholly-owned
subsidiary, Laurentian Life Insurance Company of Canada, amalgamated and
were continued as one company under the name The Imperial Life Assurance
Company of Canada effective January 1, 1993.

The Credit Life Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à celle de
Union Fidelity Life Insurance Company à compter du 13 juin 1994.

INA Insurance Company of Canada changed its name to CIGNA Insurance
Company of Canada effective September 1, 1985.

Crown, compagnie d’assurance vie du Canada et La Compagnie d’Assurance du
Canada sur la Vie ont été fusionnées etprorogées en une société mutuelle
fonctionnant sous la dénomination sociale de La Compagnie d’Assurance du
Canada sur la Vie le 1er juillet 1999 à 00 h 01.

Industrial Credit Insurance Company: At the request of the company, its certificate
of registry was discontinued effective October 5, 1984.

CUMIS Insurance Society, Inc. a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnance portant garantie des risques au Canada a été annulée le
1er janvier 2000.

Insurance Company of North America, having transferred its Canadian liabilities
to CIGNA Insurance Company of Canada, ceased to be registered effective
February 28, 1993.

Electrical Workers’ Benefit Association a cessé d’exister le 31 décembre 1991.

The Insurance Corporation of Ireland Limited changed its name to ICAROM
Public Limited Company effective December 20, 1991.

Emmco Insurance Company a changé son nom en celui de Associates Insurance
Company à compter du 30 octobre 1986.

ITT Hartford Life Insurance Company of Canada changed its name to Hartford
Life Insurance Company of Canada effective October 1, 1997.

La English & American Insurance Company Limited s’est vue annuler son
Ordonnanceportant garantie des risques au Canada le 6 octobre 1993 et la
compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu des dispositions de la
Loi sur les liquidations.

John Deere Insurance Company of Canada changed its name to Echelon General
Insurance Company, effective March 5, 1998.

Ennia Insurance Company (U.K.) Limited a changé son nom en celui de Aegon
Insurance Company (U.K.) Limited à compter du 3 mai 1985.

John Hancock Mutual Life Insurance Company changed its name to John Hancock
Life Insurance Company effective February 1, 2000.

La Federated, Compagnie Mutuelle d’Assurances : Conformément à la demande
de la compagnie, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar La
Federated, Compagnie Mutuelle d’Assurances a été annulée le 31 décembre
1992.

Kanata Reinsurance Company changed its name to Trygg-Hansa Reinsurance
Company of Canada effective January 28, 1991.

Fireman’s Fund du Canada Compagnie d’Assurance a changé son nom en celui de
La Compagnie d’Assurance Wellington à compter du 1er mars 1985.

Kansa General Insurance Company Limited changed its name to Kansa General
International Insurance Company Limited effective March 30, 1990.

Fireman’s Fund Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le 19 mars
1997.

International Insurance Company Limited under the provisions of theWinding Up
Act, appointing Ferdinand Alfieri, 1 Place Ville Marie, Suite 2115, Montréal,
Quebec H3B 2C6, as provisional liquidator of the company to proceed with the
winding-up of the business in Canada of the company.

Folksamerica National Reinsurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
31 décembre 1996.

Kemper Reinsurance Company changed its name to GE Reinsurance Corporation
effective May 19, 1999.

Forestiers Canadiens, Société d’Assurance-Vie, ayant fusionné ses biens et
affaires avec les biens et affaires de L’Ordre Indépendant des Forestiers, la
société a cessé d’être enregistrée le 26 février 1992.

Kent General Insurance Corporation amalgamated itsproperty and business with
that of The Citadel General Assurance Company effectiveNovember 30, 1997,
the continuing company being The Citadel General Assurance Company.

Foremost Insurance Company Grand Rapids, Michigan : Conformément à la
demande de la société, l’ordonnance portant garantie des risques au Canada par
Foremost Insurance Company Grand Rapids, Michigan a été annulée le 31 août
1995.

Laurentian Casualty Company of Canada changed its French name to
Laurentienne Casualty Compagnie d’Assurance de Dommages du Canada
effective February 21, 1990.

The Franklin Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada
et son passif canadien a étépris en charge par Colonia Compagnie
d’Assurance-Vie. L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a été
annulée le 31 décembre 1996.

Laurentian Casualty Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Laurentian Pacific Insurance Company and that of The Laurentian
Shield Insurance Company effective February 27, 1992, the continuing or
combined company being Laurentian P&C Insurance Company.

Frankona Rückversicherungs-Aktien-Gesellschaft a modifié sa dénomination
sociale à celle de ERC Frankona Rückversicherungs-Aktien-Gesellschaft à
compter du 1er avril 1999.

Laurentian P&C Insurance Company changed its name to Boreal Property &
Casualty Insurance Company effective December 9, 1993.

GAN Canada Compagnie d’Assurances a fusionné ses biens et son entreprise avec
Compagnie d’Assurance Traders Générale à compter du 31 décembre 1999. La
compagnie issue de la fusion est Compagnie d’Assurance Traders Générale.
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Laurentian Pacific Insurance Company amalgamated itsproperty and business
with that of Laurentian Casualty Company of Canada and that of The
Laurentian Shield Insurance Company effective February 27, 1992, the
continuing or combined company being Laurentian P&C Insurance Company.

GAN General Insurance Company, société d’assurances constituée sous le régime
des lois de l’Ontario, a reçu des lettres patentes la prorogeant sous le régime de
la Loi sur les sociétés d’assuranceset a fusionné ses éléments d’actif et ses
activités avec celles de CGU, Compagnie D’Assurance du Canada le
31 décembre 1999. La société issue de la fusion aurapour désignation sociale
CGU, Compagnie D’Assurance du Canada.

The Laurentian Shield Insurance Company amalgamated its property and business
with that of Laurentian Casualty Company of Canada and that of Laurentian
Pacific Insurance Company effective February 27, 1992, the continuing or
combined company being Laurentian P&C Insurance Company.

Gan Incendie Accidents Compagnie Française a cessé d’exercer des opérations au
Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par Gan Canada
Compagnie d’Assurances le 1er janvier 1988.

Laurier Life Insurance Company and The Imperial Life Assurance Company of
Canada amalgamated and were continued as one company under the name The
Imperial Life Assurance Company of Canada effective January 1, 1998.

General Accident, Compagnie d’Assurance du Canada a modifié sa dénomination
sociale à celle de CGU, Compagnie D’Assurance du Canada à compter du
31 mars 1999.

Life Insurance Company of Royal Bank of Canada changed its name to RBC Life
Insurance Company effective October 4, 1999.

Général Accident Indemnité Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de La Prudasco, Compagnie d’Assurance à compter du
1er janvier 1994, la compagnie issue de la fusion étant la Général Accident
Indemnité Compagnie d’Assurance.

The London Assurance ceased transacting business in Canada. The company’s
order to insure in Canada risks was revoked effective December 1,1997.

Général Accident Indemnité Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et son
entreprise avec ceux de la General Accident, Compagnie d’Assurance du
Canada à compter du 31 décembre 1994, la compagnie issue de la fusion étant
General Accident, Compagnie d’Assurance du Canada.

London-Canada Insurance Company amalgamated itsproperty and business with
that of The Great Eastern Insurance Company effective December 31, 1987, the
continuing or combined company being Hartford Insurance Company of
Canada.

General American, Compagnie de réassurance-vie du Canada a modifié sa
dénomination sociale à celle de RGA Compagnie de réassurance-vie du Canada
à compter du 18 septembre 1995.

Longroup Insurance Company changed its name to London Guarantee Insurance
Company effective June 12, 1995.

General Reassurance Corporation a changé son nom en celui de Life Reassurance
Corporation of America à compter du 3 août 1989.

Marine Indemnity Insurance Company of America ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 31, 1997.

General Security Assurance Corporation of New York a changé sa raison sociale à
SCOR, Compagnie de Réassurance à compter du 31 mars 1994.

The Maritime Life Assurance Company, a company incorporated underThe
Maritime Life Assurance Company Act, Statutes of Nova Scotia, 1986, c.96was
continued as a company under the Insurance Companies Acteffective
December 24, 1999.

Globe Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a été annulée le 19 mai
1995.

Massachusetts General Life Insurance Company ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
October 18, 1993.

Les Grands Lacs, Compagnie de Réassurance a modifié sa dénomination sociale à
celle de La compagnie d’assurance Temple à compter du 2 avril 1998.

Massachusetts Indemnity and Life Insurance Company changed its name to
Primerica Life Insurance Company effective July 1, 1992.

Guildhall Insurance Company : Conformément à la demande de la société,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Guildhall Insurance
Company a été annulée le 23 octobre 1995.

The Mercantile and General Life Reassurance Company of Canada and Swiss Re
Life & Health Canada amalgamated and were continued as one company under
the name Swiss Re Life & Health Canada effective July 1, 1997.

Hartford du Canada, Compagnie d’Assurance-Vie et La Compagnie d’Assurance-
Vie AIG du Canada ont été fusionnées et prorogées en une société fonctionnant
sous la dénomination sociale de La Compagnie d’Assurance-Vie AIG du
Canada le 30 septembre 1999.

The Mercantile and General Reinsurance Company of Canada amalgamated its
property and business with that of Swiss Reinsurance Company Canada
effective July 1, 1997, the continuing company being Swiss Reinsurance
Company Canada.

The Hartford Steam Boiler and Inspection Company a cessé d’exercer des
opérations au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par
La Compagnie d’Inspection et d’Assurance Chaudières et Machinerie le
31 décembre 1988.

The Mercantile and General Reinsurance Company plc: At the company’s request,
its order to insure in Canada risk was revoked effective December 31,1992.

Helvetia Swiss Fire Insurance Company, Limited a changé son nom pour Helvetia
Compagnie Suisse d’Assurances à compter du 19 juin 1989.

Metropolitan General Insurance Company, following the passage of a Special Act
by the Senate of Canada, was continued by Letters Patent of Continuation as an
insurance company under the laws of the Province of Quebec effective
December 19, 1991.

The Hungarian Reformed Federation of America a cessé d’exercer des opérations
au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par Toronto Mutual
Life Insurance Company. L’ordonnance portant garantie des risques au Canada
a été annulée le 28 mai 1996.

Metropolitan Insurance Company amalgamated its property and business with that
of Metropolitan Life Insurance Company of Canada effective December 30,
1992, the continuing or continued company being Metropolitan Life Insurance
Company of Canada.

Ideal Mutual Insurance Company le certificat d’enregistrement a été retiré le
15 février et la compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu des
dispositions de laLoi sur les liquidations.

Metropolitan Life Insurance Company of Canada and The Mutual Life Assurance
Company of Canada amalgamated and were continued as one mutual company
under the name The Mutual Life Assurance Company of Canada effective
December 31, 1998 at 11:59 p.m.

L’Im périale, compagnie d’assurance-vie et sa filiale enpropriété exclusive,
Laurentienne-Vie du Canada, Compagnie d’Assurance, ont été fusionnées et
prorogées en une société fonctionnant sous la dénomination sociale de
L’Impériale, compagnie d’assurance-vie le 1er janvier 1993.

Midland Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn effective
April 10, 1986, and the company is being wound up under the provisions of the
Winding Up Act.

INA du Canada Compagnie d’Assurance a changé son nom en celui de CIGNA du
Canada Compagnie d’assurance à compter du 1er septembre 1985.
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The Minnesota Mutual Life Insurance Company changed its name to Minnesota
Life Insurance Company effective April 30, 1999.

L’Indemnité Compagnie Canadienne a fusionné ses biens et son entreprise avec
ceux de la Compagnie d’assurance Casualty du Canada et ceux de la
Compagnie d’assurancegénérale Dominion du Canada à compter du 31 mai
1989, la compagnie issue de la fusion étant la Compagnie d’assurance générale
Dominion du Canada.

Mission American Insurance Company, having disposed of its liabilities in
Canada, ceased to be registered effective March 31, 1991.

Les obligations de Insurance Company of North America ayant été transférées à
CIGNA du Canada Compagnie d’assurance, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 28 février 1993.

The Missisquoi and Rouville Insurance Company changed its name to the
Missisquoi Insurance Company effectiveNovember 6, 1989.

The Insurance Corporation of Ireland Limited a changé son nom en celui de
ICAROM Public Limited Company à compter du 20 décembre 1991.

MONY Reinsurance Corporation changed its name to Folksamerica National
Reinsurance Company effective September 24, 1992.

ITT Hartford du Canada, Compagnie d’Assurance-Vie a modifié sa dénomination
sociale à celle de Hartford du Canada, Compagnie d’Assurance-Vie à compter
du 1er octobre 1997.

The Mutual Life Assurance Company of Canada changed its name to Clarica Life
Insurance Company, effective July 21, 1999 at 12:01 a.m., aspart of the
conversion of the company into a company with common shares.

John Deere, Compagnie D’Assurance du Canada a modifié sa dénomination
sociale à celle deÉchelon, Compagnie D’Assurances Générale à compter du
5 mars 1998.

Mutuelle Générale Française Accidents changed its name to Les Mutuelles du
Mans I.A.R.D. effective March 4, 1988.

John Hancock Mutual Life Insurance Company a modifié sa dénomination sociale
à celle de John Hancock Life Insurance Company à compter du 1er février 2000.

La Mutuelle du Mans Assurances I.A.R.D. ceased transacting business in Canada.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effectiveJune 30,
2000.

La Kansa General Insurance Company Limited a changé sa raison sociale le
30 mars 1990.Elle s’appelle maintenant la Compagnie d’Assurance Générale
Kansa International S.A.

Les Mutuelles du Mans I.A.R.D. changed its name to La Mutuelle Du Mans
Assurances I.A.R.D. effective March 5, 1991.

Kemper Reinsurance Company a modifié sa dénomination sociale à celle de GE
Reinsurance Corporation à compter du 19 mai 1999.

National Employers’ Mutual General Insurance Association, Limited’s certificate
of registry was withdrawn effective December 11, 1990, and the company is
being wound up under the provisions of theWinding Up Act.

La Laurentienne, Compagnie d’Assurance de Dommages du Canada a modifié sa
raison sociale le 21 février 1990; elle s’appelle maintenant Laurentienne
Casualty, Compagnie d’Assurance de Dommages du Canada.

National Fraternal Society of the Deaf ceased transacting business in Canada. The
society’s order to insure in Canada risks was revoked effective April 30, 1996.
Policies were either surrendered or transferred to Croatian Fraternal Union of
America.

Laurentienne Casualty Compagnie d’Assurance de Dommages du Canada a
fusionné ses biens et opérations avec les biens et opérations de La Laurentienne
du Pacifique Compagnie d’Assurance et avec les biens et opérations de Le
Bouclier Laurentien Compagnie d’Assurances le 27 février 1992; la compagnie
résultant de cette fusion est la Laurentienne Compagnie d’Assurance de
Dommages.

The National Reinsurance Company of Canada was discontinued under the
Insurance Companies Actand was issued a certificate of continuance under the
Canada Business Corporations Acteffective December 22, 1994 under the
name 3100715 Canada Inc.

Laurentienne Compagnie d’Assurance de Dommages a changé sa dénomination
sociale à Boréal Compagnie d’assurances de dommages à compter du
9 décembre 1993.

New England Insurance Company (formerly New England Reinsurance
Corporation), having transferred its Canadianpolicies to New England
Reinsurance Corporation, formerly Tower Insurance Company of Connecticut,
as of January 1, 1984.

La Laurentienne du Pacifique Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et
opérations avec les biens et opérations de Laurentienne Casualty Compagnie
d’Assurance de Dommages du Canada et avec les biens et opérations de Le
Bouclier Laurentien Compagnie d’Assurances le 27 février 1992; la compagnie
résultant de cette fusion est la Laurentienne Compagnie d’Assurance de
Dommages.

New England Mutual Life Insurance Company ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
November 1, 1995.

The London Assurance a cessé d’exercer des opérations au Canada. L’ordonnance
portant garantie des risques au Canada a été annulée le 31 décembre 1997.

New England Reinsurance Corporation changed its name to New England
Insurance Company effective February 29, 1984.

London-Canada Insurance Company a fusionné ses biens et opérations avec les
biens et opérations de La Compagnie d’Assurance Great Eastern le
31 décembre 1987; la compagnie fusionnée ou la compagnie prenant suite des
opérations est la Compagnie d’Assurance Hartford du Canada.

New England Reinsurance Corporation, having transferred its Canadian liabilities
to The Hartford Fire Insurance Company, ceased to be registered effective
December 31, 1988.

Marine Indemnity Insurance Company of America a cessé d’exercer des
opérations au Canada. L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a
été annulée le 31 décembre 1997.

New Rotterdam Insurance Company changed its name to UAP-NewRotterdam
Insurance Company N.V. effective October 28, 1997.

La Maritime Compagnie d’Assurance-vie, une société constituée aux termes de
The Maritime Life Assurance Company Act, Statutes of Nova Scotia, 1986,
c.96, a été prorogée comme une société sous le régime de laLoi sur les sociétés
d’assurancesà compter du 24 décembre 1999.

New York Life Insurance Company of Canada and The Canada Life Assurance
Company amalgamated and were continued as one company under the name
The Canada Life Assurance Company effective April 1, 1994.

Massachusetts General Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations
au Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée
le 18 octobre 1993.

The New Zealand Insurance Company Limited, having transferred its Canadian
liabilities to Christiania General Insurance Corporation, ceased to be registered
effective March 31, 1991.

Massachusetts Indemnity and Life Insurance Company a changé son nom en celui
de La Compagnie d’Assurance-Vie Primerica à compter du 1er juillet 1992.

The Non-Marine Underwriters, Members of Lloyd’s, London, England changed its
name to Lloyd’s Underwriters effective October 1, 1999.

The Mercantile and General Reinsurance Company plc a cessé d’exercer des
opérations au Canada et a cédé sonpassif canadien. L’ordonnanceportant
garantie des risques au Canada a été annulée le 31 décembre 1992.
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Norman Insurance Company Limited: At the company’s request, the order to
insure in Canada risks of Norman Insurance Company Limited was revoked
effective December 31, 1992.

Metropolitan Insurance Company a fusionné ses biens et opérations avec les biens
et opérations de la Compagnie d’assurances-vie La Métropolitaine du Canada le
30 décembre 1992; la compagnie fusionné ou la compagnie prenant suite des
opérations est la Compagnie d’assurances-vie La Métropolitaine du Canada.

North American Benefit Association changed its name to Woman’s Life Insurance
Society effective January 1, 1996.

La Métropolitaine Générale, Compagnie d’Assurance, après l’adoption d’une Loi
d’intérêt privé par le Sénat du Canada, a étéprorogée par lettrespatentes de
continuation comme compagnie d’assurance de laprovince de Québec, en date
du 19 décembre 1991.

North American Company for Property and Casualty changed its name to NAC
Reinsurance Corporation effective July 29, 1989.

Midland Insurance Company le certificat d’enregistrement a été retiré le 10 avril
1986 et la compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu des
dispositions de laLoi sur les liquidations.

The North American General Insurance Company’s certificate of registry was
withdrawn effective December 15, 1966, and the company is being wound up
under the provisions of theWinding-up Act.

The Minnesota Mutual Life Insurance Company a modifié sa dénomination
sociale à celle de Compagnie d’Assurance-vie Minnesota à compter du 30 avril
1999.

North American Life and Casualty Company changed its name to Allianz Life
Insurance Company of North America as at March 31, 1993.

Mission American Insurance Company ayant aliéné sonpassif au Canada, elle a
cessé d’être enregistrée à compter du 31 mars 1991.

North American Life Assurance Company and The Manufacturers Life Insurance
Company amalgamated and were continued as one mutual company under the
name The Manufacturers Life Insurance Company effective January 1, 1996.

MONY Reinsurance Corporation a changé sa dénomination socialepour
Folksamerica National Reinsurance Company à compter du 24 septembre 1992.

North American Reassurance Company changed its name to Swiss Re Life
Company America effective December 19, 1996.

La Mutuelle du Canada, compagnie d’assurance sur la vie a modifié sa
dénomination sociale à celle de Clarica, compagnie d’assurance sur la vie, à
compter du 21juillet 1999 à 00 h 01, suite à sa transformation en sociétépar
actions.

North American Reinsurance Corporation, having transferred its Canadian
liabilities to Canadian Reinsurance Company, ceased to be registered effective
December 27, 1991.

Mutuelle Générale Française Accidents a changé son nom en Les Mutuelles du
Mans I.A.R.D. à compter du 4 mars 1988.

Northern Indemnity, Inc. amalgamated itsproperty and business with that of
Seaboard Surety Company of Canada effective January 1, 2000, the continuing
company being Northern Indemnity, Inc.

La Mutuelle du Mans Assurances I.A.R.D. a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
30 juin 2000.

Northumberland General Insurance Company amalgamated its property and
business with that of The Strathcona General Insurance Company effective
August 31, 1983, the continuing or combined company being Northumberland
General Insurance Company.

Les Mutuelles Du Mans I.A.R.D. a changé son nom en celui de La Mutuelle Du
Mans Assurances I.A.R.D. le 5 mars 1991.

Northumberland General Insurance Company’s certificate of registry was not
renewed effective July 5, 1985, and the company is being wound up under the
provisions of theWinding-up Act.

La National Employers’ Mutual General Insurance Association, Limited s’est vue
retirer son certificat d’enregistrement le 11 décembre 1990 et la compagnie est
maintenant en voie de liquidation en vertu des dispositions de laLoi sur les
liquidations.

Northwestern National Life Insurance Company changed its name to ReliaStar
Life Insurance Company effective August 1, 1996.

National Fraternal Society of the Deaf a cessé d’exercer des opérations au Canada.
L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le 30 avril
1996. Lespolices ont soit été rachetées ouprises en charge par Croatian
Fraternal Union of America.

Norwich Union Fire Insurance Society Limited ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
June 24, 1998.

La Nationale, Compagnie de Réassurance du Canada a cessé ses opérations sous
la Loi sur les sociétés d’assurances, et a reçu un certificat deprorogation en
vertu de laLoi sur les sociétés par actions, en date du 22 décembre 1994, sous
la dénomination sociale 310071-5 CANADA INC.

The Norwich Union Life Insurance Society ceased transacting business in Canada
and transferred its Canadianpolicies to Norwich Union Life Insurance
Company (Canada). The company’s order to insure in Canada risks was
revoked effective September 30,1997.

New England Insurance Company, auparavant New England Reinsurance
Corporation, a cessé d’exercer des affaires au Canada. Son passif canadien a été
pris en charge par New England Reinsurance Corporation, auparavant Tower
Insurance Company of Connecticut, le 1er janvier 1984.

Norwich Winterthur Reinsurance Corporation Limited changed its name to NW
Reinsurance Corporation Limited effectiveNovember 5, 1992.

New England Mutual Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
1er novembre 1995.

Nova Scotia General Insurance Company changed its name to Toronto Dominion
General Insurance Company effective February 7, 1995.

New England Reinsurance Corporation a changé son nom en celui de New
England Insurance Company à compter du 29 février 1984.

NRG London Reinsurance Company Limited: At the company’s request, its order
to insure in Canada risks was revoked effective December 31,1992.

New England Reinsurance Corporation a retiré son certificat d’enregistrement le
31 décembre 1988 et tout sonpassif canadien a étépris en charge par The
Hartford Fire Insurance Company.

NRG Victory Reinsurance Limited ceased transacting life insurance and accident
and sickness insurance in Canada effective April 1, 1992.

New Rotterdam Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à celle de
UAP-NewRotterdam Insurance Company N.V. à compter du 28 octobre 1997.

Old Republic Insurance Company: At the company’s request, the order to insure
in Canada risks of Old Republic Insurance Company was revoked effective
December 22, 1995.

Les obligations de The New Zealand Insurance Company Limited ayant été
transférées à la Christiania General Insurance Corporation, la compagnie a
cessé d’être enregistrée à compter du 31 mars 1991.

Old Republic Life Insurance Company ceased transacting business in Canada. The
company’s order to insure in Canada risks was revoked effective September 1,
1993.

The Non-Marine Underwriters, Members of Lloyd’s, London, England a modifié
sa dénomination sociale à celle de les Souscripteurs du Lloyd’s à compter du
1er octobre 1999.
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The Omaha Indemnity Company: At the company’s request, the order to insure in
Canada risks of The Omaha Indemnity Company was revoked effective
January 25, 1994.

La Nord-américaine, compagnie d’assurance-vie et La Compagnie d’Assurance-
Vie Manufacturers ont été fusionnées etprorogées en une société mutuelle
fonctionnant sous la dénomination sociale de La Compagnie d’Assurance-Vie
Manufacturers le 1er janvier 1996.

The Orion Insurance Company Limited changed its name to The Orion Insurance
Company PLC effective September 11, 1990.

Norman Insurance Company Limited : Conformément à la demande de la
compagnie, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Norman
Insurance Company Limited a été annulée le 31 décembre 1992.

The Orion Insurance Company PLC: On October 27, 1994 the Superintendent of
Financial Institutions took control of The Orion Insurance Company PLC and
on February 10, 1995 the court ordered the winding-up of The Orion Insurance
Company PLC under theprovisions of theWinding Up Act, appointing the
Superintendent as liquidator of the company. Deloitte & Touche Inc., acting as
agent for the liquidator, isproceeding with the winding up of the company’s
affairs.

North American Benefit Association a modifié sa dénomination sociale à celle de
Woman’s Life Insurance Society à compter du 1er janvier 1996.

OTIP/RAEO Insurance Company Inc. changed its name to Everest Insurance
Company of Canada, effective December 31, 1996.

La North American Company for Property and Casualty a modifié sa
dénomination sociale pour NAC Reinsurance Corporation au 29 juillet 1989.

Pacific Employers Insurance Company, having transferred its Canadian liabilities
to CIGNA Insurance Company of Canada, ceased to be registered effective
October 27, 1993.

The North American General Insurance Company : le certificat d’enregistrement a
été retiré le 15 décembre 1966 et la compagnie est maintenant en voie de
liquidation en vertu des dispositions de laLoi sur les liquidations.

Pafco International Insurance Company changed its name to Granite Insurance
Company effective June 25, 1991.

North American Life and Casualty Company a changé son nom en celui de Allianz
Life Insurance Company of North America à compter du 31 mars 1993.

Paragon Insurance Company of Canada changed its name to Laurentian Pacific
Insurance Company effective May 3, 1984.

North American Reassurance Company a modifié sa dénomination sociale à celle
de Swiss Re Life Company America à compter du 19 décembre 1996.

The Patriot Life Insurance Company was the name assumed by Balboa Life
Insurance Company to transact business in Canada. Effective January 9, 1992,
the company has been transacting business under its own name.

Les obligations de North American Reinsurance Corporation ayant été transférées
à la Société Canadienne de Réassurance, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 27 décembre 1991.

The Penn Mutual Life Insurance Company ceased transacting business in Canada.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective July 9,
1999.

Northumberland, Compagnie Générale d’Assurances a fusionné ses biens et
opérations avec les biens et opérations de la Compagnie d’Assurances
Générales Strathcona le 31 août 1983; la compagnie fusionnée ou la compagnie
prenant suite des opérations est la Northumberland, Compagnie Générale
d’Assurances.

Philadelphia Manufacturers Mutual Insurance Company amalgamated its property
and business with Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance
Company effective September 7, 1984, the continuing or combined company
being Arkwright-Boston Manufacturers Mutual Insurance Company.

Northumberland, Compagnie Générale d’Assurances : le certificat d’enregistre-
ment n’apas été renouvelé le 5juillet 1985 et la compagnie est maintenant en
voie de liquidation en vertu des dispositions de laLoi sur les liquidations.

The Phoenix Assurance Company Limited changed its name to the Phoenix
Assurance Public Limited Company effective December 1, 1989.

Northwestern National Life Insurance Company a modifié sa dénomination sociale
à celle de Compagnie D’Assurance-Vie ReliaStar à compter du 1er août 1996.

Phoenix Assurance Company of Canada: An order was issued December 1, 1989,
whereby the property and business of Phoenix Assurance Company of Canada
was to be wound up into the Dominion Insurance Corporation.

Norwich Union Fire Insurance Society Limited a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
24 juin 1998.

Phoenix Assurance Public Limited Company, having transferred its Canadian
liabilities to SunAlliance Insurance Company, ceased to be registered effective
December 31, 1991.

Norwich Winterthur Reinsurance Corporation Limited a changé son nom en celui
de NW Reinsurance Corporation Limited à compter du 5 novembre 1992.

Phoenix Mutual Life Insurance Company changed its name to Phoenix Home Life
Mutual Insurance Company effective July 1, 1992.

Nova Scotia General Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à
celle de Toronto Dominion Compagnie d’Assurance Générale à compter du
7 février 1995.

Pitts Insurance Company’s certificate of registry was withdrawn effective
October 19, 1981, and the company is being wound up under theprovisions of
theWinding-up Act.

NRG London Reinsurance Company Limited a cessé d’exercer des opérations au
Canada et a cédé sonpassif canadien. L’ordonnanceportant garantie des
risques au Canada a été annulée le 31 décembre 1992.

Pohjola Insurance Company Ltd. (Vakuutusosakeyhtio Pohjola) changed its name
to Pohjola Group Insurance Corporation effective August 31, 1998.

NRG Victory Reinsurance Limited a cesser d’exercer des opérations d’assurance-
vie et accidents et maladie à compter du 1er avril 1992.

Préservatrice Foncière T.I.A.R.D., having transferred its Canadianpolicies to
National Reinsurance Company of Canada, ceased to be registered effective
January 1, 1988.

The Omaha Indemnity Company : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnance portant garantie des risques au Canada par The Omaha Indemnity
Company a été annulée le 25 janvier 1994.

La Préservatrice Société Anonyme d’Assurances contre les Accidents, l’Incendie
et les Risques Divers, having transferred all of its Canadian liabilities to
Préservatrice Foncière T.I.A.R.D., ceased transacting business in Canada
effective August 9, 1982.

The Orion Insurance Company Limited a changé son nom à The Orion Insurance
Company PLC à compter du 11 septembre 1990.

Primerica Life Insurance Company ceased transacting business in Canada and
transferred its Canadianpolicies to Primerica Life Insurance Company of
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
August 19, 1994.

The Orion Insurance Company PLC : le 27 octobre 1994, le surintendant des
institutions financières a pris le contrôle de The Orion Insurance Company PLC
et le 10 février 1995 la cour a demandé la liquidation de The Orion Insurance
Company PLC sous lesprovisions de laLoi sur les liquidations, nommant le
surintendant au titre de liquidateur de la société. Deloitte & Touche Inc., le
mandataire du liquidateur, se charge des procédures de liquidation de la société.
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Primmum Insurance Company changed its name to CT Direct Insurance Company
effective March 10, 1998.

Les obligations de Pacific Employers Insurance Company ayant été transférées à
CIGNA du Canada Compagnie d’assurance, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 27 octobre 1993.

Principal Mutual Life Insurance Company changed its name to Principal Life
Insurance Company effective March 26, 1999.

Pafco Compagnie Internationale d’Assurances a changé son nom à Granite
Compagnie d’Assurances à compter du 25 juin 1991.

Protection Mutual Insurance Company, having amalgamated itsproperty and
business with that ofAllendale Mutual Insurance Company and Arkwright
Mutual Insurance Company, pursuant to the laws of the United States of
America, ceased to be registered effective July 1, 1999. The foreign companies
were continued to be registered as one mutual company under the name Factory
Mutual Insurance Company, effective July 1, 1999.

Paragon, Compagnie d’Assurance du Canada a changé son nom en celui de la
Laurentienne du Pacifique Compagnie d’Assurance à compter du 3 mai 1984.

Prudasco Assurance Company amalgamated its property and business with that of
General Accident Indemnity Company effective January 1, 1994, the continuing
or combined company being General Accident Indemnity Company.

La Patriote Compagnie d’Assurance-Vie est le nom adopté par La Balboa,
compagnie d’assurance-viepour exercer des affaires au Canada. Depuis le
9 janvier 1992, la compagnie utilise son propre nom pour exercer des affaires.

Prudential of America Life Insurance Company (Canada) was discontinued under
the Insurance Companies Actand was issued a certificate of continuance under
the Canada Business Corporations Acton May 2, 2000 under the name
3752178 Canada Inc.

The Penn Mutual Life Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
9 juillet 1999.

Prudential Assurance Company of England Property and Casualty (Canada)
changed its name to General Accident Indemnity Company effective August 31,
1993.

Philadelphia Manufacturers Mutual Insurance Company a fusionné ses biens et
opérations avec les biens et opérations de Arkwright-Boston Manufacturers
Mutual Insurance Company le 7 septembre 1984; la compagnie fusionnée ou la
compagnie prenant suite des opérations est Arkwright-Boston Manufacturers
Mutual Insurance Company.

The Prudential Group Assurance Company of England (Canada) changed its name
to Sun Life of Canada Group Assurance Company effective March 31, 1995.

La Phoenix Assurance Company Limited a modifié sa raison sociale le
1er décembre 1989 et se nomme maintenant Phoenix Assurance Public Limited
Company.

The Prudential Life Assurance Company of England (Canada) and The Mutual
Life Assurance Company of Canada amalgamated and were continued as one
mutual company under the name The Mutual Life Assurance Company of
Canada effective April 1, 1995.

Les obligations de Phoenix Assurance Public Limited Company ayant été
transférées à Sun Alliance Compagnie d’Assurance, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 31 décembre 1991.

Prudential of America General Insurance Company (Canada) changed its name to
Liberty Insurance Company of Canada, effective January 1, 1997.

Les biens et opérations de la Phoenix Compagnie d’Assurance du Canada ont été
cédés à La Dominion Corporation d’Assurance et un décret a été émis en vertu
de la Loi sur les liquidationspour La Dominion Corporation d’Assurance au
1er décembre 1989.

Prudential Reinsurance Company (of America) changed its name to Everest
Reinsurance Company effective May 21, 1996.

Phoenix Mutual Life Insurance Company a changé son nom en celui de Phoenix
Home Life Mutual Insurance Company à compter du 1er juillet 1992.

QBE Insurance Limited, having disposed of its liabilities in Canada, ceased to be
registered effective March 31, 1987.

Pitts Compagnie d’Assurance : le certificat d’enregistrement a été retiré le
19 octobre 1981 et la compagnie est maintenant en voie de liquidation en vertu
des dispositions de laLoi sur les liquidations.

The Reinsurance Corporation of New York changed its name to The Insurance
Corporation of New York effective January 31, 1997.

Préservatrice Foncière T.I.A.R.D. a cessé d’exercer des opérations au Canada et
tout sonpassif canadien a étépris en charge par La Nationale, Compagnie de
Réassurance du Canada le 1er janvier 1988.

Retail Lumbermen’s Inter-Insurance Exchange having disposed of its liabilities in
Canada ceased to be registered as at March 31, 1985.

La Préservatrice Société Anonyme d’Assurances contre les Accidents, l’Incendie
et les Risques Divers a cessé d’exercer des opérations au Canada le 9 août
1982; sonpassif canadien a étépris en charge par la Préservatrice Foncière
T.I.A.R.D.

Royal Exchange Assurance of America Inc. changed its name to Fortress
Insurance Company of America effective December 15, 1992.

Primmum Compagnie D’Assurance a modifié sa dénomination sociale à celle de
CT assurance directe inc. à compter du 10 mars 1998.

Royal Insurance Company of Canada amalgamated its property and business with
that of Sun Alliance Insurance Company effective January 1, 1994, the
continuing or combined company being Royal Insurance Company of Canada.

Principal Mutual Life Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à
celle de Compagnie d’assurance-vie Principal à compter du 26 mars 1999.

Royal Insurance Company of Canada changed its name to Royal & Sun Alliance
Insurance Company of Canada effective March 23, 1998.

Protection Mutual Insurance Company a fusionné ses entreprise avec ceux de
Allendale Mututal Insurance Company et ceux de Arkwright Mututal Insurance
Company, et en vertu des lois desÉtats-Unis d’Amérique, son certificat
d’enregistrement a été retiré le 1er juillet 1999. Les sociétés fusionnées ont été
prorogées en une société mutuelle fonctionnant sous la dénomination Factory
Mutual Insurance Company, 1er juillet 1999.

Royal Life Insurance Company of Canada ceased transacting business in Canada
and transferred all of itspolicies to Royal Life Insurance Company of Canada
Limited, effective December 31, 1994. Royal Life Insurance Company of
Canada’s order to commence and carry on business was revoked effective
December 31, 1994 and itsproperty was amalgamated with that of Royal
Insurance Company of Canada, the continuing company being Royal Insurance
Company of Canada.

La Prudasco, Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et son entreprise avec
ceux de la Général Accident Indemnité Compagnie d’Assurance à compter du
1er janvier 1994, la compagnie issue de la fusion étant la Général Accident
Indemnité Compagnie d’Assurance.

Royal Life Insurance Company of Canada Limited changed its name to Royal &
Sun Alliance Life Insurance Company of Canada effective March 23, 1998.

Prudential Reinsurance Company (of America) a modifié sa dénomination sociale
à celle de Everest Reinsurance Company depuis le 21 mai 1996.
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Royal Life Insurance Limited ceased transacting business in Canada and disposed
of its liabilities in Canada. The company’s order to insure in Canada risks was
revoked effective November 24,1992.

Prudentielle d’Amérique, Compagnie d’Assurance Générale (Canada) a modifié
sa dénomination sociale à celle de Compagnie d’Assurance Liberté du Canada,
à compter du 1er janvier 1997.

Royal Reinsurance Company Limited, having transferred its Canadian liabilities to
Royal Insurance Company of Canada, ceased to be registered effective
December 31, 1993.

La Prudentielle d’Amérique, Compagnie d’Assurance-Vie (Canada) a cessé ses
opérations sous laLoi sur les sociétés d’assurances, et a reçu un certificat de
prorogation en vertu de laLoi sur les sociétés par actions, en date du 2 mai
2000, sous la dénomination sociale 3752178 Canada Inc.

RoyNat Guarantee Corporation: At the company’s request, the certificate of
registry of RoyNat Guarantee Corporation was discontinued effective June 21,
1984.

La Prudentielle d’Angleterre, Compagnie d’Assurance Générale (Canada) a
changé sa dénomination socialepour Général Accident Indemnité Compagnie
d’Assurance du 31 août 1993.

SAFECO Life Insurance Company, having disposed of its liabilities in Canada,
ceased to be registered as at December 20, 1991.

La Prudentielle d’Angleterre Compagnie d’Assurance Collective (Canada) a
modifié sa dénomination sociale à celle de Sun Life du Canada, compagnie
d’assurance groupe à compter du 31 mars 1995.

SAFR Société Anonyme Française de Réassurances changed its name to SAFR
effective April 7, 1998.

La Prudentielle d’Angleterre, Compagnie d’assurance-vie (Canada) et La Mutuelle
du Canada, compagnie d’assurance sur la vie ont été fusionnées et prorogées en
une société mutuelle fonctionnant sous la dénomination sociale de La Mutuelle
du Canada, compagnie d’assurance sur la vie le 1er avril 1995.

SAFR changed its name to SAFR PartnerRe effective January 26, 2000. QBE Insurance Limited a cédé son passif canadien. Le certificat d’enregistrement
de la compagnie n’a pas été renouvelé au 31 mars 1987.

SCOR Reinsurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of two non-insurance entities, SCORFIN Inc. and SCOR Services
Canada Inc., effective December 31, 1995, the continuing or combined
company being SCOR Canada Reinsurance Company.

The Reinsurance Corporation of New York a modifié sa dénomination sociale à
celle de The Insurance Corporation of New York à compter du 31 janvier 1997.

The Scottish Dominion Insurance Company Limited ceased transacting business
in Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked
effective December 1, 1998.

Retail Lumbermen’s Inter-Insurance Exchange a cédé sonpassif canadien. Le
certificat d’enregistrement de la compagnie n’a pas été renouvelé au 31 mars
1985.

Seaboard Surety Company: At the company’s request, the order to insure in
Canada risks of Seaboard Surety Company was revoked effectiveJune 13,
1995.

Royal Exchange Assurance of America Inc. a changé sa dénomination sociale
pour Compagnie d’assurance Forteresse d’Amérique à compter du 15 décembre
1992.

Seaboard Surety Company of Canada amalgamated its property and business with
that of Northern Indemnity, Inc. effective January 1, 2000, the continuing
company being Northern Indemnity, Inc.

Royal Life Insurance Limited a cessé d’exercer des opérations au Canada et a cédé
son passif canadien. L’ordonnance portant garantie des risques au Canada a été
annulée le 24 novembre 1992.

Security National Insurance Company changed the french version of its name to
La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance, effective October 21, 1997.

Les obligations de Royal Reinsurance Company Limited ayant été transférées à La
Royale du Canada, Compagnie d’Assurance, la compagnie a cessé d’être
enregistrée à compter du 31 décembre 1993.

Security National Insurance Company changed the french version of its name to
Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance, effective April 6, 1998.

La Royale du Canada, Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et opérations
avec les biens et opérations de Sun Alliance Compagnie d’Assurance le
1er janvier 1994; la compagnie résultant de cette fusion est La Royale du
Canada, Compagnie d’Assurance.

Skandia Canada Reinsurance Company changed its name to Odyssey Reinsurance
Company of Canada, effective November 5, 1996.

La Royale du Canada, Compagnie d’Assurance a modifié sa dénomination sociale
à celle de Royal & Sun Alliance du Canada, société d’assurances à compter du
23 mars 1998.

Skandia Group Insurance Company Ltd. changed the name under which it insures
risks in Canada to Skandia Insurance Company Ltd. effective December 23,
1993.

La Royale Vie du Canada, Compagnie d’Assurance a cessé d’exercer des
opérations au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par La
Royale Vie du Canada, compagnie d’assurance limitée. L’ordonnance de
fonctionnement de La Royale Vie du Canada, Compagnie d’Assurance a été
annulée le 31 décembre 1994, et ses biens ont été fusionné avec ceux de La
Royale du Canada, Compagnie d’Assurance, la compagnie issue de la fusion
étant La Royale du Canada, Compagnie d’Assurance.

Skandia Insurance Company changed its name in English to Skandia Group
Insurance Company Ltd. effective December 17, 1990.

La Royale Vie du Canada, compagnie d’assurance limitée a modifié sa
dénomination sociale à celle de Royal & Sun Alliance du Canada, société
d’assurance-vie à compter du 23 mars 1998.

Skandia International Insurance Corporation ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
March 31, 2000.

SAFECO Life Insurance Company a cédé sonpassif canadien. Le certificat
d’enregistrement de la compagnie a été retiré le 20 décembre 1991.

Société Anonyme Française de Réassurances changed its name to SAFR Société
Anonyme Française de Réassurances effective June 17, 1996.

SAFR a modifié sa dénomination sociale à celle de SAFR PartnerRe à compter du
26 janvier 2000.

Société Commerciale de Réassurance: At the company’s request, the order to
insure in Canada risks of Société Commerciale de Réassurance was revoked
effective December 24, 1992.

SAFR Société Anonyme Française de Réassurances a modifié sa dénomination
sociale à celle de SAFR à compter du 7 avril 1998.

Société de Réassurance des Assurances Mutuelles Agricoles ceased transacting
business in Canada. The company’s order to insure in Canada risks was
revoked effective July 8,1998.

SCOR Compagnie de Réassurance du Canada a fusionné ses biens et son
entreprise avec SCORFIN Inc. et Les Services SCOR Canada Inc., à compter du
31 décembre 1995. La compagnie issue de la fusion est SCOR Canada
Compagnie de Réassurance.

Sphere Reinsurance Company of Canada changed its name to Chequers Insurance
Company effective August 31, 1989.

The Scottish Dominion Insurance Company Limited a cessé d’exercer des
opérations au Canada. L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a
été annulée le 1er décembre 1998.
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The Stanstead and Sherbrooke Insurance Company amalgamated itsproperty and
business with that of The Canada Accident and Fire Assurance Company, and
that of Commercial Union Assurance Company of Canada effective January 1,
1989, the continuing or combined company being Commercial Union
Assurance Company of Canada.

Seaboard Surety Company : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Seaboard Surety
Company a été annulée le 13 juin 1995.

State Mutual Life Assurance Company of America changed its name to First
Allmerica Financial Life Insurance Company effective May 13, 1996.

La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurances a modifié la version française de
sa dénomination sociale à celle de La Sécurité Nationale Compagnie
d’Assurance à compter du 21 octobre 1997.

Stonewall Insurance Company, having disposed of its liabilities in Canada, ceased
to be registered effective March 27, 1990.

La Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance a modifié la version française de sa
dénominationa sociale à celle de Sécurité Nationale Compagnie d’Assurance à
compter du 6 avril 1998.

Storebrand International Insurance A/S changed its name to UNI Storebrand
International Insurance A/S effective October 30, 1991.

La Sécurité, Compagnie d’Assurancesgénérales du Canada, après l’adoption
d’une Loi d’intérêt privé par le Sénat du Canada, a étéprorogée par lettres
patentes de continuation comme compagnie d’assurance de laprovince de
Québec, en date du 1er décembre 1994, sous la dénomination sociale de LA
SÉCURITÉ, COMPAGNIE D’ASSURANCES GÉNÉRALES DU CANADA
INC.

Storebrand Reinsurance Company Ltd. changed its name to Storebrand
International Insurance A/S effective March 12, 1991.

Skandia Canada Compagnie de Réassurance a modifié sa dénomination sociale à
celle de Odyssey, société canadienne de réassurance, à compter du 5 novembre
1996.

The Strathcona General Insurance Company amalgamated its property and
business with that of Northumberland General Insurance Company effective
August 31, 1983, the continuing or combined company being Northumberland
General Insurance Company;

Skandia Groupe, Société Anonyme d’Assurances a changé sa raison sociale au
Canada à Skandia Société Anonyme d’Assurances à compter du 23 décembre
1993.

Sun Alliance and London Assurance Company Limited, having transferred its
Canadian liabilities to SunAlliance and London Assurance Company (Canada),
had its order to insure in Canada risks revoked effective November 24,1992.

Skandia Insurance Company a modifié sa dénomination sociale à Skandia Groupe,
Société Anonyme d’Assurances, le 17 décembre 1990.

Sun Alliance and London Assurance Company (Canada) changed its name to TBD
Life Insurance Company effective August 1, 1995.

Skandia International Insurance Corporation a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
31 mars 2000.

Sun Alliance Insurance Company amalgamated its property and business with that
of Royal Insurance Company of Canada effective January 1, 1994, the
continuing or combined company being Royal Insurance Company of Canada.

Société Anonyme Française de Réassurances a modifié sa dénomination sociale à
celle de SAFR Société Anonyme Française de Réassurances à compter du
17 juin 1996.

Swiss Re Life Company America changed its name to Swiss Re Life & Health
America Inc. effective January 27, 1998.

Société D’Assurance-Crédit Industriel : le certificat d’enregistrement a été retiré le
5 octobre 1984, conformément à la demande de la compagnie.

Swiss Re Life Canada changed its name to Swiss Re Life & Health Canada
effective June 2, 1997.

La Société d’Assurance-Vie Norwich Union a cessé d’exercer des opérations au
Canada et sonpassif canadien a étépris en charge par Norwich Union du
Canada, Compagnie d’assurance-vie. L’ordonnance portant garantie des risques
au Canada a été annulée le 30 septembre 1997.

Swiss Union General Insurance Company Limited ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 22, 1998.

Société Canadienne de Réassurance a modifié sa dénomination sociale à celle de
Compagnie Suisse de Réassurance Canada à compter du 5 juin 1995.

Switzerland General Insurance Company, Limited: At the company’s request, the
order to insure in Canada risks of Switzerland General Insurance Company,
Limited was revoked effective November 21,1995.

Société Commerciale de Réassurance : Conformément à la demande de la
compagnie, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Société
Commerciale de Réassurance a été annulée le 24 décembre 1992.

Symons General Insurance Company changed its name to Pafco International
Insurance Company effective December 22, 1988.

Société de Réassurance des Assurances Mutuelles Agricoles a cessé d’exercer des
opérations au Canada. L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a
été annulée le 8 juillet 1998.

Taisho Marine and Fire Insurance Company, Limited changed its name to Mitsui
Marine and Fire Insurance Company, Limited effective May 2, 1991.

State Mutual Life Assurance Company of America a modifié sa dénomination
sociale à celle de First Allmerica Financial Life Insurance Company à compter
du 13 mai 1996.

Teachers Insurance and Annuity Association of America ceased transacting
business in Canada and transferred its Canadian policies to Sun Life Assurance
Company of Canada. The company’s order to insure in Canada risks was
revoked effective April 6,1998.

Stonewall Insurance Company a aliéné sonpassif au Canada et n’estplus
enregistrée depuis le 27 mars 1990.

TIG Reinsurance Company changed its name to Odyssey America Reinsurance
Corporation effective January 26, 2000.

Storebrand International Insurance A/S a changé son nom en celui de UNI
Storebrand International Insurance A/S à compter du 30 octobre 1991.

Toa-Re Insurance Company of America changed its name to The Toa Reinsurance
Company of America effective August 16, 1999.

Storebrand Reinsurance Company Ltd. a changé son nom en celui de Storebrand
International Insurance A/S à compter du 12 mars 1991.

Toro Assicurazioni S.P.A., having transferred its Canadian liabilities to Sun
Alliance Insurance Company, ceased to be registered effective December 21,
1990.

Suisse de Réassurance Vie Canada a modifié sa dénomination sociale à celle de
Suisse de Réassurances Vie et Santé Canada à compter du 2 juin 1997.

Toronto General Insurance Company amalgamated itsproperty and business with
that of Canadian General Insurance Company effective January 1, 1994, the
continuing or combined company being Canadian General Insurance Company.

Sun Alliance and London Assurance Company Limited a cessé d’exercer des
opérations au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par La
Compagnie d’Assurance Sun Alliance & London (Canada). L’ordonnance
portant garantie des risques au Canada a été annulée le 24 novembre 1992.
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Tower Insurance Company of Connecticut changed its name to New England
Reinsurance Corporation effective February 29, 1984.

Sun Alliance Compagnie d’Assurance a fusionné ses biens et opérations avec les
biens et opérations de La Royale du Canada, Compagnie d’Assurance le
1er janvier 1994; la compagnie résultant de cette fusion est La Royale du
Canada, Compagnie d’Assurance.

Traders General Insurance Company amalgamated itsproperty and business with
that of GAN Canada Insurance Company effective December 31, 1999, the
continuing company being Traders General Insurance Company.

Swiss Re Life Company America a modifié sa dénomination sociale à celle de
Swiss Re Life & Health America Inc. à compter du 27 janvier 1998.

Trafalgar Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of The Canadian Commerce Insurance Company effective January 1,
1993, the continuing or combined company being Trafalgar Insurance Company
of Canada.

Switzerland General Insurance Company, Limited : Conformément à la demande
de la société, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar
Switzerland General Insurance Company, Limited a été annulée le 21 novembre
1995.

Trafalgar Insurance Public Limited Company, having transferred its Canadian
liabilities to Trafalgar Insurance Company of Canada, ceased to be registered
effective December 31, 1986.

Symons Compagnie d’Assurances Générales a changé son nom en Pafco
Compagnie Internationale d’Assurances à compter du 22 décembre 1988.

Transamerica Insurance Company changed the name under which it insures risks
in Canada to TIG Insurance Company effective December 29, 1993.

Taisho Marine and Fire Insurance Company, Limited a changé son nom à Mitsui
Marine and Fire Insurance Company, Limited à compter du 2 mai 1991.

Transamerica Occidental Life Insurance Company ceased transacting business in
Canada and transferred its Canadianpolicies to Transamerica Life Insurance
Company of Canada. The company’s order to insure in Canada risks was
revoked effective April 12,1995.

Teachers Insurance and Annuity Association of America a cessé d’exercer des
opérations au Canada et tout sonpassif canadien a étépris en charge par Sun
Life du Canada, compagnie d’assurance-vie. L’ordonnance portant garantie des
risques au Canada a été annulée le 6 avril 1998.

Transport Indemnity Company changed its name to Mission American Insurance
Company effective June 16, 1986.

The Toa-Re Insurance Company of America a modifié sa dénomination sociale à
celle de The Toa Reinsurance Company of America à compter du 16 août 1999.

Transport Insurance Company: At the company’s request, the order to insure in
Canada risks of Transport Insurance Company was revoked effective
December 31, 1994.

Les obligations au Canada de Toro Assicurazioni S.P.A. ayant été transférées à
Sun Alliance Compagnie d’Assurance, la compagnie a cessé d’être enregistrée
à compter du 21 décembre 1990.

Travelers Indemnity Company of Canada changed its name to Zurich Indemnity
Company of Canada effective February 9, 1989.

Tower Insurance Company of Connecticut a changé son nom en celui de New
England Reinsurance Corporation à compter du 29 février 1984.

Truck Insurance Exchange: At the request of the company, the order to insure in
Canada risks of Truck Insurance Exchange was revoked effective December 21,
1992.

Trafalgar Insurance Public Limited Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada le 31 décembre 1986; sonpassif canadien a étépris en charge par la
Compagnie d’Assurance Trafalgar du Canada.

Trygg-Hansa Reinsurance Company of Canada changed its name to Suecia
Reinsurance Company effective January 21, 2000.

Transamerica Insurance Company a changé sa raison sociale au Canada à Société
d’Assurance TIG à compter du 29 décembre 1993.

Underwriters National Assurance Company’s certificate of registry was withdrawn
effective December 29, 1976. The company’s business in Canada, which was
being continued under a compromise arrangement sanctioned by the Supreme
Court of Ontario, was transferred to Life Investors Insurance Company of
America effective July 31, 1991.

Transport Indemnity Company a changé son nom en celui de Mission American
Insurance Company à compter du 16 juin 1986.

Uni Storebrand International Insurance A/S ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
April 8, 1997.

Transport Insurance Company : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Transport Insurance
Company a été annulée le 31 décembre 1994.

Unigard Mutual Insurance Company changed its name to Unigard Security
Insurance Company effective December 20, 1984.

Travelers du Canada, Compagnie d’Indemnité a changé son nom en celui de
Zurich Du Canada, Compagnie d’Indemnité à compter du 9 février 1989.

Union Reinsurance Company: At the company’s request, the order to insure in
Canada risks of Union Reinsurance Company was revoked effectiveJune 15,
1994.

Truck Insurance Exchange : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Truck Insurance
Exchange a été annulée le 21 décembre 1992.

Unione Italiana di Riassicurazione S.p.A. changed its name to Swiss Re Italia
S.p.A. effective August 28, 1998.

Trygg-Hansa Reinsurance Company of Canada a modifié sa dénomination sociale
à celle de Compagnie de réassurance Suecia à compter du 21 janvier 2000.

United Canada Insurance Company’s certificate of registry was not renewed
effective March 1, 1986, and the company is being wound-up under the
provisions of theWinding-up Act.

Underwriters National Assurance Company : le certificat d’enregistrement a été
retiré le 20 décembre 1976. Les affaires au Canadaqui avaient été continuées
selon une proposition de concordat sanctionnée par la Cour Suprême d’Ontario
ont été transférées à Life Investors Insurance Company of America le 31juillet
1991.

United States Fire Insurance Company: At the request of the company, the order
to insure in Canada risks of United States Fire Insurance Company was revoked
effective December 10, 1992.

Uni Storebrand International Insurance A/S a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
8 avril 1997.

United Transportation Union Insurance Association ceased transacting business in
Canada. The society’s order to insure in Canada risks was revoked effective
March 14, 1995.

Unigard Mutual Insurance Company a changé son nom en celui de Unigard
Security Insurance Company à compter du 20 décembre 1984.

The Unity Fire and General Insurance Company ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 31, 1998.

Union Reinsurance Company : Conformément à la demande de la compagnie,
l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar Union Reinsurance
Company a été annulée le 15 juin 1994.

UNUM Life I nsurance Company changed its name to UNUM Life Insurance
Company of America as at December 31, 1991.

Union Suisse Compagnie Générale d’Assurances a cessé d’exercer des opérations
au Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée
le 22 décembre 1998.



62 Supplement to the Canada Gazette, Insurance Companies July 29, 2000

NOTE (A)—Continued REMARQUE (A)—( suite)

USF&G Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Canadian General Insurance Company effective June 30, 1990, the
continuing or combined company being Canadian General Insurance Company.

Unione Italiana di Riassicurazione S.p.A. a modifié sa dénomination sociale à
celle de Swiss Re Italia S.p.A. à compter du 28 août 1998.

US International Reinsurance Company ceased transacting business in Canada.
The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
October 8, 1997.

United States Fire Insurance Company : Conformément à la demande de la
compagnie, l’ordonnanceportant garantie des risques au Canadapar United
States Fire Insurance Company a été annulée le 10 décembre 1992.

Victoria Insurance Company of Canada amalgamated itsproperty and business
with that of Traders General Insurance Company effective January 1, 1996, the
continuing or combined company being Traders General Insurance Company.

United Transportation Union Insurance Association a cessé d’exercer des
opérations au Canada. L’ordonnanceportant garantie des risques au Canada a
été annulée le 14 mars 1995.

The Victory Reinsurance Company Limited changed its name to NRG Victory
Reinsurance Limited effective December 18, 1991.

Unity Fire and General Insurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
31 décembre 1998.

Voyageur Insurance Company changed its name to RBC Travel Insurance
Company effective June 28, 2000.

L’UNUM Compagnie d’Assurance-vie a changé son nom en celui de L’UNUM
d’Amérique, Compagnie d’Assurance-vie à compter du 31 décembre 1991.

Warner Reciprocal Insurers, having disposed of its liabilities in Canada, ceased to
be registered effective March 31, 1986.

US International Reinsurance Company a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
8 octobre 1997.

The Wawanesa Mutual Life Insurance Company changed its name to The
Wawanesa Life Insurance Company effective at October 1, 1993.

The Victory Reinsurance Company Limited a changé son nom en celui de NRG
Victory Reinsurance Limited à compter du 18 décembre 1991.

Wellington Insurance Company changed its French name to Compagnie
d’Assurance Wellington effective August 11, 1986.

Warner Reciprocal Insurers a cédé sonpassif canadien. Le certificat
d’enregistrement de la compagnie n’a pas été renouvelé au 31 mars 1986.

Westbury Canadian Life Insurance Company and RBC Life Insurance Company
amalgamated and were continued as one company under the name RBC Life
Insurance Company effective July 3, 2000.

Westbury Canadienne, Compagnie d’Assurance Vie et Compagnie d’assurance
vie RBC ont été fusionnées etprorogées en une société fonctionnant sous la
dénomination sociale Compagnie d’assurance vie RBC à compter du 3juillet
2000.

Western General Mutual Insurance Company amalgamated its property and
business with that of Economical Mutual Insurance Company effective
January 1, 1997, the continuing company being Economical Mutual Insurance
Company.

Western General Mutual Insurance Company a fusionné ses biens et son
entreprise avec Economical, Compagnie Mutuelle d’Assurance, à compter du
1er janvier 1997. La compagnie issue de la fusion est Economical, Compagnie
Mutuelle d’Assurance.

Winterthur Reinsurance Corporation of America ceased transacting business in
Canada. The company’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 22, 1999.

Winterthur Reinsurance Corporation of America a cessé d’exercer des opérations
au Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée
le 22 décembre 1999.

Woodmen of the World Life Insurance Society ceased transacting business in
Canada. The society’s order to insure in Canada risks was revoked effective
December 1, 1994.

Woodmen of the World Life Insurance Society a cessé d’exercer des opérations au
Canada. L’ordonnanceportantgarantie des risques au Canada a été annulée le
1er décembre 1994.

The Workmen’s Circle ceased transacting business in Canada. The society’s order
to insure in Canada risks was revoked effective December 31,1996.

The Workmen’s Circle a cessé d’exercer des opérations au Canada. L’ordonnance
portant garantie des risques au Canada a été annulée le 31 décembre 1996.

Zurich Indemnity Company of Canada changed its name to Peopleplus Insurance
Company effective February 1, 1999.

Zurich du Canada, Compagnie d’Indemnité a modifié sa dénomination sociale à
celle de Omnimonde, Compagnie d’assurances à compter du 1er février 1999.

Zurich Life Insurance Company of Canada and its wholly-owned subsidiary,
Zurich Life & Health Insurance Company of Canada, amalgamated and were
continued as one company under the name Zurich Life Insurance Company of
Canada effective January 1, 1993.

Zurich du Canada Compagnie d’Assurance-Vie et sa filiale en propriété exclusive,
Zurich du Canada, Compagnie d’Assurance-Vie & Santé, ont été fusionnées et
prorogées en une société fonctionnant sous la dénomination sociale de Zurich
du Canada Compagnie d’Assurance-Vie le 1er janvier 1993.

NOTE (B)— REMARQUE (B)—

Additional classes referred to in classes of insurance for which registered are as
follows—

Les catégories additionnelles dont il estquestion dans les catégories d’affaires
d’assurance enregistrées sont comme il suit :

1. Civil Commotion Insurance 1. L’assurance contre l’agitation civile

2. Earthquake Insurance 2. L’assurance contre les tremblements de terre

3. Falling Aircraft Insurance 3. L’assurance contre la chute d’aéronefs

4. Hail Insurance 4. L’assurance contre la grêle

5. Impact by Vehicles Insurance 5. L’assurance contre l’impact de véhicules

6. Limited or Inherent Explosion Insurance 6. L’assurance contre les explosions rattachables à l’affectation du risque

7. Sprinkler Leakage Insurance 7. L’assurance contre le coulage des extincteurs automatiques

8. Water Damage Insurance 8. L’assurance contre les dégâts des eaux

9. Weather Insurance 9. L’assurance contre les intempéries

10. Windstorm Insurance 10. L’assurance contre les tempêtes de vent

and are limited to the insurance of the same property as is insured against the risk
of fire under a policy of the company.

et sont limitées à l’assurance des mêmes biensqui sont assurés contre l’incendie
en vertu d’une police de la compagnie.
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NOTE (B)—Continued REMARQUE (B)—( suite)

Limited Personal Accident Insurance means Personal Accident Insurance,
provided in connection with apolicy of automobile insurance insuring against
liabilit y for bodily injuries, limited to expenses incurred arising from bodily
injuries suffered by driver andpassengers and resulting from the ownership or
operation of an automobile.

L’expression « accidents corporels restreints » désigne l’assurance accident des
personnesqui est fournie de concert avec unepolice d’assurance automobile
assurant la responsabilité des blessures corporelles, limitée aux dépenses faites
en conséquence de blessures corporelles subiespar le conducteur et les
passagers, qui découle de la propriété ou du fonctionnement d’une automobile.
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